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As the title suggests, on this occasion two factors are considered: A phonological
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aspects; by phonology and from an historical Semantic perspective. Throughout the
article, other details are also observed. Nevertheless, the main goal is to find an
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The phonological retrospective
A comparative phonological perspective

New theories are — in general — seen with skepticism, which is perfectly conceivable. In order to
demonstrate its validity, the core project must lean on a solid basis. In the Linguistic field, the
correct method is known as «regular sound change». Of course, there are many words worldwide
that resemble each other, however, the regular sound changes allow us to identify the real
relationship between languages; outside of this specific method, it must be seen as Folk-
etymologies or chance similarities.

The proposal of an ancient relationship between Greek and the Caucasian languages is not very
news. In the past, some attempts to reconnect Georgian and unetymologized Greek words failed
(Klimov 1984)! . The main problem with the North Caucasian languages, is the lack of attested
written sources, which is of great concern for scholars; and it is seen as a weak point. Despite the
conceivable criticism, the oral form tends not to rapidly change over the time. According to M. G.
Bartoli® , more isolated and environmentally less accessible is the area, more conservative is the
language (or are the languages); and the Caucasus mountain offers not only a great variety of
languages, but also a unique linguistic richness.

The preservation of the Basque is due to the location in the Pyrenees mountains, the same as it
occurs with (e.g.:) the Rumantsch in the Alps. It seems obvious that the environment plays an
important role in the continuum of daily language usage. Only external contacts might affect — more
or less — people’s way to speak, and in the case of the Northern Caucasus, Islam means partial
replacement of the original lexicon — and some morphological feature — with the Perso-Arab-
Turkism borrowings/loanwords. Earlier than that, some words were already borrowed from other
languages within the area (e.g.: Georgian, Armenian, Ossetian, etc...).

The picture as a whole is not always clear. Therefore, it is not a good reason for avoiding a
linguistic investigation.

Among the aspects to take in consideration, the parallel evolution of the sound position. Most
languages of the same group tend to develop in the same direction; it depends on the
accent/intonation and any other phonological environment.

In the first part of this research paper, there are some phonological parallels between Pre-Greek
and some Centro-Oriental Northern Caucasian languages. It is symptomatic that those languages
developed in the same phonological manner; their changes are almost the same as the Pre-Greek.

The first part of the article is dedicated to phonological changes spotted by Beekes for the Pre-
Greek. It might sound very unlikely that Daghestani languages and dialects also went to a similar
event.

A preliminary phonological overview of the Pre-Greek
As we know, Beekes (2003, 2007, 2010, 2014) wrote extensively about Greek language and its

! Klimov, see Bibliography
2 Bartoli, M., see Bibliography
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phonological aspects. There are three main distinctive traits to take in consideration: Greek words
of IE origin; borrowings from other languages, and some of unexplained origin. The last one is also
split up between words with regular changes and words with random aspects.

Despite the effort to sieve the lexemes, Beekes met fierce criticism by scholars. His rational view
of the Greek language is centered on «regular sound change, exceptionlessy; for this reason, a
second group of words are classified as Pre-Greek, and the last part are «of unknown origin».

In his description of the Pre-Greek lexemes, there are phonological changes very side by side to
the North Caucasian languages, especially of the Central-Eastern family.

The first step is to go through his observations about the Pre-Greek phonological character, and
from there, to see where it leads to.

Throughout the pages, both aspects are considered: Synchronic and Diachronic.

1. The opposition

Within Greek-IE, the opposition voiced ~ voiceless ~ aspirated are of primary importance,

meanwhile the Pre-Greek set of consonants ignoring such opposition; e.g.: koot ~ yootai & &

‘barley’, @apyniia ~ Tapynha ‘the feast of T. before the harvest’, xoAlapiag ~ yehlaping ~

veloping ‘a kind of cod-fish’, kédyn ~ y&hxn ~ xaAym ‘purple flower’, méAha ~ peAdevg ‘stone’. It is

already clear that the variation kx ~y ~y, T ~ 0, m ~ ¢ expressed in this small word list are alien to

the IE standard, at the same time, they are found within Daghestani languages; like in the Lezghian
group:

Table 1

- ‘ Lezghian group
Lezg. Tabasar. |Agul Rutul Tsakhur |Budukh |Kryz Khinal. |Archi |Udi

v, |, e (t,d ) t’ t t’ s t t: @
t
k k' k’ k’ k™. ? kK K’ k’ k. &) k: k:

However, the Pre-Greek language shows an alternative characteristic: a phonological frame completely
different from the common IE scheme. In this case, the three main vowels (a, i, u) play an important role, as
the opposition consists of plain ~ palatalized ~ labialized set of consonants; and the list — according to
Beekes — is formed by three stops (p, t, k) and five continuous consonants (s, r, I, m, n); so

K-k —k,

t—o—
p—p/-p"
etc...

In the Eastern Mediterranean area, neither the IE nor the Afro-Asiatic linguistic families display such
peculiarity. Conversely, all North Caucasian languages shows this typology: C — Ci— Cv.

2. The aphaeresis

The fluctuant presence of an a-, very inconsistent, described by Beekes as “The definition is
‘initial vowel’ that is present or absent in (nearly) identical forms’; for we cannot say whether the
vowel disappeared or was added under certain circumstances.”, like dc@ddehoc ~ cPOdENOG,
0(Q0OeAOG, omodeAdg ‘asphodel, Asphodelus ramosa’, AxaxolAic ~ KakoAg ‘narcissus flower’
(Brown 1985: ° 26-27, Tardivo-Kitselis 2019: 3).

Such aspect pose a question for the Aegean side, meanwhile, in the Daghestanian side, words are
in #C. Such ambiguity is expressed only in the Aegean side; at the end, the result is:

6
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Aegean : a-, O-.
Daghest.: O-, O.

For instance, AxaxoA)lic ~ kokolic ‘narcissus flower’ shows agreement with gagali ‘flower’ of
the Tsezi language (Tsezic group).

It is quite possible that the a- works as an “article” or the like, in any form, a determinative; and
because the morphological aspect is unclear, the debate still is open.

3. K-, T->0-
According to Beekes “There are instances where a velar or a dental may be absent in initial

position [...] As an explanation one could think here of an uvular, g.”. A good example is
KoAvd€opo ~ dAtvom ‘to roll, to wallow’.

The same phonological aspect is also seen within the Andian group, like
- Andi ¢"on ‘por / horn’, but

- Botlikh s*ani; Godoberi and Tindi ? “ani, 'uni; Chamalal ‘um(i); 'un(i), 'unu; Bagulal 'un;
Karata (Tokita dialect) 2oni ‘ronosa / head’.

This phonological development — within the Andian group — could be of the later period,
however, it is difficult to ascertain the exact period of time.

So, in the Aegean side k-, @-, which is not different from the uvulars (voiced stop and voiced
fricative) exposed in g*-, g*- > ? »- > '/ P case.

Some lexical items

After the possible phonologic parallel, some words are well preserved throughout the time; and
the partial «sound change» is not an obstacle for a comparison between the two wings of Anatolia.
Their consistency is also helpful, it allow them to determine what kind of contacts existed since
then.

The words taken in considerations are:

1. A group of children.

2. The fly [INSECT]

3. The sea urchin.

4. The house.

Despite the lexemes seems very casual, for some reasons, they have an interconnection from a
glottochronological point of view, as explained in the discussion at the end.

Herds or people?

As Marielle Tsaroieva wrote in her book “Racines mésopotamiennes et anatoliennes des
Ingouches et des Tchétchénes” (2008) [Mesopotamian and Anatolian roots of the Chechens and
Ingush], the title pointed up at the fact that the isolation of the Caucasian people were — throughout
the time — not so real; and the language of each village (or aul) reveal some form of contacts with
the external world. Like any other mountain place on Earth, the process takes ages to do so,
however, it was relentless. This is the reason why a common root between North Caucasian
languages and Greek (actually Pre-Greek) is possible.

Let’s take in consideration a very disputed case: fo a - yéAn maidwv. Adkwveg ‘a group of ¥ &
children’ (Laconian), quoted by Hesykhius.

Definition and other details begun with R.S.P. Beekes

7
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Variant: Wrong accent according to DELG (Chantraine). Povoa: ayéintic ‘a herd’
(Etymologicon Magnum [208, 6]; perhaps from Bovcda, to cevewv ? But the original oo would not
have disappeared; Wahramann Glotta 17 (1929): 242 supposes an hyper archaism).

According to von Blumenthal 1930: 9, the world is Illyrian for @un; this is semantically
improbable. See Bechtel 1921, 2: 368f. and Kretschmer Glotta 17 (1929): 242,

This description is in full agreement with Chantraine’s words “[...] hypothése en 1’air qui ne va
pas pour le sens. Un rapport avec Boic est plausible, mais par quelle dérivation?”.®

Despite these basic notes, Rémy Viredaz (Museum Helveticum, 1992: 49, 4f.) wrote an
interesting article on the subject: Arcadien Bovcoc, Laconien Bova. Later on, A. A. Déniz endorse
Viredaz’s explanation in his article: “Linguistic notes on the Spartan dywyn: Bova and Bovayog /
Booayog”.

The definition of yéAn ‘herd (of horses)’, but in Crete and at Sparta ‘bands in which boys were &
trained”®. More explanations are found in Déniz’s article: “Young boys enrolled in the Roman and
imperial Spartan ywyn were given military, sportive, and musical training. Although the question is
a a matter of dispute, there is evidence that Spartan ¢npot were admitted to the yoyr within their &
& own Bé (ITrravator, Mecodrtat, Aypvae ¢, Kovo(h)ovpe ¢ and Neamo tat) and divided into five o
111 groups according to age [...] This annual appointment was of some importance, for it was held
only by boys belonging to the most prominent families and Bovaydg was retained as an honorific
title throughout adult life.”.

For this reason, Beekes’s translation of yéAn is ‘herd, troops’. So, the explanation of & fo a -
Y€ U & maidwv ‘a group of children’ seems very clear.

To summarize Viredaz and Déniz’s articles, their involvement of ancient Greek words for
‘cattle’ et sim. are not sufficient to retain this lexeme within the IndoEuropean linguistic family.

Both Chantraine and Beekes are right to suspect an external source, more likely to be a survival
from the very early period (Bronze age), in other words, a substrata element.

As stated on several occasions, the North Caucasian area seems good enough for a serious
comparison, a great source of information. Is worth it to quote Marielle Tsaroieva and her
explanation about “troops [et sim.]”.

“Or, le mot b atsa signifiait primitivement «chef de cents guerriers» (< b’a ou «cent» < b’u 0OU
«troupey), comme le capitaine des anciens Sémites™, more specifically:

w’ou (Ingouche) et b’ou (Tchétchéne) «guerre», d’ou les nomes des tours de guerre; b'u oOu
«armée» (v.), puis «attroupement, foule, ramassis»; w’ow-10 et b’ow-l0 ou «garde, gardien» b ow-
X0 ou «guerrier»; w’a-tsa et b’a-tsa ou «commandant, capitaine; chef des cents (b ‘a étant «centy <
b’u «attroupementy), €élus par les guerriers lors des campagnes militaires”.

[Eng.: “The word b’atfa originally it means «commander of 100 warriors» (< b’a ou «one
hundred» < b ’'u or «troops»), like the captain of the Semites”, more specifically:

w’ou (Ingush) and b’ou (Chechen) «war», hence, words for war; b’u or «army» (v.), further
«troops, crowd, bunch»; w’ow-l0 and 5 ow-lo or «guardian» b ’'ow-X0 or «warrior»; w’a-t/a and b a-
t/a or «commander, captain; chef of 100 (b ‘a means «100» < b 'u «troops»), etc....”.].

Such preliminary explanation from the Central area, it goes straight away to the eastern side of
the North Caucasian mountains chain, like Avar bo (-jaf, -l /I -dul, -jal) ‘wapox, oGrectso,
OTOJTYCHHUE, BOWCKO, paTh / people, society, militia, army’. The oblique form is quite popular,

¥ [an hypothesis with no sense. A relationship with po ¢ is plausible, but the derivative form is problematic]
4

LSJ
* M. Tsaroieva, p. 275 and p. 277; see Bibliography
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because it also is the denomination of the language itself “The literary language is based on the
Khunzakh dialect which was also the basis of the old “bol mats’ ..” (“army language”), the common
Avar lingua franca.”.

This word appear also in the Archi language (Lezghian group) as bo#/ ‘napon, mroau / people,
nation’, probably a borrowing from the Avar language.

Based on this database, it seems that only Avar and Chechen-Ingush offers a valid proposal to
the Pre-Greek Po a. From a Semantic perspective, both Aegean and Central-Daghestani languages
bear © the meaning of ‘troops’, hence, the transposition of «herd — group» will be more doubtful,
as Chantraine pointed up in his comment.

The fly

In the Greek language, pv a is the common name for ‘fly’ (the insect), and it is of IE origin; 1
however, in the Cretan record another word appear: Odarta, which it is not of IE origin.

The detailed phonological description is well presented by Brown in two distinct paragraphs; as
it shows two different forms in the Aegean side, and a Pre-Latin form in the Italic peninsula.

0 102

“The Cretan word is to be connected with ddmtng “gnat” (Lykophron, 1403) and Latin tabanus
“gadfly”, thus show a pre-Greek and pre-Latin alternation 6 ~ 6 ~ t. This should also be compared
with gloss A 409, see below.

Latte emends this gloss: Odartpa - pv po. Kp tec. This would give a purely Greek explanation. 7
There is, however, no reason to suspect that the text is corrupt. Furthermore, as it shown above, the
Cretan word can be shown to have cognates from the same pre-Greek source™®.

1409

AatTa - poia. [Holvpprviot [MS].

Adttag - poia. ITodvpprviot [Latte]

“Latte's emandation is on the assumption that Adrttag is from an earlier *Aant ¢, Doric for a
*Aamne, from the verb Adntw on the analogy of dantng and dantw. However, *Admtng is not
attested in Greek and to derive a word for “fly” from Admte is not convincing; and, in any case,
Mmoo itself has no known etymology.

There is no reason to suppose that Adtto needs emendation. It is indeed for an earlier *Admta,
showing the regressive assimilation of consonants that is typical of Cretan forms. But Polyrrhenian
Aamta («—* Admta) should be compared to Odmta, which is also found in Crete. The alternation of A
with dental plosive is a feature of certain pre-Greek borrowings. We thus have here a further form
of the pre-Greek word for “fly” or “gnat”: Polyrrhenian Adtta («— *Admta), Cretan Oanto Greek
SGmtne, Latin tabanus™’.

From a geographical point of view, this word (“fly”) go with péyvn ~ & araneus ‘spider’, both are
found exclusively in the Greek and Latin languages. In any form, all Daghestani languages (except
a few) show a relationship with the Pre-Greek lexeme, and the phonological explanation is
expressed in the commentary section below.

Table 2
Daghestani languages show a relationship with the Pre-Greek lexeme

® Brown, op. cit., p. 57
" Brown, op. cit., p. 77
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Avar t'ot’ 3" class myxa / fly

Andi t'ent'n 3" class

Akhwakh tit'i 3" ¢class

Chamalal t'unt’ 3" class

Tindi t'unt'u 3" class

Bezhta (Inkhokvarian), |fut’ 3% class

Tsez and Hinug

Bezhta t'ot’ 3" class

Hunzib t'ét’ 3" class

Darghin (Chirag) t'et’ 3% class

Lezghian ™at’ -

Rutul did 3" class

Kryz tit’ 3“ class

Agul flui’ -

Budukh tut' 3" ¢lass

Udi tat: -

Tsakhur t'ot’ 3" class nuena / bee

Archi tant’ 3" ¢class

Pre-Greek BamTo

Latin fabanus

~ Also in Chamalal (Gigatl) ¢ unt'u.

— In some Avar dialects t 'ut’ “1b.".

— Within the Darghin area, Akusha, Tsudakhari, Sirhani ¢'ent’, Urakhi ¢ ‘ant’, Muiri ¢ int ", Kajtaghi
t'ut ar, Kubachi f'at” “1b.".

— In Akhwakh a derivative form: ¢ it 'ik: ‘o “cnenens / horse-fly’.

— The word 1s also used for *bee’(in Hunzib), and in some languages (Tsez, Bezhta) it 1s a

complementary word for ‘bee « honey + fly’, but in Kryz “bee < honeycomb + fly’.

Comment.

The presence of a voiceless nasal in the Daghestani list is not in opposition to the labial sound; as
the Lezghian language still is preserved through a labialized consonant (¢ - ™), expressed by other
languages with a labial vowel (-o0-/-u-) (Tardivo 2020/1).

The attested Latin form shows a -b-. From this perspective, a process of labial sounds: p/ > b > w
(> *m) > n is also possible. Furthermore, when the voiceless plosive turned to a nasal, the register
tone changed, although the Andi and Tindi forms preserve the final syllable; such tonal
development is expressed by the presence of a second voiceless plosive (-¢°).

Nevertheless, the Rutul form in d-/-d exposed here shows no opposition with the voiceless
plosive, as already illustrated in the scheme.

10
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From a socio-glottochronological analysis, it is self-evident that Greeks and Pre-Greeks shared
lexical items, as pwv a and Odmta were both in use in the island of Crete. So, all the substrata 1
elements are strong indications of the resilience over the time, and that is due to their ability to
dominate Nature with technological advanced tools; that means, the attested form in Latin must be
seen as a signal of knowledge that imply communication between areas of the Mediterranean Sea.
The so-called Mediterranean substrata words are seen as remnants of unknown people living in the
basin; and it is common opinion that different — perhaps unrelated — people used to live in those
places, such as Greece, Italy, Anatolia.

There are no evidence of a common origin, but the hypothesis that Pre-Latin and Pre-Greek were
connected — in somehow — is very high; like apéyvn ~ araneus “spider’, xapév ~ campus ° “field’
and some others.

The thorn

Even with a glimpse, the Caucasus is — geographically speaking — a mountain chain between
Asia and Europe. Yet, the linguistic richness of the indigenous languages of the area include the
word for ‘sea’, and this detail is quite amusing; or more realistically, a very questionable fact.

The maritime side of the Daghestan is represented by the Caspian Sea, which is difficult to reach
from the highland settlements.

Conversely, the island of Crete — as such — is part of the Mediterranean Sea. Despite the
environmental differences, the linguistic background shows a semantic application of terrestrial
items to marine’s life.

This is the case of ‘sea-urchin’, a marine animal — as the name suggests — with thorny ends.
There are two interrelated words for them: Bputoi and Bpoccog. As Beekes retrieve from ancient a
sources; in this case, mainly from Aristotle.

The definition and description is quoted here:

1. PBpuroti - yivov Balaociov € dog [m.] ‘a kind of sea-urchin’. & &1

Variations go directly to uppvtrot - £ Soc yivewv daracsiov ‘id.”, Ppottoc (by Aristophanes), &1 8
Bpvocog (by Aristoteles).

2. Bpvocog [m.] ‘a kind of sea urchin’.

Variations include pBpvttot * € Sog yivov Bodocciov, Apiototédng a tov & 1€~ ¥ 1 Vg dev
Bpotrovg kare ‘kind of sea urchin, also called Bpvocog by Aristoteles (Hesykhius) (also upputrot);
also Bpvttog & - & Sog yivov mehayiov, ¢ enov AploTotédng, 0 de 18 & ~ 111 & f U OVv, o ded
TPIoVAAGPwC, pPpputtov, v, Adync mote ‘some: a fish; others, with three syllable, uBpvtrov [?]°
(Hesykhius; it cannot be 1 & concluded that the reading duppvutron is false).

The variants, together with the prenasalization, prove that this is a Pre-Greek word.

The first element to be considered, the aphaeresis of a-, as illustrated above and on other
occasions (Tardivo-Kitselis 2019:3).

Table 3
The synchronic aspect of an aphaeresis is well manifest in this word

& This association is not accepted by Mallory-Adams (p. 384)
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tppporrot G-

appuotol -

pputtog ~ fpiacoc #C-

Other aspects to take in consideration, it is the fluctuant presence of the nasal labial sound (-p-).
The interchange of -1t- ~ -1- ~ -606- is of secondary importance. To resume the synchronic aspect,
the root *Bputrt- / *Bpv- seems plausible.

Table 4
The Daghestani counterpart also abide this Rule, it only appears in two languages
Khwarshi boru 3" class KOJIHOYKA (WK
{Inkhokvarian) pacrenus) /
thorn, prickle
Lak Bioru-w 3" class tarapuuk / thistle, bur
(Onopordum
acanthium)
Pre-Greek aufputrot,
appuroi,
ppitToc,

ppicoog
— But (Lak) bufru in Kabnk& Kodzasov textbook.

Comment. The two labial vowels (_o__u) manifest in the Daghestani side are syncopated in the
Pre-Greek form (CVCV- > CCV-)

In the Western side of the North Caucasus, a more archaic form appear, more precisely in the
Abkhaz language with a-g 7 * °, but in Abaza gr* ‘needle’ (as g > b, d).

The aphaeresis of the a- seems evident, and the synchronic response is already expressed in the
scheme. Even on this occasion, there are some key-points to substantiate the proposal. The
"AxaxaAAig ~ kakaAig contra Tsezi gagali ‘flower’ (Tardivo-Kitselis 2019:3) could be seen as an
isolated case.

Such principle is quite regular, as expressed by the synchronic and diachronic sch:rzbele ¥
Synchronic Daghestanian lang.
& 0- - (4C-)
"AxukodAic KOKOALS Tsez1: gagali *flower’
appputon, ppittoc, Lak: Aioru “thistle,
apputoi, Ppoccog bur (Onopordum acanthium)’

The Semantic passage, from «thorny plant» to «sea urchin» is equally unproblematic, as the
phytonymic definition of ‘Onopordum’ is

Stout biennals, generally with spiny-winged stems and often covered with cobwebby hairs.
Leaves spiny margined. (Wild flowers of the Mediterranean, p. 453)

% But a-g ovor and g ro ¥ respectively, according to Chirikba
12
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or even better (Wild flower of Crete, p. 248)

Leaves dentate, pinnately-lobed or pinnate, with prickles.

The connection between plants and animals are also attested in kavOiov ‘hedgehog’ < kavOo & &
‘thorn, thistle (Acanthus)’; and xaAnen, kaAben ‘stinging nettle, sea anemone’. Both of them & a
share the common detail of a «thorny» element.

This detail is also an indication of a semantic passage, how a plant name — based on its
characteristics — was applied to a sea animal. This kind of application is pretty common in
glottochronology.

Inside the house

Another word with ambiguous characteristics, where the original lexeme slightly changed due to
climate reasons: pvydg ‘the innermost place, interior, corner, hiding-place, storage room” (Iliad).

Furthermore, as Beekes stated “for the meaning in Homer see JHS 71 (1951): 203ff.”.

For some reasons (listed below), the IE explanation is rejected by Beekes.

As a fourth series of stops (*k”, etc.) is not assumed anymore, the genetic connection with
Armenian mxem ‘to immerse’ (Frisk) is obsolete, but it was semantically doubtful anyway. The
Germanic group of Old Norse smju%a ‘to slip in’, Middle High German smiegen ‘to nestle’ may
theoretically derive from IE *smeug” -, like Greek, but the Germanic words may also go back to
*smeuk and correspond to Old Church Slavonic smyakati s¢ ‘to drag on, cooper’, Lithuanian smuikti
‘to glide (away)’, etc. Furnée 364 thinks that is Pre-Greek but without further arguments (see Bv0dg
and Furnée 254). One argument could be the gloss ouccalot, if it really belongs here, another, the
gloss poyot - évtog with a vocalic interchange.

To take in consideration puyoi and its definition

poyol - o KaTadVoeLg, 0 vooTatol Kot i1 € & & 1| U TOKPLPOL, AMUEVES, KOIAOTNTES. GYOTA. KAL) TOD
TOMMUOTO. TOD E0MTEPO LLEPT).

poyoli ‘deep end, harbour, hollow, interior’. In all respects, a synchronic conclusion is a root in
*poy-.

Even Chantraine explanation is not different from

Pas d’étymologie évidente pour ce terme expressif. Si I’ou pose un nom verbal signiflant quelque
chose comme le fait de «se cacher» ou peut penser a mettre le radical *meugh- / *mugh- en rapport
avec I’Arménienne mxem «enfoncer, plonger dans», etc., ou aussi avec un groupe de mots
germaniques |[...].

[No etyma for this expressive word. Perhaps a verbal root with the meaning of «to hide, to
conceal» or a root in *meugh- / *mugh- related to the Armenian mxem «to sink» or some Germanic
words....]

The Daghestani languages offer a reliable wordlist related to.

Table 6
The Semantic explanation in the comment section

13
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Tsezi muydri 4™ ¢lass KAMHH, JBIMOX0 [/

hearth, chimney

Bezhta muk ‘ol mok ol 3% class nocrens [ bed

Akhwakh mek i 3" class yron / corner

Tabasaran miug ', mug*ar 2™ class rae31o / nest

Darghin (Chirag) mug’ 3" class

Agul mug -

Lezghian mig -

Pre-Greek Ty

— In Tsezi (Mokok1) buydri “1b’.
— Darghin ‘rue3no amen / snake’s nest’; also (Akusha) puca, (Urakhi) mug 'a, (Kubachi) muga,
(Kajtag) meg ‘ruezno / nest’.
— In Tabasaran (Dubek) muig 'u “ib.".
— Lezghian oblique forms: ERG. mik:ani, PLUR. mik:ari.

Comment.

According to Soysal, the Hattic word muha (muh ?) or muhal ‘hearth [?]°. It might be included in
the list; however, the doubtful translation is an obstacle to the connection.

The first step to consider is the ‘hearth’ in a very hot climate place. It will be a suicidal idea to
have a fireplace inside the house, especially in the summertime. However, as Willets wrote “A
house in the Middle Neolithic level 3 at Knossos had a room about 5m square, a door in one corner
and a low platform in the corner furthest from the door, similar to the low sleeping platforms
occasionally found in the Bronze Age palaces and houses. The walls seem to have been covered
with clay plaster. The floor of beaten earth had a hearth sunk in the middle” *°.

The description of ‘a hearth sunk in the middle’ is spotted also in the Anatolian area, as
illustrated by Sagona&Zimansky with “After the first collapse of the wall residents built a circular
freestanding house that was constructed entirely of mud bricks. An almost complete refit of an
obsidian pebble reconstituted from the flakes collected on the floor demonstrates that stone working
activities were clearly carried out in the house. In the centre of the house and built into the floor was
a circular hearth that would have caught the eye as one entered the doorway on the western side”*;
a building technique already in use in the ancient Caucasus, as the excavations reveal that “The
central wooden post was a common feature already in the early trans-Caucasian 1 period, and is
well exemplified at Kvatskhelebi, where there was also a hearth beside the post. The need for the
central post largely depends on the diameter of the houses, those at Shengavit, not all of this first
period, being of six to eight meters. At Kiiltepe Il there was a wide divergence, from little more
than a hut (3.50 m.) to as much as 13 m. in diameter: here too were the central post, hearths and
ovens [...].

The importance of the hearth has been much emphasized, especially at Kvatskhelebi, where, it
has been suggested, the fire razed the village to the ground probably happened at the time when the
inhabitants were enacting an important ritual centred round each family hearth.

% Willets, pp. 44-45; see Bibliography
1 Sagona&Zimansky, p. 164; see Bibliography
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A factor supporting this suggestion is the decoration lavished on the portable hearths and stands
which are so distinctive a feature of the whole Early Trans-Caucasian tradition. An altogether wider
question is whether these portable hearths can in any way be compared with the ‘horns of
consacration’ of Minoan Crete and their counterparts in the shrines excavated in the Early Bronze II
levels (XVI-XIV) at Beycesultan, in south-western Anatolia™?,

From the archaeological descriptions of a wider area, such as Aegean, Anatolian and Caucasian
regions, the building technique shows the same configuration, a hearth situated in the middle, just
behind the main post. Although, the main question waiting for a suitable response, and it is more
likely that the «hearth» original denomination becoming a symbol of the centre, the “core” of the
house in the Pre-Greek version; hence the Tsezi muydri preserve the original meaning, whilst in the
Pre-Greek lost its main function, albeit it was in use as designation of the «innermost place, interior,
corner». This semantic shift is pretty common among languages.

Needless to add that in antiquity, the house had a more simple and compact internal structure, so
the inclusion of «bed» is easily explained by the custom of having a rough place to sleep close to
the heath; also described as a «nest».

Furthermore, one part of the house was reserved for cultual reasons, and the “fire” always played
an important role; especially for “spirit of the house (domosou)”, as it was common beliefs that he
lives in the hidden part of the building.

Resume

The article is basically divided in two parts, the beginning is dedicated to a theoretical
framework solely based on some phonological parallels between Aegean and Daghestani languages.

It might be seen as a casual aspect that the same pattern is manifest on both sides; a pure
coincidence and no more than that. Actually, the tendency to follow the same development is
typical of languages sprouting from a common source. Let see within IE family, two geographically
distant groups are showing the same pattern: Gaelic (Celtic group) and Armenian (Armenian
group); both them p- > @-, like in athair and 2 uy p [hayr] ‘father’.

The different phonological grid was already a signal of a non-lIE language; and the parallel
sample exposed here, far from being complete, is an attempt to start with. The tendency is a good
signal of common roots, in spite of all the manifest problems, such as unwritten records by
Caucasian languages; and whether it is possible to have one, like Greek alphabet for Pre-Greek
words, the arbitrary use of the letters in order to render the correct sound is not so precise. This
aspect of sound variations is not due to misspelling (except in a few cases), the case has more to do
with the random transcription of unfamiliar sounds produced by the speakers; such as co-articulated
sounds. The key factor is the preceding vowel, a very hard task to assess with an unknown
phonological set. A good example is the Persian language written in Arabic alphabet.

As mentioned at the begin, the selected words have common traits. Their linearity is expressed
by phonological analysis and historical semantic development. All the words listed here are
phonologically reliable.

B-, as Chechen, Avar, Khwarshi and Bezhta b-

0 ~ t in all Daghestani languages are ¢-/-¢’.

x has a counterpart with y /¢’ / k.

In all respects, the phonological analysis — of the opposition — at the beginning is manifested in
the sample. However, the O4mta case seem to contraddict the assumption of a linearity of sounds

12 The peoples of the hills, p. 56; see Bibliography
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correspondences; at the same time, it is not ignored the fact that a voiceless dentalveolar plosive
affect the preceding bilabial sound (-z-), and obviously, the nasal sound in the Daghestani
languages is harmonized to the dentalveolar consonant. Furthermore, the labialized environment is
not abandoned in full, as the Lezghian in primis (t™ -), and most of the other languages have a
labial vowel (-o- / -u-).

The historical aspect

The second aspect to consider is Semantic development. The cases of fo a and 6dnta, their ©
meaning are unaffected by the geochronological factor. Meanwhile, Bpvccog and pvyog shows an
adaptation to the environment, from a phytonym to a marine animal with the same characteristics
(Bpvooog); then, the «hearth» (poydc) placed at centre of the house used in topological sense only.

Even in ancient times, despite the harsh environment and their level of technical knowledge, the
communication between areas was not impossible. The sample listed here is a pale signal of how
people moved from one place to another and — at the same time — their lexicon did not change it,
actually, it went to an adaptation in the colonized place.

The archaeological description and the literary sources are also supportive of the Aegean-
Caucasian common origin. Since the beginning of the language classifications, it was not always
possible to rely on a simple linguistic database, the lack of evidence or a contradiction between
word applications were unveiled by the support of other disciplines.

Conclusions
The synchronic and diachronic perspective are less controversial that it might seem, they both
abide to the same «regular sound change»; and some evidence is seen in the sample of a few words
illustrated throughout the article.
The proposal is another Byzantine piece of the mosaic in the linguistic field. The consideration
of several factors, such as archaeology, botanics, literary sources are supportive and explicative of
the language dynamics, where the original words were adapted to the new environment.
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Anokpuduyeckue croxketrbl 00 anresax B «Ilajsee ToakoBoin»

Jepzauesa U.B.
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B npesHepycckon llanee, HaumHaromencs ¢ paccka3a O COTBOPEHMM MHUpA €
OOLIMPHBIMM TOJIKOBAaHUSIMH, 3aMMCTBOBAaHHbIMM U3 mpousBeaeHuil CeBepuana
['abGansckoro, Bacunus Benukoro, Tonkoanuit Moanna 3naroycta Ha KaHury
bertusa, coumnenuit Emmdanus Kunpckoro, «lllectogneBa» MHoanna 5sK3apxa
bonrapckoro, osiBJI€HUE aHIEJI0B NIPEALIECTBYET TBOPEHHUIO 36MHOTO MUpPA. YUYEHUE
00 aHTeNbCKUX YMHAX OCHOBAHO Ha CBHJETENHCTBaX Berxoro 3aBera o cepadumax,
XEepyBUMax, CHJIaX, aHIe€JIaX U HOBO3ABETHBIX CBEICHUAX O MPECTOJIaX, FOCIOACTBAX,
BJIACTSIX, Hayajax, apxaHrejax. B paHHel maTpucTuke KiaccupuKanus HeOeCHBIX
cun npuHamiexut I'puropuro borocioBy, a Ttaxxke Kupnmty Hepycannmckomy.
CuctemaTndeckoe ydyeHue 00 uepapXuu HEOECHBIX CHJI MPUHAJICKHUT J(MOHUCHIO
Apeonaruty: B ero counHeHuu «O HeOECHOH uepapxum.

Knwuesvie cnosa: Ilanes, reHe3uc, aHTEIbCKUE YUHBI, ATOKaluIcuc, J[nonucuit
Apeonarur, 1orMaTuueckoe 0OTOCIOBHE, dK3ETe3a.

Jasi umrarel: [epeauesa U.B. Anoxpuduueckue croxetsl 00 anrenax B «llamee TomkoBoii»
[OmexktponHbIii  pecypc] //  S3pk  w  Tekcr. 2021. Tom 8. Ne 2. C. 21-27.
DOI:10.17759/langt.2021080202

Apocryphal Stories about Angels in "*Paley Tolkova"

Irina V. Dergacheva
Moscow State University of Psychology & Education, Moscow, Russia,
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-4878-2027, e-mail: krugh@yandex.ru

In the Old Russian Palea, which begins with a story about the creation of the world
with extensive interpretations borrowed from the works of Severian of Gabala, Basil
the Great, the interpretations of John Chrysostom on the Book of Genesis, the works
of Epiphanius of Cyprus, “The Six Days” by John the Exarch of Bulgaria, the
appearance of the earthly angels precedes the creation of the earthly world. The
doctrine of the angelic ranks is based on the testimonies of the Old Testament about
seraphim, cherubim, powers, angels and the New Testament information about
thrones, dominions, powers, principles, archangels. In early patristics, the
classification of heavenly powers belongs to Gregory the Theologian, as well as to
Cyril of Jerusalem. The systematic doctrine of the hierarchy of heavenly forces

belongs to Dionysius the Areopagite: in his work "On the heavenly hierarchy."
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Beenenne

CJI0BO « aHre/» MPOM30IUIO0 «OT Tped. dyyehog— OykB. «BecTHUK» [9, c¢. 14]. Tlo anmocromy
[TaBny, AHrenbl — «caysiceOHvle OyXu, NOCbliaeMvle HA CIydceHue 0/ mex, KOmopbvle umerom
nHacneoosamv cnacenue» (EBp 1. 14). B mnocnanum Komoccssnam 2:18 momuepkuBaeTcst
CaKpallbHOCTh JTaHHOU TeMbl: «Hukmo oa He 000nbUaem 8ac CAMOBOIbHbIM CMUPEHHOMYOpUeM U
cnyorcenuem Anzenos, emopaascy 8 mo, 4e2o He euoel, 6e3paccyoOHo Ha0Mesascb NIOMCKUM CEOUM
yMoMm...». YdeHue o0 aHTeNbCKUX 4YHMHAX, U3NokeHHoe B llamee, OCHOBaHO Ha CBUAETEIHCTBAX
Berxoro u HoBoro 3aBeToB, a Takke 3K3€re3e OTLOB LEPKBU, OCMBICIMBUIMX M Pa3BUBIIUX
MOJIy4YeHHBIE MTPE/ICTABICHUS.

B knurax Berxoro u HoBoro 3aBeToB CI0BO «aHrei» B pa3iIMYHBIX CIOBO(GOpMax BCTpeUaeTcs
348 pa3 [7]. Berxo3aBeTHoe mpenaHue 00 aHrelnax TECHO CBS3M C MECCHAHCKUMHU OXHIAHUSMU,
[I03TOMY Ha pPAHHUX OJTamax CBSIICHHON HWCTOPUM YIOMUHAHUS 00 aHreigax BCTPEYAOTCS
OTHOCHUTENBHO peako. C yculieHueM MECCHaHCKUX OXKUIAHH SIBJICHUS aHTEJIOB JIIOSM CTaHOBSTCS
6osee yactbiMu. OcobeHHO MHOro B BerxoM 3aBere mpHCYTCTBYET ONMCAHUMN SIBJICHMSI aHTEJIOB
BETX03aBETHBIM IpaBeAHUKaAM, HO0 depe3 HUX ['ocmop SBIsSET MepBhIX XPUCTHAHAM CBOE OBITHE U
o0BsiBIseT cBOtO Bouto. Kak momuepkuBaeT J[MOHUCHI Apeonarur, «3akow... Obll 0al HaM 4epes
aneenos... M crnasnvix nawux omyos, [sHcusuiux] 0o 3akona u nocie [moeoj, kax Ovll 0aH 3aKOH,
603600unu Kk boocecmey aneenvl, unu Hayuas, 4mo OOAHCHO O0enamv U NPOB0Os K NPAMOMY NYmu
UCTNUHBL OM NPeNleCU U HCUSHU HeYeCmU8oU, Ul UCTOIKO8AMENbHO OMKPLIBAsl C8AUeHHbIe YUHbL,
UNU COKPOBEHHbIE BUOEHUS HAOMUPHBIX MAUH, UTU HeKue DodcecmeeHHble npedckazanusa» |2, c. 242,
243] . Awnrensl GurypupyrooT B KIIOYEBBIX COOBITHSAX ObITHIiHOW uctopuu. OHu cimyxkar bory,
BocneBas necHb (cepadumsl B Kuure npopoxa Mcauu 6. 3), mpencrost npen borom, xorga On
o0bsBisieT Coto Boto (Mos 1. 6), sBistroTes 1o noseneHuio boxwuro 1t momoru yenoseky (Mc 6.
7) wnu quis ero Hakazanus (2 Lap 24. 16), o0bsBisitor Oynymue cynbObl Haponay ([an 8. 16-26) u
npunocat bory ero momutsel (ToB 12. 12; Otkp 5. 8; 8. 3). SIBneHHs aHTeNOB COMPOBOKIAIOT
MHOTHE €BaHTEIIbCKHUE COOBITHS: apxaHren ['aBpumi mepemaer Onaryro BecTh 3axapuu U Jlee
Mapuu (JIx 1. 19; 26), anrensl ciaBocioBiIT PoxaectBo XpucrtoBo (JIk 2. 9-14), momorarot
Cnacwurenio B ['edcumanckom 6opernn (JIk 22. 43), Bo3Bemiaot o Ero Bockpecenuun (Mo 28. 5-7),
pa3bsCHAIOT arnocTtoinaM cmbic Bosnecenuss Mucyca Xpucrta (Hesn 1. 10-11). «Cam Hucyc,
HaocywyHocmuasa Ilpuyuna naonebecHvlx cywjHocmel... O1A20NOKOPHO NOBUHYEMCS VKA3AHUAM
Omuya u Boea, [0asaemvim] uepes aneenosy [4, c. 245].

Oco0eHHO MHOTO TOBOPUTCS O POJIM aHTeJIOB B Cy/b0€ MHpa U YeJIOBEYECTBA B ATIOKAIUIICHCE,
B CBSI3U C IIPOPOUYECTBAMH O KOHIIE MHpa. PykoBoauMble apxucTpaTurom MuxauioM, OHM ¢ Hadala
BpeMEH BeayT OpaHb NMPOTHUB caTaHbl, U OHU X€ OyAyT CONMpPOBOXIaTh XpHucTa BO Bpems Ero
Broporo npuiectsus.

B npesnepycckoii Ilanee, HaumHaromieiicss ¢ pacckasa O COTBOPEHMH MHpa C OOIIMPHBIMU
TOJKOBaHMUSAMH, 3aMMCTBOBaHHBIMH u3 mnpomsBeneHuil Cesepuana ['abGanbckoro, Bacwums
Benukoro, TonkoBanuit Moanna 3maroycra Ha Kaury beitus, counnenuit Enudanus Kunpckoro,
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“IecronneBa” Moanna sk3apxa bosrapckoro, MoOsIBIEHUE aHTENIOB MPEAIIECTBYET TBOPEHUIO
3eMHOI'0 MUpa:

«llpeseunviii Boe, Oesnauanvuvili u 6Oeckoneunwlti, 0yoyuyu boeom cun, cHauara comeopui
OCHEeHHbIX 0YX08 — CBOUMU AH2eNaMU U CIy2amu, — KAK 0 mom OodcecmeeHHubvlli Jlasuo nucan &
103-m ncanme. Bceeo Boe comseopun 10 uunos: nepawiii 4un — aueenvl, MOPoU YuH — apXaueeisl,
mpemuil YuH — HAYaLa, Yemeepmolii — 61ACMU, NAMbLUL — CULbL, UWeCMOl — NPecmoJibl, CeObMOl
— 20CNOOCMBA, BOCLMOU — MHO200KUE XePYBUMbL, 0e6aMblll YUH — WECTNUKPbLIblE cepapumbl; K
oecamomy yuny [omHocunucv] me, kmo npespamuicsi 6 doemonosy [4, c.13] . lanee I'ocronp
BBICTPOMJI Mepepxuto: «Hao ecemu cunamu xadxcoozo uuna l'ocnoov bozc nocmasun cmapuwiun,
80€600 U HauaIbHUK08 4unosy [4, ¢.13] . CBA3b IBYX MHPOB — HOYMEHAIBHOIO M MaTePHAIBHOTO,
3TO CIMHCTBO JBYX CTPYKTYp — Oyxa W BemiecTBa. [lepBoe meradu3anyeckoe MPOCTPAHCTBO
HAXOJUTCSI BBIIIE BEIIECTBEHHOTO MPOCTPAHCTBA (PEHOMEHOB.

OnucaB cotBopeHue anrenoB, aBTop Ilamem 3amaercs Bompocom, «omueco Mouceii ne Hauan
onucvlieams [meopenue] ¢ aueenos, Ho, He YNOMAHYE HU CLOBOM O MHOINCECMBE GbIUHUX CUI,
Hayunaem c neba u 3emau? [4, c.13] [louemy oH moBecTByeT, uTO «B Hauare comseopun boe nHebo u
semnroy» (buum 1: 1). 3amaB Bompoc, aBrop I[lamem cam ke OTBe4aeT Ha HEro TakKUM 0OpazoM:
«boacecmeennviii Moucetl, ocmasus ece gvbiuinee, HeMeOIeHHO NPUCMYNUTL K ONUCAHUIO [mBopeHuUs
Heba u 3emau], 0abvl CblHbl USPAUTLCKUE OCMABUIU ecunemcKkoe be30odcue’, ubo yuu ux nojHsl
ecunemckux coonasnosy [4, c.14].

Bompoc o mepBUYHOCTH COTBOPEHHS HEBUAMMOTO MHpa Ha TMPOTSHKEHWU BEKOB SIBIISIICS
peIMeTOM OOTOCIOBCKUX cropoB. OJHAKO 3TO MHEHHE, KOTopoe pasneisui u aBTop [lamew,
OKa3ajoch Hauboliee PacpOCTPAaHEHHBIM CPEld OTIIOB IIEPKBH, BOILIO B KATEXU3HMCHI U MOCOOUS
o gormatudeckoMy Oorocnosuto. Ero mognepxusanu Bacunuit Benukuit, ['puropuit borocnos,
WNoann 3naroycr, [IMBpocuii Menuonanckuii, Anactacuii CUHauT U 1Ip.

Tak, Bacunuit Benukuit B mepBoit Oecene Ha lllecTonneB o Hauane Mupa BBIITHUX AYXOB IMHCAIL:
«Ewe panee dbimus Mupa Oblio HEKOMOpoe COCMOsIHUe, COOMBEMCmayuiee NPeMmupHbiM CULAM,
npesvicuiee 6pemenu, 6euroe, ece20a npoooaxcaroujeeci. B nem-mo Teopey u 3udsxcoumens
BCAYECKUX COBEPUIUTL CO30AHUS — MbICTIEHHbIU c8em, NPUluyHbll OaadxceHcmay nooswux [ ocnooa,
PAasyMHule U HegUOUMble NPUPOObL U 6CE YKPAULEHUE YMOCO3IEPYUAeMbIX MEapeu, npesocxoosuux
Hawle pasymeHue, maxk 4mo Helwv3s uzobpecmu ONsi HUX U HaumeHosaHuu. OHU-MO HANOJHAIOM
00010 cywHOCMb HesUOUM0o20 Mupa, kaxk Hayuaem nac llagen, 2oeops: ubo Hm cosdamno ace...
suoumoe u neguoumoe: Ilpecmonwvl 1u, I'ocnoocmsa nu, Hauanocmea au, Bracmu nu (Kon 1, 16), u
aHeenbeKue BOUHCMEA, U apxanzenvekue yuHonavanuns [8].

AHanornuHo BbICKa3biBasics u ['puropuit borocnoB: «... mpeocde ececo Ou evimvluiiiem
aHeenvckue u Hebecnvle cunvly. Ero muenune pazgensn Moann Jlamackun: «f orce coenawaioce c
bozocnosom. Hbo naonexcano, umob npescoe 6ce2o 6vina co30ana nocmueaemas moibKo yMom
cywynocmoy [6, ¢. 121]. C Humu Obumn comunapusl Meponum, Moann 3matoyct, AmBpocuit
Mennonanckuit. «K 3akIIIOYEHUIO O TOM, YTO AHTENBI MOTJIH OBITH COTBOPEHBI MPEXKIE BCIKOM
MaTepHATBLHOCTH, MMOABOIUT KHHra MoBa, B KOTOPOW TOBOPHIIOCH, YTO TBOPEHHE B TEPBBIN JICHB
MHUPO3/IaHUs OCYIIECTBISIIOCh boroM mpu o01emM pagocTHOM TUKOBaHUU “‘cbiHOB boxxuux™ (Mos.
38: 4-T)»[4, ¢.529].

OpHako B DK3€reTMYECKON JUTEpaType ONKCAaHbl U ApYyrue NpeacraBicHus. B BeTxo3aBeTHOU
anokpuuueckord kHure HOOumieeB akT TBOpeHHs] AHIeJIOB OJHOBPEMEHEH TBOPEHHUIO Heba
NPUPOJHBIX CTHXUH: «H60 6 nepswviti denv On comeopun Hebeca, Komopbvie 68epxy, U 3emiio, U
80001, U 6cex 0yxos8, komopwle Emy cnyocam, u Aneenos nuya, u Anecenoe npocnagnenus, u Aneenos

23



Hepeauesa U.B. Dergacheva I.V.
Anokpuduueckue crokeTsl 00 anrenax B «Ilamee Apocryphal Stories about Angels in "Paley Tolkova"
TonxoBoi» Language and Text. 2021. VVol. 8, no. 2, pp. 21-27.
S3bik u Texet. 2021. Tom 8. Ne 2. C. 21-27.

oyxa ochs, u Aneenog oyxa eempos, u Aneenos ooiauHvlx 0YyXo8 mMpaxa, u epaoa u umes, u Aneenos
OOUH, U 2POMO8 U MONHULU, U AH2eN08 0yX08 X0100a U 3HOs, 3UMbl U 8ECHbI, OCEHU U Jemd, U
Aneenos ecex dyxoe E2o meopenuti na nebe, u Ha 3emie, U 80 8cex OOIUHAX, U OYX08 MpAKA U
ceema, u ympemuHeli 3apu, u eeuepa, komopwvie On npucomosunr no npeosuoenuto Ceoell
npemyopocmuy. [1].

B.B. MujbkoB 0TMEUaeT, 4TO «MMEHHO 3Ty TOYKY 3pEHHUs B JaJbHEHIIEM IOCIEeI0BATEIbHO
Bocripou3BoauT CocraButens [lamen, kortopeiii onupancs Ha Emudanus Kunpckoro wu
AHTHOXMICKUE WMCTOYHUKH KOMIIMJISIIUM, COXPAHUBIIME BETXO3aBETHbIE amokpuduueckue
TpakToBKH. HO BCe paccykKJIeHHs O TOM, YTO aHTEJIbl CTUXUH BO3HUKAIOT BMECTE CO CTUXHSIMH, HE
BSDKYTCS C TE3MCOM 3auyMHa O TEPBOTBOPEHUU aHTelbckoM. HeycTpaHeHHOe MpoTHBOpeUue,
BUJIIMO, CBSI3aHO C KOMITWJIATUBHBIMO XapaKTEepoOM IMaMsATHUKA. B o0mem u menom maneinas
aHTeJIONOTUsl BOCXOAMT K BETXO03aBETHOW amoKpU(PHUECKON Tpaaulliy, pa3BUBABIIEH MOTHBBI
“Kuurn FOOuneeB” M npuypouMBaBILEH IOSBICHHE IYXOBHBIX CYIIHOCTEH K IEPBOMY JIHIO
TBOpeHus. [4, c. 529].

JleicTBUTENLHO, KaK TOJBLKO aBTOp Ilamem HauyMHaeT mNOAPOOHO OIUCHIBATH CITY)KESOHBIC
00s13aHHOCTH AHTENIOB, OH OINpPEAENCHHO OTHOCUT MX IMOSBJICHHE K IMEPBOMY JIHIO TBOPEHUS:
«[Aneenvt oice] cymw cuyoscebHvle Oyxu, nNOCvliaeMvle HA CAYHCOY: aHeenbl 00]1aKo8, aHeelbl
MyMaHa, aweenvl 2paoa, aweenvl 1b0d, aHeelbl Mmyy, aHeelbl UBMOPO3U, aHeelbl UHEes, aH2ellbl
MOpO3a, aneenvl pocel, AH2elbl 36VK08, aH2elbl MOIHUU, AH2elbl 2POMA, AH2ebl 3HOS, 3UMbL U Jlemd,
8eCHbl U OCeHUu — Clo8om, 6cex co3oanull Ezo. Bce smu Oena (ewu), HeuspeuenHvle,
Henocmudcumvle u HedocmynHule ymy', Bnaovika I'ocnodv boze 6 nepsbiii 0env ceoero mMyopocmuio
comeopuny [4, c.17].

Texct Ilanen  TonkoBod  OyKBaJIbHO  NPOHU3aH  AOKPU(PUUECKUMH  AJUTIO3USIMU,
uHTepTekcryaneH. ABrop [laneu, Gnectsniuii 3HaTOK K3ere3bl, aHATH3UPYS TEKCThl CBAIIEHHOTO
MTUCAHUS Ha WHTEPECYIOIIHNE €r0 TEMBI, JOTIOTHIET UX COAEp)KaHUE TeKCTaMH, TTOYEPIHYTHIMU U U3
anokpuduueckux KHUT. Tak, HampuMmep, YIIOMHUHAs OMHCAHMS amocTojioM [[aBiom aHTeIbCKOTO
CITy’)KeHHsI, cojiepamuecss B KHMTax HoBoro 3aBera, OH JOMOJNHSAET WX CBEACHHSIMH O €ro
BOCXO/IEHUHU Ha HeOeca u3 anokpududeckoro «Buaenus anocrona [lasmay [3]:

« U 6 Ilocranuu Kopungpsinam anocmon Ilasen ckazan: “He nooobaem mue xeanumuocs, ubo s
npudy 6 euoenuu senrenus I ocnoons. 3uaio uenosexa 6o Xpucme, komopwii 14 1em momy Hazao
(unu 6 mene, unu ene mena, He snaio, boe éedaem) socxuwen 6vi1 00 Mmpemveco Heba U CALIUAT
Heu3zpeueHHble ClI08d, KOMOPbLIX 4el08eKy Hellb3s nepeckazams, u Ovll neperecer 8 pau” (2 Kop.
12: 1-4») [4, c.33-34].

Haubonee pasBepHyTroe yueHue o0 aHrenax, OCHOBAaHHOE Ha JK3ET€TUYECKOM TOJIKOBAHUHU
TekcToB CasimenHoro Ilucanus, Mbl HaxoguMm B Tpaktare [[nonucuss Apeomaruta “O HeOecHOH
uepapxun’. 9 YMHOB pa3NENSIOTCS HA TPHU HepapXuu: | — MPEecTOIbl, XEPYBUMBI, cepaduMbL; 2 —
TOCTIOJICTBA, CHIIBI, BIACTH; 3 — HauaJa, apXaHrelbl, aHresbl. [logpo0Hoe onrcaHne «aHTeIbCKOTO
ONMaroynHus»  JOMOJHEHO PAa3bsICHEHHEM O TMPOUCXOXJACHUM HANMEHOBAaHWUN  aHTENOB,
Hymeposoruu («I'naBa 14. Uro o3Havaer gaHHoe [HaMm| B cBAleHHOM [lncaHuu 4nciao aHrenoB?»
[4, c. 276]), uzobpaxkenuu («['maBa 15. Uto nmpeacTaBisitoT coO0i M300paKeHHsI aHTeIIbCKUX CHIL:
YTO OrHEBUIHOCTH, YTO YEIOBEKOBHIHOCTh, YTO OYH, YTO PYKH, YTO YIIH, YTO HO3JIPH U TPOUEe)
[4, c. 277]. IlogpoOHO TIOBECTBYETCsI 00 MEpapXHU aHTeIbCKUX CHJII U B allOKpU(UIECKOM «3aBeTe
Anmamax [5, c. 172-173].

HoymenanbHblii xapaktep mnpupoasl AHrenoB B ¢uiocodckux tepmuHax ommcaH A.IlL
HlernoBeiM: «CamMu 1o ceGe aHresbl — 3TO CTPOUTENTH MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX OTPaHUYEHUH,
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a He cama cyOcrtaHius BemecTBa u (opMbl. To, 4TO 3aJI0)KEHO B KOHEYHBIX OHTOJOTHYECKHX
OCHOBaHUSX, MPUHAAIEKUT K CBEpXCYIIHOCTH, @ HE K UMMaHEHTHBIM siBlieHUsIM. Co3/laHHOE, Jaxe
HaXOJsIIeecs Ha BBHICIICH CTYIIEHW TBOPEHUS, HE MOXKET IMO3HaTh AOCOIIOTHOE, a TeMm Oolee
co3/1aTh OeCKOHeuHOe. AHreNbl B APEBHEPYCCKOM IPEACTaBICHUH — 3TO MHOMXECTBEHHBIH VOLC,
paszyM, ynpaBJISIONIMI HEMOABM>XHBIM BemectBom» [ 10, c. 21].

B TIlanee wHapymieHa mnocieAoBaTeIbHOCTh MEXAY IEPBOM M BTOPOM HepapXusmu, uOO
HaXOJSIIMECS B CITUCKE MO0 COCEJICTBY T'OCIIOCTBA M MPECTONBI JODKHBI PACIoiaraTbCs B 00paTHOM
nopsanke. A. I1. IlernoB oOpaTuyi BHUMaHHE Ha TO, YTO MOPSAOK YMHOB AHTEIbCKOW HEpapXuu
BBICTPAaWBACTCs HE CBEPXY BHH3, a 3HAMECHYET BOCXOXKJICHHE OT “JIONIBHETO K TOpHEMY W, Kak
CIIEJICTBUE, UEPAPXHUUECKAsI CTPYKTypa MUPOIIOPSIKA MOJICIUPYETCS B 0OpaTHOM, IO CPAaBHEHHUIO C
ABTOPUTETHBIMU OOTOCIIOBCKMMH MHEHUSMH, Tiopsiake [11, c. 227].

Aptop [lanen momyepkuBaeT CUIIy pa3zyMa aHTEIbCKUX YMHOB, CBOOOAY BOJIH, OECTENECHOCTH
(XoT B MarepHaJlbHOM MHpPE OHH OO0JIaal0T CIIOCOOHOCTHIO Ha BpeMsi OOpeTaTth Telo),
BHEIIPOCTPAHCTBEHHOCTh (aHreN, Kak pa3yM, HE 3aHMMaeT IPOCTPAHCTBA), OECKOHEYHOCTh
CyIIeCTBOBaHMs. AHreiraM HECBOWCTBEHHA BepOalibHAs pedb, OHU OOMIAIOTCA MEX c000I0 ¢
MIOMOIUIBIO MBICTU: AHeenam no npupode [c80UCMEEHHO] NOHUMAMb CMBICA CO8 OE3MONBHO U
CHOCUmMbBCSL Opye ¢ Opyeom mobko mbicieno[4, c. 13]. Anrenam ObIBaeT OTKpBITO Oymyinee: «702o0
JKce. umo O0NAHCHO Oblmb, He 8edaiom HU aueenvl, HU naowue ¢ Hebec. Eciu dce 6yoywee Ovieaem
omKpulmo, mo nociaunvimu om boza anecenamu, komopwii eenum um npoeo3eecmums €20 C80UM
yeooHnukam. M mo, umo 2o8opsam anzensl, [Oelicmeumensho] covigaemeay» [4, c. 59].

B ITanee mocTOSHHO MOIYEPKUBACTCS TO, UTO aHTEIBI «CYMb CYHCeOHble OYXU, NOCblideMble Ha
cayacenue» (Eep. 1:14). B Ilucanuu ckazano: 36e30am u 000uM C8eMuiaM CO8epUAMb OBUNCEHUE
no 6030yxy npu nomowu pazymusix cuiy [4, c. 33].0aHako ciyxeOHas QyHKIMS aHTeIOB UMEET
CBOU TIpeZIeNl BO BPEMEHU: «B KoHYe 8eK08 aHneelbl 0c80000amcs om 0053aHHOCmell c80ell CYHcobl,
KOMopyro oHu ucnoausawom paou yenogexa. O xouye eexa ckazan 8 esaneenuu cam boz: «Ho6o mozoa
Cuibl HebecHbvle NOKOeONIMCSl, U 36€30bl, CIOBHO JUCMbS, CHAOYm ¢ Heba Ha 3emnioy (M. 24:29—
30). Hebecnvimu cunamu oM Hazvléaem aHeeno8; NAOeHUe 36e30 HA 3eMI0 Npousouoem us-3d
0C800024COeHUsL AHeeNl08 OM CBOell CIYAHCObl ynpasienus 3eezoamuy [4, c.33].
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JlanHast cTaThsi TpU3BaHA CTAaThb OCHOBOM CIIO)KHOTO (DEHOMEHA BOCIPHUSATHS
TBOpuecTBa ®@. M. JlocTtoeBckoro B Mramuu, HaunHas ¢ pacpoOCTpaHEHUs MEPBBIX
MepeBOJIOB  pOMaHOB. JlOCTOEBCKOIO HE NPUBETCTBOBAIM IE€PBBIE KPUTUKU U
MMCaTeIN, KPUTUKOBABIIIHNE €T0 CTHJIb, YPE3MEPHYIO OOJIE3HEHHOCTh U «APAMAaTH3M).
OH cuuTajics nucareiaeM, Ype3MEPHO CBSI3aHHBIM C PACCTPONCTBAMHU UYEJIOBEYECKOM
JYIIA, ¥ B CBSA3U C 3TUM UCIIOJIB30BAJICS APIbIK “Ticuxosioru3m”. [lomumo Heratuga,
KOTOpBI BbUTHIICS Ha JlocToeBckoro, ObUIM MHCATENH, KOTOPBIX TPOHYJIO €ro
TBOPYECTBO M KOTOPBIE OTKPBITO MPU3HAIUCH, UTO CYUTAIOT €r0 HE TOJBKO MacTEpOM
MUChMa, HO TakXKe HEUCUepraeMbIM HCTOYHUKOM HUAEH M 00pa3oB MEpPCOHAKEH.
Cpenu 5TuX mucareneil ObUIM T€, Yb€ TBOPUYECTBO OXBATHIBACT BCIO JIUTEPATYPHYIO
naHopamy nociennux asaauatu jget XIX B. u Bcero XX B.: J['AnnyHumo, Opuanu,
Mopasusi, T'agma, Toumm, [Hwuacus, Jlangonsdu, IlboBene. Kaxknpii u3 HuX
OTKa3ajcs 0T cBO€OOPa3HOTO acmekTa MO3THKU Jl0CTOEBCKOTO, MCTOIb3Ys IIUTATHI,
KOIIHH, NTapOJINU WUJIU pealIbHbIE NIepenucbiBaHus TeKcToB @.M. /focToeBckoro.
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JUTEPATYpBl, TUTEpaTypHasi KpUTHKA

Has muratel: Houepa A. Konuu, nuTathl, NapoJIMu: UTANBSHCKAs pelienius TBopuecTBa Dempopa
Muxaiinosuda JloctoeBckoro [DnekTporHbiid pecypc] // 3wk u Texcet. 2021. Tom 8. Ne 2. C. 28—
40. DOI:10.17759/langt.2021080203

Casts, Quotes, Parodies: the Italian Reception of Fyodor
Mikhailovich Dostoevsky's Work

Antonina Nocera
University of Palermo, Palermo, Italy,
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-2517-2701, e-mail: nocera.anto@gmail.com

This article aims to provide a preliminary picture on the complex phenomenon of the
reception of the work of F. M Dostoevsky in Italy starting from the diffusion of the
first translations of the novels. Dostoevsky was not well received by the first critics

and writers who criticized its style, excess morbidity and “drama”. He was
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considered a writer excessively related to the disturbances of the human soul, and in
this regard the label of “psychologism”was used. Beyond this apparent negativity,
the writers who were influenced and who admitted openly to consider Dostoevsky's
not only a teacher of writing, but also an inexhaustible source of ideas and
suggestions to delineate the characters of the novels were so many of them and go
through all the panorama of the literature of the last twenty years of the Nineteenth
century and throughout the Twentieth century: D'annunzio, Oriani, Moravia, Gadda,
Tozzi, Sciascia, Landolfi, Piovene. Each of them declines a particular aspect of
Dostoevskij’s poetics, using quotes, casts, parodies or real rewrites of the
Dostoevsky text.

Keywords: F.M. Dostoevskij, Italian reception of Russian literature, Literary
criticism
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Il mio articolo ¢ incentrato sulla ricezione di Dostoevskij in Italia dall’ ingresso della prima
opera dostoevskiana in Italia risalente all’ ultimo quindicennio dell’Ottocento fino all’eredita
novecentesca.

In questo vasto panorama figura di F.M. Dostoevskij ha lasciato un segno, una traccia o in
alcuni casi una vera e propria eredita di pensiero, di stile.

Va pero prima inquadrato il clima generale entro il quale il romanzo dostoevskiano ha trovato
accoglimento e le varie posizioni critiche che ne scaturirono. Questa premessa si basa su un
atteggiamento  diffuso verso ‘I’arma affilata’ dello scrittore russo , e cio¢ quella capacita
insuperabile di scandagliare la mente, la psiche, ’animo; essa fu in prima istanza racchiusa nella
formula di “psicologismo” nei primi critici italiani di Dostoevskij; I’eccesso di attenzione ai furori
della mente fu in un certo senso la colpe o il difetto stilistico prevalente imputato a Dostoevskij
quando questi si affaccio nel panorama italiano dal 1889 in traduzione, o piu spesso in francese,
con Delitto e castigo e con Umiliati e Offesi con il titolo originario di Colombe e falchi. [3]

Si rimproverava a Dostoevskij la mancanza di “arte” a discapito di un eccesso di dramma
interiore. A ci0 si aggiungeva il fatto che il nome di Dostoevskij veniva associato al nome di
Tolstoj, suo rivale letterario per eccellenza. Per inciso, la disputa tra Tolstoj e Dostoevskij ¢
diventata una sorta di paragone obbligato, probabilmente per il fatto che i due scrittori abbiano
rappresentato in maniera compiuta due poetiche e due visioni del mondo, diverse eppure
complementari, come ha puntualmente analizzato Steiner nel saggio Tolstoj o Dostoevskij. [11]

Non tutti pensarono che gli eccessi dostoevskiani andassero per cosi dire stigmatizzati e cio
vale sia per i critici che per gli scrittori. La figura di Dostoevskij venne accolta con due
atteggiamenti e propositi diversi. Si ¢ configurato uno spartiacque tra coloro i quali mutuarono da
Dostoevskij personaggi e trame, facendone in determinati casi un calco, una parodia e coloro i quali
invece interpretarono il senso piu alto della scrittura dostoevskiana e penetrarono piu a fondo,
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attingendo a quegli abissi dello scavo psicologico e della metafisica dostoevskiana che si possono
rintracciare, in maniera pitt 0 meno manifesta, nei personaggi e nelle rispettive poetiche.

Complessivamente questa folta schiera comprende scrittori come D’annunzio, Oriani,
Pirandello, Deledda, Gadda, Landolfi, Tozzi, Soldati, Moravia, Piovene, Sciascia, ciascuno di
questi autori sviluppa un tema o un aspetto del vasto mondo dostoevskiano e lo declina all’interno
di una particolare sensibilitd, ma mantenendo una originalitd e una specificita del tutto propria,
senza una diretta citazione.

Il capofila ¢ D’annunzio che nel racconto Giovanni Episcopo riproduce quasi fedelmente la
trama della Mite, un racconto che Dostoevskij scrisse nel 1876.

La storia originale ¢ quella di una giovane donna definita mite per natura e che effettivamente
incarna la tipica giovane donna sprovveduta che sgrana gli occhi, arrossisce, che applica tutto quel
corredo di azioni di schermo che denotavano una tipologia ben precisa di giovane fanciulla del
romanzo ottocentesco. Ad ogni modo, la ragazza, ragazzina diremmo oggi visto che aveva sedici
anni, a causa di ristrettezze economiche si trova ad accettare la proposta di matrimonio di un maturo
signore che ha un banco di pegni e che ben presto si rivela un aguzzino psicologico, in special modo
durante la vita matrimoniale.

La donna attua una vera e propria trasformazione mostrando un fondo ribelle e selvaggio.
L’irruzione di questo fondo, sollecitato dal vivere accanto a un uomo che lei nel profondo disprezza
ma di cui ha anche pieta, la porta ad una febbre nervosa che esita nel suicidio finale. La frase che
conclude il racconto ci da la misura di quanto questo racconto abbia mostrato piu di quello che ¢
esplicitamente detto nel testo e di quel tipo di psicologia che René Girard ha subito collocato nella
zona del sottosuolo, [4] cio¢ in quelle regioni della psiche dove si consuma il dramma del dissidio
interiore piu violento, quello che gli uomini dostoevskiani combattono soprattutto contro loro stessi:
la scena iniziale c¢i da immediatamente il senso di questa corpo a corpo con se stessi, di quella
macerazione interiore che ha in un certo senso mollato il legame con gli eventi esterni e li ha
assorbiti nella coscienza che diventa autocoscienza interrogante:

“Continuo a vagare per la stanza, tentando di darmi una spiegazione. Ormai sono sei ore che
tento una spiegazione, ma non riesco ancora a mettere a punto i miei pensieri. Cio succede perché
cammino in continuazione, cammino...E accaduto cosi . Raccontero semplicemente seguendo un
ordine (Ordine!)” [5]

Ecco, Dostoevskij quindi non parla di suicidio ma inizia il racconto con un incipit geniale cio¢
con la sua fine, in cui viene presentata la salma della donna morta. (una trama circolare che rompe
gli schemi della novella classica e che avra poi molta fortuna nel Novecento).

Se andiamo a leggere I'incipit di Giovanni Episcopo di D’annunzio, comprendiamo
immediatamente quanto questo racconto sia stato scritto con la squadretta e con un occhio fisso al
racconto dostoevskiano: c¢’¢ un impiegato che sposa una donna prima docile poi sempre piu
scostante, poi la gelosia verso un probabile rivale e poi I’esito finale che ¢ fondamentalmente un
delitto passionale, a scapito di Wanzer, suo amico che irrompe nella sua vita come antagonista
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diretto (un modulo tipico della prosa di D’annunzio questo, e che si ritrova nel Piacere). Questo
esempio mostra che ¢ soprattutto la trama e quel modo di procedere dostoevskiano per lampi e
baleni ad essere stato acquisito come dato formale. La prosa del Giovanni Episcopo ¢ piena di
interiettivi, esclamazioni, interrogativi, puntini di sospensioni, cio¢ tutti accorgimenti retorici che
servono per mimare la tensione dostoevskiana. Altrove, ad esempio nel Poema paradisiaco ¢
presente una citazione posta in epigrafe a una lirica in cui AléSa Karamazov risponde alla
professione di ateismo del fratello lvan e in un certo senso lo stile del Notturno con i suoi balenii,
riferimenti onirici, ombre sembra debitore di una certa atmosfera allucinatoria dei personaggi del
doppio.

In ambiente verista sembra che Capuana abbia letto, ormai avanti negli anni, La mite ma che non
ne abbia tratto nulla se non qualche sparuta citazione nella figura dell’amante serva nel Marchese di
Roccaverdina .

Altro caso ¢ quello di Alfredo Oriani uno scrittore annoverato indebitamente tra i minori
formatosi sempre nell’ambiente verista e segnatamente di quel verismo che ancora risente di
qualche eco tardoromantica, autore di romanzi come il Vortice ( 1899) e Olocausto (1902) . Questi
ultimi due riprendono un tema interessante della poetica di Dostoevskij: il sogno anticipatore o
sogno razionale/irrazionale , una sorta di stato a meta tra stato di veglia e stato di coscienza. In vari
episodi D’autore prende in prestito le situazioni entro cui si attua questa forma di sogno
allucinatorio. [8]

L’episodio maestro ¢ quello descritto in Delitto e Castigo quando a un certo punto Raskol’nikov
sogna la cavallina frustata negli occhi dal muzik, dal contadino. Chiaramente, in Dostoevskij
I’intersezione tra il mondo cosciente e quello dell’inconscio ¢ legata al dissidio interiore. Nel caso
di Raskol’nikov coincide con [’elaborazione del delitto perpetrato nei confronti dell’usuraia. In
questo caso il sogno della cavallina ¢ anche giocato sulla metafora della sofferenza innocente. [8]

In Oriani, ’episodio viene citato nel romanzo quando il protagonista di Vortice, prossimo
suicida vede la birocca, (veicolo da traino) che in russo ¢ la troika, riempita di roba e tremante per
il peso di cui ¢ stata caricata. Altrove, nel romanzo Olocausto in cui una giovane prostituta e
ricorda Son’ja Marmeladova di Delitto e Castigo in una figura che ricalca formalmente il carattere
ma senza entrare in merito alla funzione salvifica e cristologica di Son’ja. [1], [12].

Altro caso emblematico ¢ quello di Pirandello: oltre a sporadiche citazioni sparse in alcune
opere minori, ¢ nei romanzi che si sviluppa uno dei nodi fondamentali della poetica di
Dostoevskij cio¢ quello del doppio, dello sdoppiamento.

Ne Il fu Mattia Pascal a stampa nel 1904, si profila la differenza sostanziale tra I’approccio
psicologico di Pirandello e quello di Dostoevskij. Differenza sostanziale, se pensiamo a tutti i
personaggi doppi in Dostoevskij dall’uomo del sottosuolo a Ivan Karamazov che sperimenta la
forma piu radicale di sdoppiamento, cio¢ quella che si concretizza nel dialogo con il diavolo, fino
chiaramente al doppio per eccellenza cioé¢ 1’impiegato Goliadkin nel racconto Il sosia, seconda
prova letteraria di Dostoevskij scritta nel 1846 e che gli costo il dileggio della critica della scuola
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naturale di Belinskij.

In effetti dopo Gogol’ ¢ i racconti Il naso e il Cappotto, Il sosia sembra essere il completamento
di un percorso che porta ad estreme conseguenze 1’idea che possa esserci una vita cosciente che
straborda e che vacilla di fronte al reale. L’idea cardine ¢ che ogni uomo ¢ fondamentalmente un
mistero insondabile e non puo essere preso alla lettera come interprete di un mondo che sfugge sotto
ai piedi: e questo ¢ I’impiegato Goljadkin che incomincia a maturare dentro di sé un senso sempre
piu crescente di alienazione nei confronti dei suoi colleghi e poi, allargando il cerchio, nei confronti
di tutti coloro che lo circondano. Goljadkin entra all’interno di una spirale folle in cui egli si sente
inferiore agli altri, un meschino, un verme.
Questo autoannullamento diventa una sorta di suicidio morale che da luogo all’apparizione di un
secondo “io” Goliadkin junior con cui Goljadkin senjor convivera intrattenendosi in un dialogo
fatto di contrappunti, tirate amichevoli, colpetti sulla spalla ma anche stoccate violente. Ecco come
Dostoevskij ci mostra, in un passo di incredibile equilibrio tra ironia ¢ incredulita, I’incontro la
presa di coscienza di Goliadkin nei confronti del suo doppio:

“Tutt’ a un tratto il signor Goljadkin tacque, resto di sasso, si mise a tremare come una foglia e
per un attimo chiuse persino gli occhi. Ma poi, nella speranza che 1’oggetto del suo terrore fosse
soltanto un’allucinazione, si risolse finalmente a riaprirli e a gettare una timorosa occhiatina alla
sua destra. Ma no, non era un’allucinazione! [...] per giunta,colmo dei colmi, anche il cappotto di
quell’altro erano perfettamente identici ai suoi, come se li avesse tolti il Signor Goljadkin.” [4]

Questo passo fa comprendere di quali e quante sfumature fosse increspato il realismo russo e
come quello dostoevskiano fosse talmente “moderno” nella sua essenza.

Lo sdoppiamento ¢ il signum individuationis dell’uomo del sottosuolo. Questo tipo ¢ il germe,
I’ovulo dell’uomo moderno; lo € tanto da disturbare i fautori della scuola naturale in Russia e fare
storcere il naso in Italia i seguaci della classicita e della misura , della scuola del vero.

Il paragone con Pirandello risulta molto interessante: il pensiero pirandelliano ¢ figlio di
un’impostazione raziocinante all’interno della quale 1’elemento del doppio e della alienazione
dalla propria vita borghese- che rivive nelle vesti di Adriano Meis- si rivela alla fine un sogno
impossibile da vivere fino alle estreme conseguenze. In quanto sogno di fuga, viene per cosi dire
riassorbito e digerito dal distacco e dall’ironia che ¢ pur sempre un atto di ritorno alla ragione,
all’ordine. Mattia accetta di essere quel “fu” e la crisi di identita viene risolta nell” amarezza del riso
amaro. Non ¢ un caso che il saggio L ‘umorismo, di quattro anni sia successivo, sia dedicato “ alla
buona anima di Mattia Pascal.”

Quindi mentre Pirandello in Avvertenza sugli scrupoli della fantasia del 1921 diceva “le
assurdita della vita non hanno bisogno di parer verosimili, perché sono vere”, Dostoevskij invece
si era spinto oltre cercando 1’uomo nell’uomo e questo attraverso I’idea. Altrove chiarisce la natura
del suo realismo Dostoevskij affermando che si tratta di un realismo di natura superiore, non di
natura psicologica ma tutto proiettato all’interno delle profondita dell’animo umano, cio¢ inteso a
cogliere anche le questioni metafisiche delle azioni esteriori.
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Mi sembra interessante a questo punto notare come il primo Novecento per ragioni di cambio
del paradigma teorico, si sia accostato con piu familiarita all’opera di Dostoevskij nonostante
Soffici e altri vociani si espressero in termini fortemente negativo liquidando Tolstoj e Dostoevskij
come mediocrita.

Tuttavia, la lezione di questi due giganti era ampiamente penetrata e diede i suoi frutti
interessanti in un autore che per importanza ¢ accostabile a Pirandello e Svevo e cio¢ Federigo
Tozzi, un vociano atipico che ha portato la poetica del frammento a un livello espressivo di grande
potenza, rimarcando apertamente il suo debito ad autori come Verga e soprattutto Dostoevskij.

Federigo Tozzi nasce a Siena, vive in un ambiente rurale alle porte della citta dove il padre
amministrava due poderi. La sua immaginazione viene scolpita da questo ambiente fatto di
contadini, lavoro duro e un padre dispotico. Questo dato biografico ¢ interessante perché da solo
varrebbe ad affratellarlo con Dostoevskij: sembra che il padre sia stato ugualmente dispotico e che
all’eta di dieci anni Fédor insieme alla famiglia si trasferi in una tenuta acquistata dal padre e li
visse parte della sua infanzia. In un certo senso, anche la sua immaginazione si plasmo al contatto
con quel mondo contadino e con la figura del muzik, piuttosto ricorrente nella prosa di Dostoevskij
e precisamente in degli episodi legati a incubi e allucinazioni.

Al contempo la figura del contadino e quel mondo rurale incarnano un tipo di bonta spirituale
tutta russa e legata all’ideale del potcvennicesstvo che in italiano ¢ traducibile con “ideologia
terragna”. Puo essere considerata a grandi linee una sorta di assunto dal sapore verista che in
qualche modo lega I’identita dell’uomo al luogo in cui ha vissuto e che ne ha condizionato la vita e
il vissuto. Per Dostoevskij tale radicamento dell’'uomo e in particolare dell’'uomo russo al suolo
(pocva) ¢ fondamentale affinché egli sviluppo un amore autentico alla sua terra, ai problemi e alle
circostanze umane e sociali che all’interno si sviluppano. In tal senso questo concetto pud essere
anche accostato a quello di populismo.

Anche in Tozzi questa territorialita ¢ molto sentita e gli uomini e le donne dei suoi romanzi si
muovono all’interno di determinati schemi che ricalcano la vita dei campi e le logiche di dominio e
sopraffazioni che si instauravano ad esempio tra padroni e contadini. E nel romanzo Con gli occhi
chiusi in particolare, che emergono le analogie col mondo dostoevskiano: la trama ruota attorno a
Pietro che vive in un podere, sottomesso a un padre burbero e manesco.

Pietro ha un’interiorita compressa, il titolo stabilisce questo punto di rottura con un reale che
viene negato e rifiutato. il suo vedere a occhi chiusi ¢ una sorta di analogo del mondo visionario del
sognatore dostoevskiano che, come Pietro, non affronta il mondo ma lo elude e si perde in
fantasticherie. Anche [’amore con Ghisola una prorompente ragazza, risente di questa
inadeguatezza alla vita, esattamente come il sognatore dell’omonimo racconto dostoevskiano. Ma
cio che ¢ davvero dostoevskiano in questo romanzo ¢ anzitutto il ritmo: frammentario e per
illuminazioni. Il vissuto visionario fatto Pietro che si puo riassumere nella celebre frase di Tozzi: “a
me interessa il racconto di un qualsiasi misterioso atto nostro”, ¢ in fondo una di quelle tappe alla
ricerca dell’'uomo e delle sue misteriose inquietudini che hanno sicuramente in Dostoevskij un
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preciso riferimento.

Il mondo di Tozzi ¢ ancora un mondo di umiliati e offesi che non cercano un riscatto ma che
affondano quasi con volutta nella loro miseria come “animali tormentati”, per citare lo stesso
Tozzi; a proposito di animali in un brano di Con gli occhi chiusi ¢ il momento in cui Pietro in
procinto di chiedere in sposa Ghisola scopre tramite una lettera anonima che in realta lei fa la
prostituta a Firenze.

Tozzi usa la metafora del topo dice infatti “torna indietro come un topo mezzo schiacciato dal
colpo avuto”. Questa similitudine e la figura del topo ¢ spesso utilizzata da Dostoevskij in situazioni
di degrado e deturpazione, laddove si insinua un senso di turpitudine connessa ad un’azione
accennata o non ancora compiuta. Questo dell’animalita ¢ del resto un aspetto comune sia a Tozzi
(che lo sviluppo in Bestie) che a Dostoevskij seppure con dei significati e delle finalita opposte. 1l
tema della sofferenza innocente sembra spesso associato alla figura della cavallina frustata negli
occhi che appare in sogno a Raskol’nikov e insetti come topi o ragni compaiono accanto a
personaggi del male come Stravroghin ne I demoni.

Come prima accennato, un caso particolare di debito dostoevskiano ¢ quello che si configura per
lo scrittore Carlo Emilio Gadda. Le prime considerazioni sull’autore russo risalgono agli anni ‘20,
mentre si dedicava alla redazione del Racconto italiano di ignoto del Novecento.[ 1] Negli stessi
anni legge L ’idiota e | Karamazov, mostrandosi pronto ad accogliere le questioni etico filosofiche e
letterarie che caratterizzano i romanzi maggiori di F.M. Dostoevskij. in particolare, /’Idiota sembra
colpire la sensibilita di Gadda a tal punto da considerarlo un modello letterario imprescindibile.

In questo periodo, segnatamente nel 1926 in un corsivo di Solaria Dostoevskij viene riabilitato
dalla visione sentimentale estenuata dei primi anni del secolo e rivisitato alla luce della grande
lezione di stile, idea, altezza di pensiero: aspetti che Bachtin racchiude nella formula romanzo
polifonico, ma che ¢ una questione aperta e complessa su cui la critica non ha concluso il suo
dibattito. [2] E pertanto nel campo del “poetico” intesa come insieme di regole compositive che
Gadda individua — e qui sta l’originalita della sua posizione- in Dostoevskij un modello di
riferimento per sciogliere o problematizzare il nodo letteratura e vita nel solco segnato dal russo:
letteratura come luogo di autentica verita sull’esistenza, senza consolazioni o filtri deformanti.

Per concludere, passerd in rassegna degli autori che hanno preso in prestito o comunque hanno
sviluppato dei temi che riprendono un altro aspetto della psicologia dostoevskiana e cio¢ quello
dell’eros e della relazione sentimentale. Sono in qualche modo autori che hanno scritto della crisi
irreversibile del mondo borghese e dei suoi rituali : Piovene, Soldati e Moravia.

Vale la pena soffermarsi sull’aspetto centrale dell’impalcatura psicologica dell’ amore in
Dostoevskij: ¢ stato René Girard nel suo saggio Dal doppio all 'unita a descrivere con estrema
precisione il meccanismo che sottende alla relazione sentimentale; esso si regge fondamentalmente
sulla triangolazione e sull’'umiliazione masochista che Girard fa derivare in buona parte dalla
biografia dostoevskiana.

“E chiaro che tutti questi amori non nascono che dall’ostacolo frapposto da un terzo, e che non
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sussistono se non attraverso di lui. Presto I’oggetto della contesa non appare piu che come un
semplice pretesto e i due rivali, o le due rivali, rimangono soli faccia a faccia” . [5]

Questo schema ¢ particolarmente evidente nel racconto Eterno marito in cui Dostoevskij la
storia di Pavel Pavlovi¢ Trusockij un notabile di provincia che dopo la morte della moglie decide di
partire per Pietroburgo per passare in rassegna tutti gli amanti della moglie. Ne individua uno,
Velcanivov sul quale vuole ordire una vendetta. Si innamora di una ragazza e decide di sposarla e
coinvolge Velcanicov e insieme I’eterno marito e I’eterno amante vanno a comperare 1’anello per la
sposa. Durante una riunione a casa Velcanicov ripete la sua parte di seduttore e riesce a rovinare il
matrimonio di Trusockij. L’umiliazione che era stata ordita masochisticamente dal marito ferito, si
¢ cosi compiuta.

Altrove, come nei Karamazov o in Umiliati e offesi si giunge esasperazioni ¢ a rivalita tra padre e
figlio per la stessa donna o di due donne per lo stesso uomo ed ¢ il caso di Nastas’ja Filippovna e
Aglaia Epancina ne L Idiota.

L’amore cosi tormentato e caratterizzato dal triangolo e da certe esasperazioni carnali ¢ ad
esempio un elemento fondativo del romanzo di Soldati. Ritroviamo questa tensione nelle Lettere da
Capri un romanzo sul triangolo amoroso, sulla dicotomia tra eros e passione carnale e dovere
famigliare, paternita, un dissidio che non mai risolto e che riamane, come dice Garboli,
sadianamente in tensione.

L’amore di Henry per Dorothea, I’amante che viene rubricato in riflessioni chiaroscurali, sono
passaggi che mi pare si nutrano di un certo debito dostoevskiano : «Ma ¢ la legge della vita che
tutto si paghi; che ad ogni altezza corrisponda una bassezza; che agli affetti piu divini si alternino
inesorabilmente quelli piu bestiali». Tale atmosfera, tipica degli slanci affettivi ed emotivi di alcuni
luoghi dostoevskiani, non soltanto pertinenti alla sfera erotica ma pit ampiamente riferibili a quella
interpersonale incarna I’essenza del mondo karamazoviano, fatto di contrasti stridenti come quelli
incarnati dall’ideale di Sodoma e della Madonna; ma che puo essere riferito anche a personaggi
duplici come il principe Myskin attratto da due donne che incarnano una complementarita
chiaroscurale.

Ritornando al romanzo di Soldati, morta Jane, Harry non vuole portare a vivere con sé
Dorothea negli Stati Uniti. Sa gia che, se cio avvenisse, la perderebbe senz’altro e per sempre non la
desidererebbe piu. Perché avere qualcosa nella sicurezza e nella pace di uno scontato possesso,
quanto alla metafisica amorosa di Soldati, equivale esattamente a perderla: questo ¢ esattamente il
racconto della biografia dostoevskiana e precisamente quando lo scrittore si innamora della prima
moglie Maria Dmitrievna, sposa del suo migliore amico e vagheggiata anzi desiderata
violentemente, sposata, per poi perdere quasi totalmente I’interesse quando si trova nella routine
familiare.L’esperienza dello sdoppiamento sadomasochistico che ho gia delineato in Dostoevskij si
ripete parallelamente in Soldati che ¢ scisso tra la componente malefica dell’eros e quella quieta
della pace familiare .

Altre latitudini furono invece esplorate da Piovene nel suo romanzo Le stelle fredde del 1970.
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La citazione dostoevskiana ¢ esplicita: un redivivo Dostoevskij irrompe tra le pagine del
romanzo candidato al premio Strega nel 1970:

“Era barbuto ma, bench¢ il suo viso fosse di vecchio, la sua barba non era grigia . Il vestito,
borghese ma trasandato, mi sembro di una foggia un po' diversa dal comune , soprattutto perché la
giacca giungeva fino a meta gamba. Ma poteva essere il vestito smesso di un uomo di statura
superiore alla sua. Non aveva cravatta, ed era sporco di fanghiglia, sebbene il terreno su cui sedeva
fosse secco. Pareva proprio uscito dalla grotta umida aperta nel muro alle sue spalle. In un primo
momento il suo sguardo mi fece pensare a un idiota girovago, di quelli che si trovano nelle
campagne e vivono di carita. Pronuncio d’improvviso qualche parola incomprensibile. Io guardai il
mio compagno, e il mio compagno guardd me; pensai nuovamente: E un idiota’. Ma 1’'uomo disse
subito in tono civile: “Moi nom est Dostoevskij”. [10]

Il riferimento al mondo dei morti e al rovesciamento di prospettiva, bachtinianamente
carnevalesco, apparentano questo racconto al Bobok di Dostoevskij, apparso nel Diario di uno
scrittore del 1873. In questa vita di mezzo, dove morti e vivi si confondono Dostoevskij appare
come una sorta di nume tutelare che rischiara la fallacia delle visioni: I’incontro tra Dostoevskij
riporta 1 vivi morti (appartenenti ad un mondo umbratile, quello dei vivi che sono morti
interiormente) a confrontarsi con i morti vivi, in un confronto tra memoria passato e futuro in cui le
leggi della natura non sono pit necessarie. In una terra di mezzo abitata da spettri e voci narranti,
quasi forme letterarie sopravvissute alla macchina del tempo, Dostoevskij € un Altro che ¢ disceso a
esercitare un’ironia fredda, misurata, fuori da ogni plausibilita realistica. Ne deriva una grande
riflessione esistenziale su temi come la fede, il senso della vita, il contrasto tra istinto e ragione.

Altro interessante caso, quello di Moravia che con gli Indifferenti (1929) rompe con la
tradizione anti-narrativa dei vociani e mostra di sapere utilizzare alcuni moduli dostoevskiani con la
precisione di un rasoio. [ | L’incipit del romanzo vede la giovane Carla, madre di Mariagrazia in
salotto con il compagno della madre, Leo. Egli tenta di sedurre la ragazza e di aggirarla con un serie
di complimenti beffardi ma tra le righe e non solo si capisce che la sua intenzione ¢ chiaramente di
concupirla sessualmente.

Questa scena ricorda nel tono, nelle azioni, nelle microvariazioni e nei gesti molte delle azioni di
raggiro dei laidi personaggi dostoevskiani nei confronti di giovani ragazze, spesso poco piu che
bambine. In particolare, 1’'uso dell’ espressione bella bambina, e altri simili vezzeggiativi,
ricordano il linguaggio ambiguo con cui ad esempio Svidrigailov in Delitto e Castigo, un vecchio
proprietario terrieri che chiede in sposa a una coppia di poveri contadini la loro bambina, si rivolge
con lo stesso tono e con la stessa modalita alla ragazzina, paragonandola addirittura al volto della
Madonna Sistina.

Altro indimenticabile esempio di raggiro sessuale ¢ quello contenuto nel romanzo [ demoni di
Dostoevskij dove Stavrogin stupra una ragazzina di undici anni Matrésa, attirandola con uno
stratagemma psicologico di sottomissione e gioco.

Il rasoio di Moravia sembra ripercorrere la crudezza di queste immagini dostoevskiane con la
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differenza che il delitto sessuale in Dostoevskij ha una sua precisa collocazione metafisica (il delitto
innocente ¢ la piu alta sfida contro il divino) mentre in Moravia chiaramente ¢ un’ azione spia del
degrado morale e della debacle della rispettabilita borghese.

Sempre nello stesso romanzo, Michele, il figlio di Mariagrazia tenta di liberarsi del viscido
amante della madre Leo tentando di sparargli, ma dimentica di caricare la rivoltella, una scena che ¢
un calco di quella che si legge nell’ldiota quando Ippolit fallisce il suicidio proprio per la tessa
dimenticanza. E d’obbligo citare Eurialo de Michelis che vede la presenza dostoevskiana piu
massiccia nelle Ambizioni shagliate nel 1935: il decaduto professore, la disperata Andreina,
corrotta sin dalla tenera giovinezza, le doppie confessioni, tutti elementi che concorrono a farne un
testo di ispirazione dostoevskiana. [3].

Sembra che anche La noia contenga elementi di chiara ispirazione dostoevskiana laddove: “Nel
momento in cui ¢ tradito da Cecilia, pero, Dino pensa di riconquistarla assecondando proprio quello
stesso meccanismo che sta alla base della noia, specie nel contesto della societa italiana del boom
economico: le da del denaro, e gliene offre sempre di piu. [7]

Da una parte, questa dinamica di seduzione ricorda le pagine dell’ldiota del Dostoevskij per
Moravia decisivo— in cui Nastasja, nel giorno del suo compleanno, viene offesa dai tentativi dei
suoi pretendenti di “mercanteggiarla” (ma anche molti intrecci dei romanzi francesi di Balzac e
Zola). A differenza di Myskin, pero, che vorrebbe salvare la donna in virtu del proprio nobile
sentimento, Dino incoraggia questa tendenza al consumo portando all’esasperazione 1’uso del
denaro”.

Tra 1 coetanei di Moravia e sensibili a queste suggestioni non si pud non nominare Tommaso
Landolfi, che con il mondo russo ha sempre intrattenuto un rapporto stretto, traduttore di
Dostoevskij, Gogol’ e altri, scrive il racconto La muta, contenuto nella raccolta Tre racconti del
1964 che ricalca La mite nella trama (con un gioco di allitterazione lei ¢ muta, quindi sorda, unica
differenza) e che riproduce il monologo ossessivo del marito e i suoi tormenti.

Un autore che ¢ stato dostoevskiano non dichiarato ¢ Leonardo Sciascia. In una celebre intervista
questi risponde ad Ambroise “di considerare Dostoevskij un grande scrittore ma di non amarlo”.
Ho tuttavia ravvisato, specialmente nei romanzi degli anni ’70 una certa propensione per
un’indagine sul male, sulla fede, sulla colpa e sul peccato che non si fa fatica a definire
dostoevskiane nella loro essenza. [9]

| romanzi che risentono di suggestioni, rimandi, o citazioni vere e proprie sono : Candido, ovvero
un sogno fatto in Sicilia, Todo Modo e il Contesto.

Dostoevskij, 0 meglio un personaggio dostoevskiano viene citato in Candido, si tratta di Foma
Fomi¢ un personaggio del romanzo umoristico Il villaggio di Stepancikovo e i suoi abitanti. Foma
diventa una sorta di ironico richiamo al Carneade di manzoniana memoria. Nel romanzo del russo ¢
un parassita, ex funzionario che spadroneggia con la sua cultura tartufesca su una nobile famiglia di
provincia. Sciascia recupera il sottotesto ironico e grottesco del personaggio per irridere i capi di
partito che talvolta arringavano con formule altisonanti la folla e che risultavano come Foma, dei
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buffoni al servizio del potere. Lo stesso Candido presenta delle analogie con il principe Myskin: un
candore innato, una sorta di atavica inadeguatezza alla vita “normale”, alcuni riferimenti
cristologici: Candido ¢ nato in una grotta, appare come una sorta di salvatore delle sorti di una
Sicilia corrotta e inabissata nei giochi di potere.

E nel romanzo Il Contesto che la comparazione con il mondo dostoevskiano diventa pit cogente:
Partendo da un gancio intertestuale e cio¢ il fatto che uno degli indagati degli omicidi che
sconvolgono una cittadina di provincia abbia al suo comodino il libro dei Fratelli Karamazov, ho
iniziato un percorso di lettura comparata dei testi ravvisando un dialogo a maglie strette tra
Raskolnikov di Delitto e Castigo e il commissario del Contesto di Sciascia . Dialogo che ha portato
inevitabilmente al tema della giustizia e del delitto nel romanzo dei Karamazov. [1; 9]

Il tema del delitto, e in generale nel meccanismo della detection, innescano non solo il
groviglio psicologico del castigo interiore, ma domande sul senso della verita, della liberta e della
responsabilita dell’'uomo, un viaggio nel sottosuolo come regno del libero arbitrio totale che in
Sciascia assume un ritmo pit modulato e parodico (lo stesso Contesto nasce come parodia e come
apologo sul potere) e in Dostoevskij chiaramente un’altezza di pensiero che chiama in causa il tema
cardine, quello della liberta originaria che Berdjajev ha individuato come nucleo principale della
metafisica.

Ho cercato di mettere in luce le relazioni che si intrattengono tra i due autori sul filo del tema: il
dialogo tra Riches si concentra sul problema delle falle giudiziarie. Ben presto Riches manifesta il
suo pensiero: egli intende confutare il trattato sulla tolleranza di Voltaire, e con esso distruggere il
concetto di amministrazione della giustizia che da pratica di ricerca della verita, diviene farsa ad uso
e consumo della massa. Qui ’errore giudiziario ¢ il tassello sbagliato di un meccanismo che deve
essere smantellato alla base: la gente deve credere che la giustizia abbia avuto compimento, quasi
come un miracolo, come atto di fede. Si comprende allora qui come 1’opacita del discorso di Riches
rimandi- sotto forma di parodia - a quell’immenso capitolo del Grande Inquisitore che rinnega
Cristo e si ripromette di sedurre la massa con la promessa di pane ¢ felicita a prezzo di una fallace
liberta. In entrambi i casi € 'uomo che demanda a un Potere superiore la possibilita di essere uomo
libero nel pensiero e di agire criticamente. Poi il fatto che non vi sia un esito chiaro e che non si
giunga a dipanare la matassa del delitto (Cres in prima istanza ¢ stato condannato ingiustamente, Il
processo a Dmitrij Karamazov diventa una tortura psicologica senza esito), produce [D’effetto di
rinforzare il senso della fragilita della verita e della ragione, altro grande tema dei romanzi presi in
esame.

E in Todo modo, seconda ideale tappa di questo percorso, che Sciascia approfondisce le
interrogazioni e le istanze che animano le pagine di questo intenso periodo letterario: Don Gaetano
rappresenta la chiave di volta di un pensiero che si incunea come un chiodo tra la regione della terra
e quelle del cielo. L’adagio dostoevskiano “[se Dio non esiste], tutto € permesso”, torna rovesciato
rispetto alla formulazione originale: ¢ un Dio che si nasconde quello che abita le parole del
religioso: “Dio esiste, dunque tutto ¢ permesso”.
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Se a Sciascia manca infatti la propensione all’abisso che ¢ tipica del russo, rimane nel romanzo
Todo modo un’ansia di fondo, che ¢ quella pascaliana, del dio che si nasconde, eppure si cerca, tra
gli affanni, le domande. E non ¢ la scelta laica a uscire vincitrice nella diatriba tra la luce ¢ la
tenebra, tra la terra e il cielo: il pittore uccide Don Gaetano, si ferma cio¢ di fronte a quella soglia
che sara tutta dostoevskiana:

\

E stato detto che il razionalismo di Voltaire ha uno sfondo teologico incommensurabile all’'uomo
quanto quello di Pascal. lo direi anche che il candore di Candide vale esattamente quanto lo
spavento di Pascal, se non ¢ addirittura la stessa cosa. Solo che Candide trovava finalmente un
proprio giardino da coltivare.

“L’esodo da Dio ¢ una marcia verso Dio”, si legge ancora nel romanzo. In questa formula che
sintetizza la ‘teologia laica’ di Sciascia, si puo leggere la spiritualita di Sciascia, mi piace definirla
cosi, che ¢ in definitiva I’esito di una vita morale, di “un uomo con dei principi in un paese senza
principi” per dirla con Rogas. In questo senso il lascito pascaliano ¢ molto piu consono a
comprendere 1’orizzonte di questa fede nel Dio che sta nascosto, nel Dio lontano dalle chiese
terrene, di ogni tipo, e I’adesione a una visione morale, di integrita intellettuale. E poi questa
formula di Todo modo (un altro romanzo fitto di riferimenti dostoevskiani) riprende in maniera
quasi letterale una affermazione di Dostoevskij contenuta nel romanzo i Demoni, che I’autore russo
incentra sul tema dell’ateismo su base ideologica, quello dei nichilisti: “L’ateo assoluto sta nel
penultimo gradino della fede perfetta”. Sciascia ribadisce cosi una tradizione di pensiero che
sebbene laica e materialista non ha mai rifiutato il confronto col divino e con la dimensione
metafisica.
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[ToBecTh «Xo03siika», HanncanHas B 1846-1847 rony u onyonukoBanHas B 1847 roay B xKypHaie
«OTedecTBEeHHBIE 3alMCKU», OTHOCUTCS K paHHeMmy mnepuoay TBopuectBa ®.M. JlocToeBckoro.
CToUT OTMETHTH, UTO MOBECTh ObLIIa HEOJHO3HAYHO BCTPEUYEHA KaK PYCCKUMHU, TaK U 3apyOeKHBIMU
COBPEMEHHUKAMM IHCATENd U MCCIEeN0BaTeIsIMUA ero Tteopuectsa. B.I'. benunckwmii, Harpumep, B
3HAMEHUTON cTaTthe «B3risan Ha pycckyro smreparypy 1847 roma» nucan o nosectu: «bynp mon
HEIO MOJIMMCAHO KaKoe-HUOyIh HEM3BECTHOE MMs, MbI Obl HE CKa3zajiu O HeW HH cioBa <...> He
TOJIKO MBbICIIb, JaX€ CMBICI 3TOM, JOKHO OBITh, OYEHb WHTEPECHON IIOBECTH OCTA&TCS U
OCTAHETCSl TAallHOW MJis HaIero pa3yMeHHs, MOKa aBTOpP HE M3/1acT HEOOXOIUMBIX TMOSCHEHUM U
TOJIKOBAaHM Ha 3Ty AMBHYIO 3araJIKy €ro NpuuyaauBoi ¢antasuu. <...> Bo Bcell 3T0il moBecTH HET
HU OJJHOT'O MPOCTOTrO M KMBOTO CJIOBA WJIM BBIPAYKEHUS: BCE M3BICKAHHO, HATSHYTO, Ha XOIYJSX,
noanenbHo U (anpmuBo. <...> CTpaHHas Bemb! HemoHsATHas Bemb!..» [2;350-351]. Tlonoxenue
nucaTens B OOIIECTBE IOCIE HamucaHUs «XO3SIMKU» CTajlo JIBYCMBICIEHHBIM, <JIMXOPaT0YHAs
«Xo3giikay Oblla YCTHO W TIe4aTHO oOruieBaHa «cBouMm»» [12;152]. C B.I'. benunckum
COIVIAIIAIOTCS M 3apyOeXHble HCCIeNOBAaTeNIM TBOpYECTBA NUcCATeNs, Has3blBasg «XO3SIHKy»
€IMHCTBEHHBIM MPOBAJIbHBIM Npou3BeneHneM Jlocroesckoro [22; 24|, nonaras, 4to «Xo03siiiKa» He
Ipeycrena, Tak Kak y JIocTOeBCKOro He BBIIIO HAaJAEINUTh CBOM yCTApEBIIMA POMAHTU3M TOM XKe
3HAYUMOCTBIO, KOTOPYIO OH IpHJal CEHTUMeHTanu3My B «bennbix monsax» [18;107]. Hekoropeie
e HCCIIeIoBaTeNId BUIAT B «XO035HKe» MPOU3BEIACHHE, B KOTOPOM BBIPAXKEHBI «IIPEANOCHIIKUA K
(dbopMHpPOBaHHIO TE€M, KOTOpble OyayT XapaKTepHBI JUIsl MpousBelneHHi JlocToeBckoro B mnepuon
TBOpYECTBa TOCie 3akimoueHus» [15;132], «roTuyeckyro CKa3Ky, YHHKAJIbHOE TMPOU3BEIACHHUE CO
cBOEH KpaiiHell MenoApaMaTHYHOCTbI0, MUCTUYHOCTBIO U 00IIel TAMHCTBEHHOCThIO» [20;224].

[ToBecTh, sBustOmIasica, N0 cioBaM wucciegoBareneid TBopuectBa @D.M. JlocToeBckoro,
«HJICOTIOTUIECKUM M CTUIUCTHYCCKAM JKCIEPUMEHTOMY» [7;99], «epBBIM ONBITOM PETUTHO3HO-
dunocodpckux uckanui» [8;82], 6€3ycinoBHO, IPEACTABISET IS YUTATEIS] OTPOMHBIN MHTEpEC, TaK
KaKk cama 1o cebe SBISIETCS 3araJ04HbIM, HEBO3MOXKHBIM [IJI1 CHIOMHUHYTHOTO TIOHMMAaHUS
MIPOU3BEICHUEM, MHCTHUYECKOMN T0JIOBOJIOMKOW, HaIOJHEHHOU MHOTOYHUCJIEHHBIMU
CUMBOJIMYECKUMU oOpa3zamMu. BpemMeHaMu TEKCT TOBECTH MpPEACTaeT Meped HaMHU HaCTOJBKO
MHUCTHUYECKHM, 3araJlOYHBbIM U TIOJTHBIM Pa3HOOOPA3HBIX TAWHCTBEHHBIX MOJOMIIEK, YTO UCTOIKOBATH
¥ IPOKOMMEHTHPOBATH €0 MPEJICTABIIACTCS BeChbMa TPYAHBIM. UuTaTenh BUAUT TEKCT BO BCEH €ro
MHOTOTPaHHOCTH, MHOTOYPOBHEBOCTH, TOJHBIM CHMBOJIOB M MHUCTUYECKMX IIOBOPOTOB B
MPUYYIJIUBBIX CIOKETHBIX JUHUSX. [ToBecTh «Xo03siiKay - 3TO 3allyTaHHOE CKa3aHUe, HAlOJIHEHHOE
CIOKHEMIIMM JUI1 TIOHUMAaHMS M HMCTOJIKOBaHUs coiaep:kaHueM. B.II. Bragumupues nwuiier, 4to
XYI0’)KECTBEHHBIA MUP TMOBECTH «XO03s51Ka» BPEMEHAMHU «HACTOJBKO HEMPO3pAueH M 3arajioycH,
YTO HE MOJAAETCS OJJHO3HAYHOMY pallMOHAJIbHOMY TOJIKOBaHHIO» [4;176].
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CnoBOo «CHUMBOJI» MPOUCXOIUT OT JApeBHerpedeckoro rmarona [JCCOOM, KoTOpbIf
03HAYaeT «COEAMHSATH, CB3bIBaThy. OTCIOAA OJHA U3 BAKHEHIINUX POJIEH CUMBOJIA — COEANHATD JIBE
IIOJIOBMHBI, 3pUMOE U HE3PUMOE, IIOCTUKUMOE U HEMIOCTHKUMOE. Bo Bce BpeMeHa CUMBOJI SBIISLICS
TFApMOHUYHBIM TOXXJECTBOM MJIeM M 00pa3za M NpeACTaBisl cOOOH HeuTo obliee B €IMHUYHOM.
CumBoJ 3akiroyaeT B ceOe HJeI0 IMOCPEIHMYECTBA, OH, KaK ObUIO YKAa3aHO BBIIIE, COCIUHSIET,
CBSI3BIBAET, SIBJIIETCS HEKOM NMpHOOLIaroIe cpeioil Mexy cyObeKTOM U OOBEKTOM.

CrtoHuT Bce XKe 3aMCTUTb, YTO [JaTb MHCYUCPILIBAIOIICEC OJHO3HAYHOC OIPCACICHUC IMOHATHA
«CUMBOJD) TIPEIICTABIISCTCS BECbMa CIIOXHOM 3aja4deil B CUITy 0CO00# CMBICIIOBOW 0000IIEHHOCTH
cumBoina. [I.A. @nopenckuit mumer: «CUMBOJ — 3TO HEUTO SBJISIONIEE COO0I0 TO, YTO HE €CTh OH
cam, OoJiblliee €ro, W, OJHAKO, CYIIECTBEHHO 4Yepe3 Hero oOwsBistomeecs» [13;287]. MoxHo
CKa3aTb, YTO B CHMBOJIE HECIUTHO COEAMHAIOTCA JBa MHUpPa — TOT, K KOTOPOMY CHMBOJI
MPUHAUIEKUT TPEAMETHO, U TOT, Ha KOTOPHI OH yKa3blBaeT M O0O03HAYEHHEM KOTOPOrO OH
aBisieTcs. be3ycioBHO, HECMOTps Ha HECIUMBAEMOCTb JBYX IOHSATHH, CHUMBOJ BCErJa HMeEEeT
BHYTPEHHIOIO CBS3b C TEM, YTO OH 0003HAYACT U SBIISET.

B nuteparype cuMBOJ NpeacTaBisieT HEKUM TAMHCTBEHHBIN S3bIK, 3a4aCTYH0 MPUOTKPBIBAIOIINNA
YUTATEN0 TO, YTO CTapajcs BbIpa3uTh MHUCATelb Ha CTPaHULAX CBOMX IIPOU3BEIACHUH,
OTKPBIBAIOIIUH IJ1a3a Ha M300pPKEHHYIO B KHUTE PEaIbHOCTh. B XYI0KECTBEHHOM JHTEpaType
CUMBOJI, TIOMEIIEHHBIH aBTOPOM B TEKCT IPOU3BEICHHUS, IEMOHCTPUPYET CBOK 3aJayy Mo
OTIPEJICTICHUIO — COCIUHSTH U CBA3BIBAThH, OH UTPAET MEPBOCTEIICHHYIO POJIb, 00pa3ysi Ty HUTh, YTO
CBSI3BIBAET aBTOpA M €ro YUTATeNsl, OH MepeiaeT U0 aBTOpa YUTATENI0, OCOOCHHO €CIIM YUTaeMOe
MPOU3BEJICHUE CTOJIb 3araJJOYHOE€ U MHOTOrpaHHOE, Kak nmoBecTb @.M. JIocTOEBCKOro «Xo3siiiKa.
Uccnenyst cumBonusm B TBopuecTBe .M. JI0CTOEBCKOT0, HEKOTOPBIE 3apyOeKHBIE UCCIIeI0BATENN
BBIJICJISIIOT CUMBOJIMYECKHI TPOTECK KaK «YHUBEPCAIbHBIN, BETMKUM METOJ, KOTOPBIM MPEIeIbHO
€MKO BBIPKAIOTCsI 00IIIeUeTOBeUeCKre [IEHHOCTH [3;65-66].

UenoBeky BO Bce BpeMeHa ObLI CBOMCTBEHEH CHMBOJUYECKUM 00pa3 M CrOcoO MBIIIUICHHS.
JlanHbIi c1ioco0 TECHO CBS3aH ¢ MUCTHYECKHM CIIOCOOOM MHPOIMOHUMAHUS, MHUPOBOCIPHUSITHS U
MHUPOOIIYIIEHUs, KOTOPbI B CBOEH OCHOBE COJEPKHUT HOMOIUH, WHTYUTHBHOE TOCTH)XCHHE
JNEHUCTBUTENFHOCTH, HPPALUOHAIN3M. MHCTHKA MOXET OBITh YacThlO TOBCEAHEBHOW JKU3HU
YEJIOBEKA, HATOJHAS €€ BCTPeYeil C MOTYCTOPOHHUM, HPPAlMOHATBHBIM, CBEPXHECTECTBEHHBIM,
3araJjOYHbIM U HEOOBSICHUMBIM. Bce 3TO unTaTenh BCTpeUaeT Ha CTPAHUIIAX MOBECTU «XO3STHKay.
Muctuueckuii ¥ CUMBOJMYECKUH MOJATEKCT COMPOBOXKAAET YHUTATENsl Ha NPOTSHKEHUU BCETO
IIOBECTBOBAHUS.

OnvH M3 MEepBBIX MHCTUYECKHUX CHMBOJIOB, Ha KOTOPBIH XOTEIOCh Obl OOpaTUTh NMPHCTAIbHOE
BHHUMaHHE — 3TO CUMBOJI cBeTa. «CMEHSIONIMECs] KOHTPACThl CBETAa U TEHW» HE pa3 ObUIN OTMEUEHBI
uccueaoBarensMu TBopuectBa mucatens [14;288]. CBeT B MOBECTH COCYLIECTBYET C TbMOW M
MOSIBJISIETCS. U3 Pa3HBIX MCTOYHMKOB: CBEYa, Jammaja, Jydu coiHia. Oco0oe BHUMaHHE yJEnsieTcs
JAHHOMY CHMBOJIy TIpH OIMCAHWU LIEPKBU M LEPKOBHOro yOpaHcTBa: «Ciyxk0a TOJBKO 4YTO
KOHYMJIACh; 1IEpPKOBb ObLIa MOYTH COBCEM IyCTa, U TOJBKO JBE CTAPYXU CTOSJIM €lIe Ha KOJEHSIX y
Bxoza. CiyXuTemnp, Ce10i CTapuyuoK, Ty cBe4H. JIydn 3aX0AsIero cojHIa HIMPOKOK CTPYEIO
JWIINCh CBEPXY CKBO3b Y3KO€ OKHO KYITOJIa M OCBELAJI MOpeM 0JieCKa OJIMH U3 MPUAEIOB; HO OHU
crnabenu Bc€ Oosee u Oosiee, M YeM yepHee CTAaHOBMJIACh MIJIA, T'YCTEBIIAs MOl CBOJAMH Xpama, TeM
sgpue OnMcTand MecTaMH pa330JI0YCHHbIE HKOHBI, O3apEHHbIE TPENETHBIM 3apeBOM JaMIaa M
cBeueil» [5;9]. Ha rnazax rmaBHoro repost nosectu Bacunus OpaplHOBa IPOMCXOAUT CTOJKHOBEHUE
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CBETa U ThMa, MPUYEM, YEM CUJIbHEE CTAaHOBUTCS ThMa, TEM CHJIbHEE CTAaHOBUTCA U cBeT. Ha sToM
MomeHTe D.M. JlocToeBckuii BBOJUT B NOBECTBOBAaHME JBYX repoeB — KarepuHy u crapuka
MypuHa, KOTOpbIE CIOBHO MPEACTABIIAIOT OMHAPHYIO OMIO3UIIUIO IBYX CUMBOJIOB — CBETA U ThMBI.
Ceer u TbMa mpuTIruBaoT OpABIHOBA, UM OBJA/IEBAET KaKOE-TO MHUCTHYECKOE «HEBBIPA3UMOE
M000NBITCTBO» [5;9], Kakoe-T0 HEOOBICHUMOE «CJIAJJOCTHOE U YIOpHOE 4yBCTBO» [5;10], koTOpoe
3acTaBiIsieT ero CIe0BaTh 32 TAMHCTBEHHON Mapoil.

I'me Karepuna, Tam CBET, OHa CHMBOJHU3HUPYET CBET B MOBECTH. DTO MPOWCXOJUT U B IEPKBU:
«MuUHYTHI 4epe3 JIBE KEHIIWHA TOIHsIIA TOJIOBY, U OMSATh SAPKHUHA CBET JIAMIIAIbI 03apUJI TIPEICCTHOE
JUIO ee», U Ha kBapTupe y OpAbIHOBA, BUICHUE MPEACTACT Mepe/l HUM, KOTJa OH 3a)KUTaeT CBEUy:
«...0OH 3aXer CBeuy — MW uepe3 MHUHYTy o0pa3 IUadymied >KEHIIMHBI SIPKO IOpPa3ui ero
BooOpakeHue. Tak IUIAMEHHO, TaK CHJIBHO OBbLIO BIIEYATIICHUE, TaK JIIOOOBHO BOCIPOHU3BENO €TI0
Cep/Ile 3TU KPOTKHE, TUXHE YEPThI JIUIA, IMOTPSICEHHOTO TAWHCTBEHHBIM YMHJICHHEM M YXKAacOM,
O0JMTOrO cje3aMu BOCTOPTa WM MIIQJIEHYECKOTO MOKAsSHUS, YTO IJ1a3a €ro MOMYTHJIUCh U Kak
OyATo OroHb mMpoOexall Mo BceM ero wieHaMm. Ho BuaeHue mnpomoinkaiock Hemoiro» [5;11]. DTor
cBeT ciJoBHO 3actaBinseT OpjbpiHOBa TMpeObIBaTh B IOCTOSSHHOM HaBaKJIEHUU, IMOIYCHE,
noJy3a0bIThH, OH uaeT 3a KarepuHoii 1 MypHHBIM «caM HE MMOHHMMasi CBOETO JABMXeHus» [5;10].
OH ¥ caMm OHMMAJ, YTO B 3TOM Mape MPUCYTCTBYET YTO-TO CTPAHHOE, MUCTUYECKOE, HO B MOMEHT
MMOBECTBOBAHMS OH HIMYETO HE MOT C COOOM MOJIeNIaTh U CMOT OIMIOMHHTHCS JIUIITH TOT/a, KOTaa mapa
BOIILJIa B BOPOTa cBoero foma, OpAbIHOB ke He cMOT cebe 00BACHUTh, KaK IMEHHO OH MOT MIPHAATh
CTOJILKO CMBICTIAa M 3HAYEHUSl «IIPOUCHIECTBUIO Oosiee yeM oObikHOBEeHHOMY» [5;10]. Ilo cioBam
WM. EsnammnueBa, y KaTepuHbl TPHCYTCTBYEeT «MHUCTHYECKass CIOCOOHOCTh BIUATh Ha
OKPY>KaIOIINX JIIOJIEH U Ha OKpykarouuii Mup» [8;96].

MoOXHO OTMETHUTB, 4TO 00pa3 MypuHa CUMBOJIHM3UPYET ThbMY U €€ MPOTUBOCTOsIHUE CBETY. Ero
o0pa3 nponuTaH MUCTUKOHU, «UIMHHAs, TOHKAas, ojiyceaast 0opoia najaia eMy Ha Ipyib, U U3-110]1
HaBHCIIIUX, XMYPBIX OpOBEl CBEpKaJl B3TJISJ OTHEBOH, JINXOPATOYHO BOCHATICHHBIN, HAMEHHBIN U
nonruit» [5;9]. bopona MoXxeT paccMaTpuBaTbhCs KaK CUMBOJ MY)KECTBEHHOCTH, MY’KCKOM CHIIBI,
koTopasi JepxxuT KartepuHy, cuMBOJI CBOOOABI M MYIPOCTH, TaKXKE OHA MOXKET SIBISITHCS
MHUCTHYECKON ajTto3ueil Ha o0pa3 TaMHCTBEHHOrO KOJAyHa, MH(pepHaIbHOM nuyHOcTH, Komes,
JiepKallero B IUIEHY KpacaBully-AeBymky Karepuny. MHTepecHO OTMETHUTh, YTO MHUCTHYECKHI
o0pa3 crapuka-cTapooOpsana KoigyHa MypruHa B MOBECTH «XO03siKa» CEMaHTUYECKH CBS3aH C
oOpa3om oTna-konayHa B nosectu H.B. T'oronsa «Crpaiinas mecTtb», a 00pa3 ero nouepu Karepunsl
OKaszall HEOCIIOpUMOE BIIMSHUE Ha CTaHOBJEHHWE U (QopMHpoBaHHE oOpas3a TJIAaBHOW Te€pOMHM-
xo3aiku. DO.M. JlocTOeBCKMH paclIUpse€T U IMEPEOCMBICIUBAET TOTOJIEBCKHE TPaJUIINU
MUCTHUYECKON TIIOBECTH, CO3/aBas pOKOBOM TpeyroapHuk OpapiHOB-Karepuna-MypuH, wactu
KOTOPOTO HEpa3phIBHO CBA3aHBI MEXAYy COOOM, BBOJS CHUMBOJIMYECKOE YUCIO TPU B KOHTEKCT
noBecTBOBaHUA. OpIBIHOB CIIOBHO SIBJSIETCS CHUMBOJIOM OCBOOOXIeHUs KaTepuHbl OT mjieHa
Mypuna, IBanom-1{apeBrnuem, KOTOpPBIN criacaeT AeBymKy-KpacaBuily U3 mieHa Komes, Katepuna
OOBSICHAET €My, YTO «KHM3Hb-TO MOS HE MOS, a 4y)Kas, U Bojromka cBszaHa!» [5;35]. Ilpu stom
6oprba OpapiHOBa ¢ MypuHBIM 3a OcBOOOXAeHHEe KaTepwHBI Takke HOCHUT CHMBOJHUYECKUN
XapakTep, UCCIe0BaTEeIM HEOJHOKPATHO OTMEYasH, yTo oOpa3 xo3siiku, obpa3 Karepunsl — 310
o0pa3 cBOOOHOW HAPOIHOM AYIITH, CAMBOJI POTUBOCTOSIHUS OKPYKAIOIIEH JEeHCTBUTEILHOCTH.

Karepuna, cumBomu3upys cBeT, W Jjanbliie nputsaruBaer OpIbIHOBA, CTOMT BCIIOMHMTb,
HampuMep, MOMEHT, KOTJa OH HaxOJHUT €€ MECTO NpeObIBaHHS COBEPIIEHHO HEOXHIAHHBIM H
HEoOBbsICHUMBIM 00pa3oM. CHavana Bce OTAAISUIO €ro OT Hee, BO BPeMs MPOTYJIKH 10 FOpOAY OH
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«OTHPABUJICS B CTOPOHY, NPOTHBOIIOJIOKHYIO BUEpalllHEMYy CBOEMYy IyTemecTButo» [5;11], HO
UTOTOM €r0 IPOTYJIKH, KOTOPYIO OH COBEpIIAN «I0Jro u 6eccozHaTesbHo» [5;11] siBuscs npuxon B
LIEPKOBb, B KOTOpOI Haxounack Karepuna. Onmno3uimst CMHMBOJIOB «CBET-TbMa» BHOBb MOSIBIISICTCS
Ha CTpaHUIaX MoBecTH: «B TOM MecTe, rie CTOosuIM OHU 00a, OBbLIIO COBEPIIEHHO TEMHO, U TOJIBKO
[0 BpEeMEHaM TYCKJIO€ TUIaMs JIAMITaJibl, KOJIeOIeMoe BETPOM, BPBIBABIIUMCS Yepe3 OTBOPEHHOE
y3KO€ CTEKJIO OKHA, 03apsul0 TPENETHBIM OJIECKOM JIMIIO €€, KOTOPOro KaXK[as uyepTa Bpe3asiach B
[aMsATh IOHOIIM, MYTHUJIA 3pEHHE €ro M IJIyXOK, HECTEPNHMOI0 OO0JIbI0 HAJpblBaja €ro CepALe»
[5;12]. KarepuHa, kak CHMBOJI CBETa, MOSBUTCS Ha CTpaHULAX MOBECTH U Aaiiee, korga OpablHOB
yKe OyAeT KUTh PAIOM C HEW, B MOMEHT €ro mpoOYy>KIEHWs U TOSABJICHHUS €€ B €ro KOMHaTe
«COJIHLE CBINAJIO 30JI0THIM CHOIIOM JIY4H CBOU CKBO3b 3€JICHBIE, 3aIJIECHEBEJIBIE OKHA €r0 KOMHATBHI;
KaK0e-TO OTPaJHOE OUIYIIEHNE HEKUIIO BCE WiIeHbI 00J1pHOT0. OH OBLI CIIOKOCH U THX, OECKOHEYHO
cuacTiuB» [5;17]. Ee ynbiOka onucana @.M. JIocToeBCKHM CBETJION, Kak coyHIIE, a caM OpAbIHOB
oTMeuaer, oOpamasich kK KarepuHe, uTo y HEro «B rilazax TEMHEET; s Ha TeOs Kak Ha COJIHIIC
CMOTPIO», YTO «HA CepAle ero ObLIO SICHO, U JIy4yd COJHIIA, Ka3aJloCh, COTPEBAIM €ro KaKOIO-TO
TOP>KECTBEHHOIO, CBETJIOI panocThio. OH YyBCTBOBAJ, YTO HOBAas, CHUJIbHAs, HEBUAMMAS >KU3Hb
Hayanach 1js Hero. ['onoBa ero cierka 3akpyxuiacb» [5;18].

[TpumeuarenbHO emie M TO, 9TO 3TO ObLT TpeTHil BU3UT OpABIHOBA B IIEPKOBb, paHee AHEM OH
Obu1 B LepkBH, HO KarepuHsl Tam He ObLIO, Ha TPETHM ke pa3 «BAPYr MOHEcCS T'yCTOM Iyi
KOJIOKOJIOB, C3bIBaBIIMX K BeUepHEMY OorociyxeHuto» [5;12]. CUMBOI KOJIOKOJIA HCIIOJIB3YETCs
KaK O3HaMEHOBaHHUE MOOebl HaJ 3JI0M, ThbMOM, pa3pylleHHueM, 3TO 3HaK MPUCYTCTBHUS XpHUCTa B
LEPKBH. 3]1€Ch €, KaK Mbl BUJUM, BHOBb (PUTYpHpYET paHee YIOMSHYTO€ CUMBOJIMYECKOE YHCIIO
TpHu. IMeHHo TpeTHii Bu3suT OpbIHOBA B IIEPKOBb 0Ka3aJCsl (PUHAIBHBIM, Cy/IbOOHOCHBIM ISl HETO.

Crout o0paTUThCA K €lle 0OJHOMY CHMBOJY, BCTPEUAIOIIEMyCsl Ha CTpPaHUIAX MPOU3BEACHUS —
CHUMBOJY JIOKIs, JUBHSI, KOTOPbII Ha CTpaHMIIAX MOBECTH MMEET HapaCTalOIIMN, YCHUIIUBAIOIIUNACS
XapaKkTep, B HCpBI;IfI pa3 OH MOABIACTCA B BHUJAC HAKPAINBIBAIOIICTO JOXAA B MOMCHT, KOI'Ja
Bacwinit OpAbIHOB HINLET KWIIbE, HAWAsS «II€pBBIH BCTPEUHBIH Yroi», OH «kKak OyaTo 3amepcs B
MOHACTBIPb, KaK OyJITO OTpeLuiIcs OT cBeTay [5;6].

Bo BTOpOI pa3 gaHHBIM CUMBOJ MOSBISETCS B BUJIE CHIIBHOTO JUBHS, Koraa Bacunuit OpasiHOB
CHOBA HaIlleJl KBApTUPY, TOJBKO TEMeph IJsi APYrod >KU3HHU, XKU3HU B oOmiecTBe Karepuubl u
MypuHa, B OTHOIICHHSIX KOTOPBIX MPUCYTCTBYET «KaKas-TO CTpaHHAs, MOUCTUHE MUCTHYECKAs
rapmonusi» [8;102]. «OH X0aua OYeHb AOJT0; HAKOHEIl, TOYYBCTBOBAB, YTO MPOMOK /10 KOCTEH, U
3aMETHB B TIEPBBIA pa3, 4YTO JOXKIb HACT JUBHEM, BOPOTHICS JOMOW» [5;16]. JloXap CIyXUT
CHUMBOJIOM MU3MEHEHHUs B cyAb0e OpAbIHOBA, OH SIBIISIETCS CHMBOJIOM OUYHUIIICHUS OT IYIIEBHOM O0H,
CTpaJlaHuii, CIOBHO CMBIBA€T €0 HECUaCThe CyliecTBOBaHUA. « s Haymauyy, He BHAS TIOPOTH, OH
BCE crapa’lcs, M0 BO3MOXKHOCTH, COCPEAOTOUUTHCS TyXOM, CBECTH CBOM Pa30UTHIE MBICIU U XOTh
HEMHOT'O PacCyIUTh O CBOEM MoJIokeHUU. Ho ycuime ToapKo moBepraio ero B CTpaiaHue, B MBITKY.
O3HO00 © kap OBJIaJIeBaTIN UM MOMEPEMEHHO, U 110 BPEMEHAM Cep/Ille HAaUMHAJIO BAPYT CTy4aTh Tak,
YTO MPUXOAMIOCH MPUCTOHUTHCS K cTeHe. «HeT, mydrne cMepTh, — ayman OH, — JIY4Ille CMEPTHY,
— MIeNTal OH BOCHAIGHHBIMH, IPOXAIIMMU T'yOaMmu, Majio Aymas O TOM, 4TO ToBoput» [5;16].
JluBeHb OH 3araJloYHBIM 00pa30M HE 3aMeYaeT, XOTS MPOMOK JO0 KOCTEH, OJHAKO IOCJE 3TOTO
HAYMHAETCSl HOBBIM ATall B €r0 KM3HU — XKU3Hb psiioM ¢ Katepunoid. Poibs qaHHOrO cCUMMBOIa BaxHa
He ToabKo st OpasiHOBa, HO U it Karepunbl, OpIbIHOB CJIOBHO TIPUXOAMT CIACTH €€, INICHHUITY
MypuHa, OT THETa, U JIUBEHb B JAHHOM ClIy4ae O3Ha4aeT U JUIsl Hee Hauajao HOBOW KU3HH.
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Jlox1b, TUBEHb KaK CHUMBOJ IpPHUXOJa YEero-TO HOBOIrO, CIACHUTENIbHOTO, JKMU3HETBOPHOIO, KakK
3HameHue boxectBeHHOro OmarocioBeHusi BceTpeuaercss B CesmenHom  [lucanum  BO
«BTOpO3akoHUNY: «...MOJBETCS, KaK J0XKIb, YICHHE MOE, KaK poca, peyb MOsl, KaK MEJIKUH J10XK/Ib
Ha 3€JIeHb, KaK JIMBEHb Ha TpaBy» (Broposakonue 32:2).

I'oBopst 0 MHCTHYECKOH aTMocdepe MOBECTH, CTOMT YHNOMSHYTh Takxke peuyb MypuHa u
Karepunsbl, koTopasi IoJIHAa 3araJlo4HOCTH M HHOCKA3aTE€JIbHOCTH U J100aBIs€T TaWHCTBEHHOCTU
«CKa30BOMY Pa3BUTHIO croxkeTay [6;141]: «— Ko  u3 Hac xomy 100 wib He T00? — cKazaia
oHa. — Krto He 100 KoMy, TOT MHE 7100 U CO MHOI OyzeT NUTh CBOIO 4apy. A MHE BCSK M3 Bac
7100, BCSIK POAHOM: TaK MUTh BCEM Ha JIFOOOBB U coriache!

— Ilute ma YepHyl OyMy B BHHE TONHUTh! — CKa3aJl CTAPUK HM3MEHUBIIUMCS TOJIOCOM. —
Hanugaii, Katepuna!» [5;51].

Wnu ppyroif mokazaTenbHbIi auanor: «— Jla, ropbko, KOJb Ha OBIBAJIOM OJHOM MPOOUBATHCA
HayHellb, — CKa3zaJl CTapuK 3aayM4uBO. — YTo mpouwio, kak BuHO mpornuto! YTo B mporuiom
cuyactbe? Kadran uznocu, u 10710ii.

— Hosblit Hano! — noaxBaruna KarepuHa, 3acMesBIIMCH C HAaTyrW, TOTJa KakK JIBE KPYIHbIE
CJIE3MHKHU IMOBUCIIM, KaK ajMasbl, HA CBEPKHYBUIMX pECHUIaX. —3HAaTh, BEKY MUHYTOM OJHOW HE
IIPOXKUTH, J1a U JIEBUUbE CEPALE KUBYYe, HE yroHsewmscs B ian! Crnosnan, crapuna? CMoTpH, 5 B
TBOCH Yape CIe3MHKY MO0 cxoponuaal» [5;51-52].

MucTrKa B peuu TepoeB HAMOIHIET YUTATENs OIIYIIEHUEM, YTO BCE MPOUCXOIIEe CYIIECTBYET
Ha KAaKOM-TO CIIOBHO HMHOM, CKa304HOM, TaMHCTBEHHOM S3bIKe, a Trepou, mo 3amedanuio B.C.
HeuaeBoli, OKpyXeHbl «HeceHHO-cka3ouHoW ctuxuen» [10;228]. be3ycioBHO, Takoi crocod
oOmIeHus He cay4aiiHo BeIOpaH aBTopoM, KarteprHa mosBisieTcss U3 MHOTO MUpPa M BPEMEHH, «s HE
3I€UIHSAS. .. 9TO TeOe!», HHOCKa3aTeIbHO TOBOPUT OHA O cede [5;19]. OpAplHOB ke CrhpalluBaeT ee
«KTO TBI, KTO TBI, poJHAas MOsI? OTKyJa Thl, MOs ronyOymka? M3 xakoro Heba Thl B Mou HeOeca
3asierena? TOYHO COH KPYTOM MEHS; S BEpUTH B T€0s1 HE MOTY» [5;36]. DTH dpa3bl npuaaroT odpasy
KarepuHb! HOMOIHUTENBHBIN TAWHCTBEHHBI OTTEHOK, a KIFOUYEBBIE aCMEKTHI PYyCcCKOro (oIbKIopa
OKa3bIBAIOTCSI TAPMOHUYHO BITMCAHHBIMU B CIOJKET MTOBecTBOBaHMs [16;57].

Karepuna Bo BpeMsl Takux JUAJIOTOB BCS Kak B OTHe, M OpIbIHOBA «4YyJHO AENAIOCh 3TO»
[5;52]. OpabiHOB ke MpeObIBaeT HAa rpaHM MHCTUYECKOW WIUIIO3UU M JIEHCTBUTENBHOCTH, MOPOI
€My CJIOXKHO IOHSTh, I'/I€ COH, a IAe 5Bb, peub MypuHa n KaTepuHsl CIIOBHO OKOJIIOBBIBAET €TO,
«IOpOH OH CKMMaJl CBOIO PYKY, Kak OyATO He JoBepsis AelcTBUTENbHOCTH. EMy Ka3amock, uTo
KOIIIMap €ro MYIIMT W YTO Ha TJIa3axX ero BCE eIle JISKUT CTpaJaibuecKuii, 0oie3HeHHblil con. Ho
yynaHoe neno! Emy He xorenocs npocHytbhes...» [5;51]. Kpacora Karepunel Taxke mieHseT ero, He
3aMedasi, OH Ha3bIBaC€T €€ BJIAJBIYMIEH, YEM BBI3BIBACT B3IJISAJ CTAPUKA, «KaK MOJIHHS, CBEPKHYI
3TOT B3I HA MTHOBEHUE — KaHBIH, 37101, X0I0JHO-TIPE3pUTENbHBINY [5;50].

Karepuna m MypuH 00pa3yrOT IUAJOTHYECKYIO Tapy 3aragdyuka W OTraadyuKa, HAIOIHSS
okpyxartyo ux u OpAbplHOBa 0OOCTAaHOBKY JOTOJHUTEILHON MUCTHKOW: «— 3arajaaii, crapuHa!
3aramaii MHE, POJIMMBIA MOM, 3arajail mpexae, 4YeM yM MpOIbEIlb; BOT TeOe JaaoHb MOs Oeras!
Benps Hemapom Te0si y HAC KOJIYHOM JIFOJM MPO3BATH. ThI Ke MO KHUTAM YYHIICS U BCAKYIO YEPHYIO
rpamMoTy 3Haemb! [5;52]» m nmanmee «— JlaBall pyuky, KpacaBuia! gaBail 3aramaro, BCIO MpaBiIy
cKaxy. Sl u BOpsMb KOJIIYH; 3HATh, HE ommOIack Thl, Karepuna! 3HaTh, paBay cKa3aio Cepaeyko
TBOE€ 30JI0TO€, YTO OJIMH 51 €My KOJIIYH M IpaBJpl HE MOTal OT HEro, mpocroro, Hexurtporo! Jla
OJTHOTO HE CIIO3HANA ThI: HE MHE, KOJIAYHY, TeOsl yUUTh yMy-pasymy!» [5;54].
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3II0KII0YEHHSI, KU3HEHHbIE COOBITUS KaTepuHbI-X034HKH, KOTOpasi OTHECEHa HEKOTOPBIMH
UCCIIEIOBATENSIMU K Psily JIMTEPATypHBIX T'€pOEB, HAXOIAILIMX YAOBOJILCTBHE B CTpaJaHMIX
[21;111], oOpa3yrOT CBOIO CIOXETHYIO JIMHUIO, HAIMOJHEHHYI0 HHTPUTOM M MHUCTHKOH, D.M.
JIOCTOEBCKUI MpeJCTaBlIsAeT €€ HCTOpHI0 B (OpME HEKUX BHJECHUH, CHOB, HAIOJHEHHbIX
TAauHCTBEHHBIMU cUMBOJaMHU. Mcropust KatepuHsl cToib 3alyTaHHa U CI0KHA JUIsl CAIOMUHYTHOTO
BOCHPUATHS, 4TO OpJIBIHOB JIaXKe HE Cpa3y ee IOHUMAET.

O6pa3 Bacwmmst OpIbIHOBA, TJIABHOTO T'eposi MIOBECTH, O€3yCIOBHO, 3aCITy’)KHBACT BHUMAHUS U
MO>KET OBITh PACCMOTPEH YUTATENIEM KaK HEOThEMJIEMasl 4acTh €€ MUCTUYECKOro HamojHeHus. Ha
MPOTSHKEHUH BCEro MoBecTBOBaHMS OpABIHOB, HAa3BaHHBIA HEKOTOPHIMH HCCIIEI0BATEISIMU
CTPacTHBIM MeuTaTeNIeM, KOTOPbIii HE MOT HH MPOTHBOCTOSATh CTPACTH, HU 3AIOJYYUTh OOBEKT €€,
CIIOBHO OallaHCHUPYET Ha HEBUIUMO TPaHH MEX]y CHOM M SIBbIO, pealbHON JKU3HBIO U BUJICHUSIMU
[17;168]. N.1. EBnamMnueB oTMEYaeT, YTO TE€POU IMOBECTU <IIOCTOSIHHO MPEOBIBAIOT HA KaKOH-TO
TpaHd MEXIy peajbHOW >KU3HBIO M BOOOpPaXKEHHEM, MEXAY HOPMalbHBIM OBITHEM U Opelom,
nepexoaamuM B 6e3ymue» [8;83]. Tema 6e3ymusi 0COOEHHO BBIJIETSIETCS UCCIIEI0BAaTENEM, KaK To,
YTO «BBIIETSET MMOBECTh HAa (JOHE BCEX paHHUX MPOU3BEICHUH MucaTes, TOJIbKO B HEell o0namgaHue
MUCTUYECKHUMH CIIOCOOHOCTSIMH, OIpEAE/ICHUE YeIOBEKa KaK MHCTHUKA, UMEET NPSIMON U OYEHb
BOXHBIH cMmbIici» [8;96]. Tor dakr, dYro TrepoM TOBECTH MPEACTABISIIOTCS YHUTATEIIO
«OMOIIMOHAIBHO HECTAOUIIbHBIMU U KaXETCs MyTaloIIUMU PealbHOCTh ¢ (haHTa3zuel», OTMeUYaeTcs
u 3apyOexHbIMH HccaenoBaremsiMu [19;95]. Uwuratens mnorpyxeH B arMochepy HILIIO3UH,
WHAKOBOCTH, HWHOOBITHS, OJEPKUMOCTH, OECCO3HATENbHOCTH, KOTOpas OKPYXKaeT Tepos.
[lepuonuyeckn repoil BO3BpallaeTcss B pealbHbI MHp, HO, OpoJs MO YJIHLAM, OH CIOBHO
MPUTSATUBACTCS HEBEAOMOW HEOOBICHUMOW cuiol oOpatHo, B mup Karepunsl u MypuHa,
HaIOJIHEHHBIA MUCTUIIU3MOM.

B navane moBectn @.M. JIOCTOEBCKMI YINOMHHAET TJIaBHYIO CTpacTb repos — Hayky. «Ero
MOYKUpaa CTPACTh caMas TITyOoKasi, camasi HEHaChITUMasl, NCTOIIAIOIIAs BCIO )KU3Hb YEIOBEKA M HE
BBIJIEJIAIONIAs TAKUM CyllecTBaM, Kak Op/bIHOB, HU OJHOTO yriia B chepe Apyro, MpakTHUECKOMH,
KUTEHUCKON NIeITeIbHOCTU. DTa CTpacTh Obula — Hayka. OHa CHelajga MOKaMecT €ro MOJOJIOCTh,
MEIJICHHBIM, YITOUTEIbHBIM S7I0M OTpPaBisjia HOYHOM MOKOHM, OTHHMAJIa y HEro 3/J0pOBYIO MUILY U
CBEXXMH BO3IyX, KOTOPOTO HHUKOTJAa HE OBIBAJIO B €ro AYIIHOM yriy, u OpIsHOB B YIOCHUHU
CTpacTH cBOei He xoTen 3ameuyaTb Toro. OH ObUT MOJIOJ M MOKaMecT He TpeOoBan OOJIBIIEro.
CrpacTh crenana ero MIIaJICHIIEM JIJIsl BHEITHEH KU3HU M YK€ HaBCer/la HECIIOCOOHBIM 3aCTaBUTh
MIOCTOPOHUTHCSI UHBIX JTOOPBIX JIO/IEH, KOr/ia MPUAET K TOMY HaJloOHOCTh, YTOO OTMEXeBaTh cede
MEXIy HUX XOTh KaKOH-HHOyAb yroil. Hayka WHBIX JIOBKHX JIFOJIEH — KamuTal B pyKax; CTPacTh
OpasiHOBa ObLTa 0OpalieHHBIM Ha HETOo ke opykuem» [5;6-7]. Hayka caenana ero oTmieasHUKOM U
HEJFOJTMMOM, OH OJMYall, CaM TOTO He 3amedas. MTaibsHCKHIA JUTEpaTypoBel, aBTOp INepeBoja
MOBECTH «XO035HKa» Ha UTATbIHCKUN s3bIK C. AJIO OTMEYaeT, YTO «HAayKa, MPOIOBE/b, MOBUT:
MOIITHBIA TPUNTHUX 3HAMEHYETCSI SIBHO BOCXOSIIIAM JIBKCHHEM — 3TO TPH JdTara TBOPUYECKOTO
pocTa, KOTOpbIE HeNb3sl MOMEHATh MecTaMH. OCOOCHHBIM WHTEepec MpeACTaBIsSeT MOHUMaHHUE
J10CTOEBCKUM CJIOBa «HayKa», €ro COOTHECEHHOCTh € 1yX0BHOI cdepoit. [Tonobnoe ynorpebienue
3TOTO CJIOBAa BCTpeUaeM, HalpuUMep, B paHHel moBectu «Xo3sika»» [1;91]. B xu3Hb u 0011ecTBO
OpIbIHOB BO3BpAIlAeTCs, KOTAA OJHA CTPACTh 3araJlouyHbIM 00pa3oM CMeEHsieTcs Jpyroil, Hayka
cMeHseTCsl JI000Bbl0. ['epoif MOBECTH BHOBH MOJHOCTBHIO TOTPYXKAETCS B CBOIO CTPACTh, CBOE
yBJIEYEHUE, BHOBb I'OTOB OTPEYbCs OT 3€MHOI'O CYILECTBOBAHUS, <UTFOOOBBIO MOTPSICATIOCH BCE €ro
cymiectBo» [5;21]. Korna Katepuna ncuesaer U3 €ro xu3HH, €ro CTpacTh TOJBKO YCHIIMBAETCS, MO
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ee BIacThio OpJLIHOB TOTOB BEPHYTHCS K MPEKHEMY 3aTBOPHHUECKOMY CYIIECTBOBAHHIO, (IIOPOU,
0COOCHHO B CyMEpKH, B TOT 4ac, KOrJa TyJl KOJIOKOJIOB HAallOMHMHAJ €My TO MIHOBEHHE, KOrja
BIIEPBBIC 33/IpO’Kalia, 3aHblIa BCS TPYAb €ro JI0TOJIE HEBEAOMBIM YYBCTBOM, KOTJa OH CTajl BO3JIE
Hee Ha KOJIeHSX B O0XxHeM Xpame, 3a0bIB 000 BCeM, M TOJIbKO CIIbIIIAN, Kak CTy4dallo ee poOkoe
cepjilie, Korja cjie3aMy BOCTOpra M pajioCTd OMBUI OH HOBYIO, CBETIIYIO HAJEXKAY, MEJIbKHYBIIIYIO
€My B €ro OJMHOKOH >XU3HU, — Torjga Oypsi BCTaBajla M3 YSA3BJICHHON HaBekW Oymu ero. Torna
COJZIPOTAJICS €0 IyX W MydYeHHUE JIFOOBU )KT'y4UM OTHEM CHOBA IBUIAJTIO B Tpyau ero. Torma cepmie
€ro rpyCcTHO U CTPACTHO 0OJIENIO U, Ka3alloCh, JJIOOOBb €ro Bo3pacraja BMECTe C Mmevyanbio» [5;66].
Tak 3aBepmraercs NUKJI W3MCHCHHMU B >ku3HH OpAbpIHOBAa, OH CHOBA OJUYaJ, BEPHYJCS K
yeIMHEHHOW >KM3HH, HayKa TaK U HE CMOIJIa CHOBA 3aHATh BAYXHOE MECTO B €r0 JKU3HH, «MBICTH HE
nepexoauia B jaeno. Co3HaHWe OCTaHOBWIOCH» [5;65]. Jlyma ero «kpaiiHe BHEYaTIWUTEIbHAS U
HE3alllMILEHHAs» HE BbLAEpKaja 3Toro ucnbitanus [9;424]. Kaxercs, 4To repoil yxe TOJIKOM He
MMOHUMAET, YTO TMPOU3OIILIO, TJIe OH, BO CHE WJIH B PEATHHOCTH. B KOHIIE TTOBECTH TJIABHBIN repoi
MPUXOJUT B CBOEM CO3HaHMHM K bory, oH MOHHMMaeT, YTO TOJBKO BEPOH M MOJIMTBOM CMOXET
00JIeTYNTHh CBOW CTPAJaHMs], CIIACTHCH, Jake PAOOTHHIIA XO35IMHA €r0 KBApTUPHI OTMEYAaeT 0coboe
ycepAue B ero MOJIUTBaX.

Pasrpanuuenue co3HaTeabHBIX M OECCO3HATENbHBIX 3MM30[I0B U CIOKETHBIX JIMHUN IOBECTU
BpSJ JIU MPEACTaBISAETCS BO3MOKHBIM. BeposATHO, 3TO U HE HY)KHO — UMEHHO BO B3aMMOCBSI3H, BO
B3aMMOIIPOHUKHOBEHUN  IIPOTUBOIOJOKHBIX  KOHLENTOB M 3aKIIOYAacTCd  HENOBTOPHUMAs
YHUKAJIbHOCTh TIOBECTH, €€ MHUCTHYHOCTb, €€ JHUTEepaTypHbIH (EHOMEH, SBJIEHHOE YHUTATEINIO
«3araZloyHoOe LApPCTBO PYCCKOM Ay 1 Hapoaa» [11;308].
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JlaHHOe HayuyHOE€ HCCIIeZJOBAaHUE IOCBSAIIEHO M3YYEHHUIO BomIpoca (GopMHUpOBaHUS
KOMMYHHMKaTUBHOW KOMIIETEHTHOCTH KaK Ba)KHOI'O KAauecTBa BTOPUYHOM S3BIKOBOM
JUYHOCTH cTyAeHTa. OCOOEHHOCTHhIO JAHHOM pPa0OTHI fBJAETCA TOT (aKT, 4TO
nporecc U NpuoOpeTeHre HABBIKOB OOIIEHUs OynylMX (HUIOJOrOB HMPOUCXOIUT B
YCIIOBHSIX TYPEIKO-PYCCKOM y4eOHOU cpeapl 00ydeHus. Mbl cOCpeoTOUUIINCh Ha
U3y4YEeHUU KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHTHOCTH Y CTYJEHTOB HOCUTEIEH TYpPELKOro
a3blka. Ha ocHOBe aHanM3a Hay4dHOH JUTEpaTypbl OBLJIO BBISIBIEHO, YTO OJHUM W3
3 GEKTUBHBIX JHMHIBOJIUAAKTHYECKUX ycioBuil wu3ydeHuss PKW B Typeukoit
AyIUTOPHUH SIBJISETCS UCIIONB30BAHUE METO/A CTOPUTEIIMHIA. B 1aHHOM cTaTbe MBI
paccMOTpENN MOHSITHE CTOPUTEIUIMHIA U JAJIM XapaKTEPUCTHKY OCHOBHBIM BHIaM
ATOr0 METOJA: KJIIACCHYECKOMY, aKTUBHOMY, KOMIIBIOTEPHOMY, MHOT'OTOJIOCHOMY H
T.J. MeTonnueckuil acnekT NPUMEHEHHs AAaHHOIO METOJa II0Ka3aH Ha IpuMepe
n3ydeHuss Tembl «lIpennmoxHbIi IMaxeX WMEHH CYLIECTBUTEIBHOTO», H3YYECHHE
KOTOPOH MpeaycMOTpeHO yueOHOH mporpammoil auccuruimHbl «Gramere girig» /
«BBenenne B rpaMMaTuKy» Ha IOATOTOBUTEIBHOM Kypce  ATrphIHCKOIro
yHuBepcuteTa uMeHn Mopaxuma Yeuena. Mbl nonaraem, 4To ONMMCAaHHBIE B paMKax
JJAHHOM CTaTbW JTalbl CO3JaHMS M PACCKa3bIBaHUS HMCTOPUHA MOTYT TaKXKe
CHOCOOCTBOBATh 3¢ eKTUBHOMY (bopMUpPOBaHHIO KOMMYHHMKaTUBHOU
KOMIIETEHTHOCTH CTYJIEHTOB-TYpOK Ipu n3ydenuu PKU.

Knrouesvie cnoea: meronuka PKU, Typenko-pycckuii OMIMHIBU3M, PYCCKHUM S3BIK
KaK HHOCTPAaHHBIN, CTOPUTEIUIMHT, 00pa30BaHUeE.
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This scientific article is devoted to the study of the formation of communicative
competence as an important quality of the secondary linguistic personality of a
student. A feature of this work is the fact that the process and acquisition of
communication skills of future philologists takes place in the conditions of the
Turkish-Russian learning environment. We focused on learning the communicative
competence of native Turkish students. Based on the analysis of scientific literature,
it was revealed that one of the effective linguodidactic conditions for studying
Russian as a foreign language in the Turkish audience is the use of storytelling
method. In this article, we consentrated on the concept of storytelling and gave a
description of the main types of this method: classical, active, computer, polyphonic,
etc. The methodological aspect of the application of this method is shown on the
example of studying the topic «Prepositional case of a noun», which is provided for
in the curriculum of the dissipline «Gramere giris» / «BBegeHue B rpaMmmaTuky» at
the preparatory course of Ibrahim Chechen University of Agri. We believe that the
stages of creating and telling stories described in this article can also make a
contribute to the effective formation of the communicative competence of Turkish
students during the learning Russian as a foreign language.

Keywords: teaching RFL, Turkish-Russian bilingualism, Russian as a foreign
language, storytelling, education.

For citation: Sheremet O.V., Ozdemir E. To the Question of the Use of Storitelling in the Classes
on RCL in the Conditions of Turkish-Russian Bilinguism. Yazyk i tekst = Language and Text, 2021.
Vol. 8, no. 2, pp. 51-61. DOI:10.17759/langt.2021080205 (In Russ.).

N3ydyeHne MHOCTPaHHOTO $3bIKa HEPa3pbIBHO CBSA3aHO € (OpMHpPOBAHHMEM KOMMYHUKATHUBHOMN
KOMIIETEHTHOCTH O0Y4YaloIerocs, ¢ MOMOIIbI0O KOTOPO MPOMCXOAUT B3aUMOCHCTBHE B paMKax
IBYyX s3bIKOB. Ha sTame e npodeccuoHanbHON caMopeaan3aluy UHIUBUIA KOMMYHHKATHBHAS
KOMIIETEHTHOCTh 00€CIeUnBACT KBATU(PHUIIMPOBAHHOE PUMEHEHUE SI3BIKOBBIX M PEUEBBIX CPENICTB
B Pa3IMUHBIX CUTYaIUSAX OOIIEHUSI.

Kak wu3BecTHO, 7000 peuyeBOW axT, SBISSICH AIIEMEHTOM KOMMYHHKAaTHBHOTO IIpoLiecca,
MpeArnoaraeT IOCTAHOBKY LENHM BBICKa3bIBAHMS, TOBOPEHHE, BOCIpHUATHE, pe3yibrar. Takas
CTPYKTypa IO3BOJISET paccMaTpuBaTb KOMMYHHMKAaTHBHYIO KOMIIETEHTHOCTb C Pa3HBIX CTOPOH.
OOydeHue Ke pYCCKOMY S3bIKYy KaK MHOCTPAaHHOMY B TYPELKOW ayauTopuu TpedyeT
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HE0OXOIMMOCTh 0COOOTO TMOJXOMAA, MOCKOJBKY 3TH S3BIKKM  SIBISIOTCS Pa3HOCHCTEMHBIMH, YTO
TpeOyeT TmepecMOTpa apceHala METOAMYECKHX IMPUEMOB U METON0B 00yueHus. OnHuM u3
CIIOCOOOB pEIICHUS 33719 SIBISICTCS METOJ] CTOPUTEIUIUHTA, TUAAKTHICCKHA TTOTEHITHAI KOTOPOTO
Ha 3aHATusAX no PKU B ycnoBusx ydyeOHOro OMIMHTBU3MA €II€ MATOU3Y4YeH. DTUM U IPOAUKTOBAHA
aKTYaJIbHOCTh JIAHHOT'O UCCIICOBAHUSI.

Ilenvro craTbu  SABIIAETCS  PACKPBITHE  JIMHIBOMETOJIMYECKMX  BO3MOXHOCTEM  MeToza
CTOpUTEIUTMHTA KaK HWHCTPYMEHTa (POPMHUPOBAHUS KOMMYHHKATHBHBIX HABBIKOB CTYACHTOB-
(UI0T0TOB, U3YYAIOIIUX PYCCKUH S3bIK KaK MHOCTPAHHBIMH.

JI1st TOCTHOXKEHHS TIOCTABIICHHOM 1IETTM MBI TTPOAHATIM3UPOBAIIN HAYYHO-METOIMYECKUE PECYPCHI,
OTpaXkalllue CyTh JAHHOW MPOOJIEMBbI B HCCIENOBAHUSAX TYPEUKHUX, POCCHICKUX U 3apyOEKHBIX
aBTOpOB. Pe3ynbTaThl Takoro MOMCKa TMO3BOJIAIOT CKa3aTh, YTO CYIIECTBYET MHOXECTBO
onpeeIeHUN NOHATHS «KOMMYHUKATUBHAs! KOMIIETEHTHOCThY.

Taxk, nanpumep, JI. Akcan cuyuTaer, 4To 3TO MepeIada CUTHAIIOB COOSCeTHUKA K COOCCeTHUKY, a
TaKkke€ OTBET B 3aBUCHUMOCTU OT cuTyauuu obmenus [1, c.17]. [lo muenuto M.B. CtypukoBoii,
CIOCOOHOCTH 00y4aeMOro K BOCIPHUSTHIO M BOCIIPOU3BEICHUIO BHICKA3bIBAHUI B COOTBETCTBUU CO
3HAHUSAMH, YMEHUSMH, (PUIOJIOTMYECKUM OIBITOM, NMPUHSATHIMU HOPMaMH S3bIKa, JTUYHOCTHBIMH
KaueCTBaMH, C HCIOJIb30BAHMEM HEBEPOAIBHBIX CPEACTB HA3BIBACTCS KOMMYHUKATHBHOMU
KomrneTeHTHOcThio [11, C.788]. «KoMMyHUKaTMBHAas KOMIIETEHTHOCTh €CTh HAJIWYME 3HAHUU,
HEOOXOUMBIX JJI OOIIEHUS C S3BIKOBHIM OOIIECTBOM, M HABBIKOB, HEOOXOIMUMBIX I WX
UCIIONIb30BaHUs» - cuntaeT Taxcu Akrami [4, €.91]. CorlacHO MHEHHIO MCCIIEI0BATENS, BIIaJCHUE
KOMMYHUKAaTUBHOM KOMIIETEHTHOCTBIO TPEIINOJaraeT CHOCOOHOCTh CTYJEHTAa TOBOPUTH U
MOHUMATh S3bIK, COOCTBEHHYIO KYJIBTYPY, M KYIbTypy H3y4aeMOro MM HWHOCTPAHHOTO S3bIKa,
OBJIQJIEBATh ONPENEIECHHBIMU CTPYKTypaMH B BO3MOXXHBIX PEUEBBIX CHUTYyallHsX U aJ€KBATHO
pearupoBaTh Ha CUTYalldI0. DTa CIIOCOOHOCTh OPUEHTHPOBAHA HA KOMMYHUKATHUBHBIN MOIXOH B
MpoIeCcCce OCBOCHUSI HHOSA3BIYHOM JecTBUTENLHOCTH [4, €.95].

Ha paBycroponHtoro mnpupony 3toro mnoHsTus ykasbiBaeT O.M. OpiioB, moauepkuBasi, 4TO
«KOMMYHHUKATUBHasi KOMIIETEHTHOCTh BKJIFOYAET PEUCBEUECKHE 3HAHUS U PEYETBOPUECKUE YMEHUS
[8, c.129].

Bompoc cTpykTypbhl KOMMYHUKATHBHOM KOMIETEHTHOCTH TaK)X€ HE SIBISACTCS OIHO3HAYHBIM.
MBI U3y4nIu 3TOT aCMEKT W BBISBUJIM, UYTO CYIIECTBYET HECKOJBKO TOYEK 3PEHUsS MCCIenoBaTenei
OTHOCUTENBbHO KOMIOHeHTOB. Hanpumep, I'. UansbieBa BoiaensieT 2 31eMeHTa KOMMYHUKATUBHOM
KOMIIETCHTHOCTH:  BepOajbHYyl0 W  HeBepOanbHy0  (commokynbTypHyro  [12,  €.148].
E.B. CailbHMKOBa THUIIET O TaKUX COCTABISIOMIUX KOMMYHUKATUBHOM KOMIETEHTHOCTH:
JUHTBUCTUYECKUH, COLIMOJIMHTBUCTUYECKHM, COTMOKYIbTYPHBIN, AUCKYPCUBHBIH, coruanbHbIii [ 10,
C.788].

CrnenoBaTelbHO, KOMMYHUKATUBHAS! KOMIIETEHTHOCTD, SIBJISISICH CIIOKHBIM TTOJIMKOMITOHEHTHBIM
o0Opa3oBaHHeM, MPEANOIaracT HHAUBHIYATbHYIO CIOCOOHOCTh YeTIOBEKa COBEPIIATh PeYeBOM aKT B
COOTBETCTBUU C TMOCTABJICHHOWM KOMMYHUKATHBHOM 3ajJadeldl. JTO, B CBOK OYEpElb, BIMSIET Ha
KaueCTBO BIAJCHHS MHIUBUIOM BepOaIbHBIMU U HEBEPOAIbHBIMU CPEICTBAMH SI3bIKA.

B xoHTekcTe coM3ydeHUsI pyCCKOTO M TYpPEIKOro SI3bIKOB, KOMMYHHKATHBHAs KOMIIETEHTHOCTh
HEpa3pbIBHO CBsi3aHAa CO CTAHOBJIEHUEM BTOPUYHOM  S3bIKOBOM  JIMUHOCTH  CTYJEHTA.
O.B. JlerkoctaeBa TpakTyeT [aHHOE MOHSATHE KAaK «COBOKYITHOCTH CIIOCOOHOCTEW 4YelIOBEeKa K
MIPOU3BOJICTBY PEUEBBIX IOCTYIIKOB B YCIOBUSAX AayTEHTUYHOTO OOIICHHUS C MPEICTaBUTEIISIMU
Ipyrux KynsTyp» [5, ¢.283].
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OO6oOuieHne  pe3ylbTaTOB  MHOTOYMCICHHBIX  HAayYHO-TIEJArOTMYECKUX  MCCIIEIOBaHHUN
MOKa3bIBaeT, uTo B Metoauke PKU Boiaenen psij MTMHTBOAMIAKTUYECKUX MPUHIUIIOB 00ydeHus, Ha
KOTOPBIE MBI MOXXEM OIUPATHCS MIPH PabOTE ¢ TYPEIKON CTYACHUECKON ayIUTOPHCH:

- [IpuHLMI HATISTHOCTU. DTO OJAMH U3 BEIYIIUX JUHTBOAUIAKTUYECKUX MPUHIIUIIOB 00Y4YEHHUS,
o0ecreynBaIMi MaKCHMAJIbHOE BOCIIPHATHE M 3allOMHHAHHE y4yeOHOro MaTepuaa, KOTOPBIH
MOJKET OBITh MOJIaH KaK B MOHO-, TAK U B OMJIMHTBaJILHOM BapUaHTE.

- IlpuHIMIO CHCTEMHOCTH, 4YTO MPEANOJIAraeT IOCIEAOBATEIIbHOE HW3YyYEHUE JIEKCHKO-
rPAaMMaTHYECKUX W Pa3rOBOPHBIX TEM, OPUEHTHUPOBAHHBIX HA KOHKPETHBIM YpPOBEHb BIIAJICHUS
PYCCKHUM SI3bIKOM KaK MHOCTPAHHBIM.

- Ilpunnun ¢yHknuoHanbHOCTU. JlaHHAs KaTeropusi METOAUKH IOApa3yMeBaeT  Mojady
S3BIKOBOTO W y4eOHOro MaTepuajla C YYEeTOM aKTyaJbHOTO BBICKa3bIBaHUS. TeCHO CBsi3aH C
MPUHLIUIIOM KOMMYHUKATUBHOCTH, OTPAXKAIOIINUM MPAKTUYECKUN ACIIEKT BIAJICHUS SI3bIKOM.

- [IpuHIIMN MUHUMH3AIMK S3bIKA 3aKJIFOYaeTCss B TOM, 4TO Ha 3aHstuu 1o PKU orGupatorcs
SI3bIKOBBIE W PEYEBbIC E€AMHUIBI, MAKCHUMaJIbHO COOTBETCTBYIOIIHE KOMIIETEHTHOCTSIM,
OTHOCSIIIIUMCS K ONPEEIIEHHOMY YPOBHIO BJIaJIeHUS s3bIKOM. OrpaHuueHue yueOHOro marepuasia
MPOJUKTOBAHO HE TOJBKO MPOTPAMMHBIMU TPEOOBAHUSAMHU, HO U TICUXOJWHTBUCTHYECKUMU
0COOEHHOCTSIMH OOYUYEHHSI PYCCKOMY SI3BIKY B TYPELIKOH ayTUTOPHH.

- IlpuHioun omopel Ha poaHOW s3bIK. HecoMHEHHO, O/lHa W3 3HAYUMBIX COCTaBISIOIIMX
npouecca obOyuenuss PKU crynenroB-uHocTpanueB. CyniHOCTh 3TOr0 MNPUHIMIA pPACKpbITa B
TpyJaX MHOTHUX UMEHHTHIX YUYEHBIX, OJYEPKUBAIOMIMX HEOOXOAUMOCTh yueTa (DUIOIOTUYECKOTO
ombiTa 00y4aeMbIX B POJHOM SI3bIKE M HCIOJB30BAaHHUS POAHOTO s3bIka (B HAIIeM ciydae —
TYpEeLKOro) npu o0bICHEHHNH HOBOTO Y4eOHOTO MaTepHaia.

- IlpuHuun B3aMMOCBSI3aHHOTO OOYYEHMs] BHJaM pPEUEBOM JIESATEIBHOCTH: CIIYIIAHUIO,
TOBOPEHMIO, YTCHHUIO M MUchbMy. CHHXpOHHOE (POPMUPOBAHUE TAKUX HABBIKOB MPOUCXOAUT  «B
pamKax Iocie0BaTeIbHO-BPEMEHHOIO COOTHOIIIEHUSI HA OCHOBE OOIIEro sI3bIKOBOTO MaTepuasia U
C MTOMOIIBIO CIICIHABHBIX yIpakHeHu» [15, €.154].

- [TpuHIUTT anmpoKCUMAIINH, TI0JIpa3yMEBAIOIINI BO3MOKHOCTh B IIpoliecce O0yUeHHsI CTYyIeHTa
JoMycKaTh (POHOJOTHYECKHE JHO0 rpaMMAaTUYECKUE OIIMOKHU, €CIIM OHU HE MEIIAI0T IeIOCTHOMY
BOCIIPUSTHHIO BBICKA3bIBAHUS M HE MCKAXKAIOT ero cMbici [14].

VY4yeT BBINIENEPEUYUCICHHBIX MPUHIMIIOB OOYYEHHMs, HA Hall B3TJSAI, MOXKET IOCTYKUTh
3¢ (HeKTHBHBIM YCIOBUEM (OPMHUPOBAHUS KOMMYHUKATHBHON KOMIIETEHTHOCTH CTYACHTOB-TYPOK,
n3yvaromux PKU.

Kpome mnpuHnumoB oOydeHus, BaXHYIO pOJb B (OPMHUPOBAHMM KOMMYHHUKATHBHOU
KOMITETEHTHOCTH UTPAIOT METOIBI 00y4deHHUs. Mpbl B Ka4yeCTBE OCHOBHBIX MOYKEM Ha3BaTh TaKUE
TPYMIBI METOJOB OOYUYEHUS: OOIIEeINIaKTHIECKIE, YACTHOAUIAKTUUECKUE, TPSIMbIE, CO3HATEIILHEIE,
KOMOWHHMPOBAHHbBIE, THTCHCUBHEIE.

B mHacrosmiee Bpemsi BHAOBOE pa3zHOOOpa3we METOJOB OOYYEHHsS] WHOCTPAHHOMY SI3BIKY
OTpa)keHO B paboTax Takux ydeHbiX kak P.P. Jlesmeros, @. I'yan, M. A. 3umuss, W.II. [Togmaceri,
O.B. lllepemer, A.H. lllykun u ap. OnHako o6beM JaHHOW CTaThU HE MO3BOJSET JaTh MOJHYIO
XapaKTePUCTUKY-OMUCAHUE BCEM BBILIETIEPEUNCICHHBIM rpynmnam METO/IOB. Mper
CKOHIIEHTPUPYEMCSI Ha METOJI€ CTOPUTEIUINHIA, KOTOPBIM IMOSBUIICSA B apCeHalle MpPernojaBaTeeu
OTHOCHUTENIbHO HEIaBHO, HO YyX€ YCIHeNl 3apeKOMEHI0BaTh ce0si Kak IeHCTBEHHBIH HHCTPYMEHT
[O3HAHUSI CTYJICHTAMU MHOA3BIYHOM S3bIKOBOM U PEUYEBOM AEHCTBUTEIBHOCTH.
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Croputemumnr (anra. storytelling: story — ucropus u telling — mpencraBienue) — 3To npuém
nepefayn uHpopmanuu, oOpa3oB M HABBIKOB IYTEM coCTaBieHUS HUCTOpUM. CTOPUTEIIMHI B
obyuennn PKM MOXHO ompenenuTh Kak METOJ CO3AaHUS aCCOIMATUBHO-IMOIIMOHAIBHBIX CBS3CH,
IIOMOTAlOIIMX AaKIEHTUPOBAaTh BHHMMAHHME CTYJEHTOB Ha aKTYyaJIbHBIX acCHeKTaX HW3y4eHUus
JUCLUIUINH JIMHIBOAUJAKTUYECKOTO LIUKJIA.

PaccmoTpum noapoOHee naHHOe noHsATHE. VIcTOpHs €ro BO3HMKHOBEHUS CBsi3aHa ¢ uMeHeM /Jl.
ApMcTpoHra, HamucaBiiero KHury moa HasBanumemM «MBSA: Managing by Storying» [2].
IlepBoHayalbHO KIS KHUIM 3aK/IH0Yajach B O3HAKOMJIEHUM 4YMTATENEW C NPUHLMIIAMHA H
IIpaBWJIaMHU JI€JI0BOTO 3THKeTa. KHuUra cransa HacTOJIbKO BOCTpeOOBaHHA, YTO BCKOpE MpuodOpena
HIMPOKYIO MOMYJSAPHOCTb CpPelu CIELUAINCTOB B 00JacTH MAapKETUHIA, MEHEPKMEHTA,
KYPHAJIUCTUKU, TOJIUTHKH, I1€IarOTHKH.

IleHTpasibHBIM 3BEHOM 3TOr0 METOJa SBJISETCA MCTOPHs, MOJ KOTOpOHl HmoHuMaercs jro0oe
CIOKETHO CBSI3aHHOE IIOBECTBOBAHKE, HAIPABJIEHHOE HAa OCBOECHUE y4yeOHOro Marepuaja B paMmKax
3amaHHOM Tembl. MIMeHHO wucropus, mo MHEHHIO A.B. HOBUYKOBOH, SfBIIE€TCS HOCUTEIEM H
nepeAaTuukoM 3HaHUW 1eneBo ayautopuu [7]. B mpaktuke npenogaBanus PKU wmerton
CTOPUTEIUIMHIA MMEET sl METOOUYECKMX IpeuMylnecTB. Tak, Hanmpumep, pacCKas3blBaHUE WIIU
CIlyIIaHWE HCTOPUM HA 3aHATUAX MOTHUBHUPYET CTYJIEHTOB K H3YYEHHMIO PYCCKOIO S3bIKa,
CIOCOOCTBYET YBEIMUYEHUIO HX CJIOBAPHOIO 3araca, 3allOMHHAHMIO JIEKCUKO-TPAMMAaTHUECKUX
KOHCTPYKLHUH, pa3BUBAET OErJIOCTh U MPaBUIBHOCTh PEUH.

B Hacrosmee ke BpeMsl CTOPUTEIUIMHI pacCMaTpUBAETCS M KaK aJbTEPHATHBHBIA METOJ
oOyueHusi B JIMHIBOAMJIAKTHUKE, UMEIOLINI HECKOJIbKO Bapuanuil. Ha30BEM BUIbI CTOPUTEIINHTA,
KOTOpBIE PEKOMEHIYETCS UCIIONIb30BaTh IpHu u3yyeHun PKU:

* Knaccuueckudt  CTOPUTEIUIMHT. AKTyaJdu3upyeT pELENTUBHbIE HaBBIKH 00ydaeMbIX.
Hcnonp30BaHne KIAaCCHYECKOTO CTOPUTEIUIMHIA MPEAIOIAraeT pacckas MpenoJaBaTesleM UCTOPHH.
[lepen cryaeHTamMu >Ke CTaBUTCS 3ajJada BOCIPHUHATH HHPOpPMAIMIO Kak Iepenady 3HaHUS,
MOJIAaHHYIO B Hanbosee y100HOM 111 3anlOMUHaHus (opMe.

* AKTUBHBIA cropuTe/uIMHI. [Ipu 3TOM cTyaeHTam NpenocTaBiseTcs IUIaH MCTOPUHU. 3ajaya
CTYIGHTOB — COCTAaBUTh HCTOPHMIO, ONHUPAsACh HA PEKOMEHJAAIUMHM JIMOO HABOJSIIME BOIPOCHI
npenojaBaTesnis, 3aJaHHY0 KOMMYHUKAaTUBHYIO CHTYAallUMIO, HCIOJb3YS IOJIaHHBIE BHU3yaJbHbIE
ormopsl (cxembl, Tabmuipl). Co3maBaeMble TakKUM 00pa3oM HMCTOPHUM MOTYT TOJHOCTBIO
UMIIPOBU3UPOBATbCS  CTyIE€HTAaMH IIPpU  YCIOBUHM, 4YTO HX YPOBEHb CIOBAapHOIoO 3armaca
COOTBETCTBYET 3aJJaHHON TEMAaTHKE UCTOPUH.

Kpowme Toro, cymecTByroT €111e HEKOTOpPbIE BUbI CTOPUTEIIINHTA:

1. KommbroTepusiii ctoputeumar. Co3laHue WM pacCKa3blBAaHWE MUCTOPUN COTPOBOXKIACTCS
JIeMOHCTpalueit ayAnoBU3yaIbHBIX 00pa30B Ha MYJIbTUMEIUHHBIX CpeaCcTBax [7].

2. Conyery croputerumHT (sandwich storytelling). [Tpu ucmonp30BaHum 3TOrO BUAA Y OpaTopa u
cllylaTesel ecTh €UHBIN CIOKET MCTOPHUU, KOTOPYIO HEOOXOAMMO JIOMOJIHUTHh M PACIIUPHUTh 32
CUET TBOPUYECKUX JTOTIOTHEHUH.

3. MHOroroiocslii CTOPUTEIITMHT UCTIONIb3YETCs, KOTla 0J{Ha yueOHast HICTOPUSI PAaCCKa3bIBAeTCs
HECKOJIbKUMU yYaCTHUKAMU Ha 3aHATHH [3].

IenecooOpa3HOCTh  MPUMEHEHHS CTOpPUTEIUIMHIa KaK  cpeiacTBa  (OPMHPOBAHUS
KOMMYHHUKAaTUBHOM KOMIIETEHTHOCTH OOycCIaBIMBaeTCs TeM (PaKTOM, 4TO CTYIEHTHI-(PHUIIOIOTH
JIETYe 3alIOMUHAIOT OTJIEJIbHBIEC PEUYEBBIE U SI3bIKOBBIE €AMHUIIBI.
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[IpuBeneM mnpumep HCIONB30BaHMUS METOAA CTPOUTEUIMHIA HA 3aHATHM 110 I'paMMaTHKE
«Gramere Girisp PKM B ycnoBusix y4eOHOW TypemKo-pyccko cpeapl. M3ydenwe mgaHHOM
JMCLUUIUIMHBI TPEYCMOTPEHO YU€OHBIM IJIAHOM Ha MOJATOTOBUTEIILHOM KypCe OTAETICHUS PYCCKOTO
sI3bIKA U JIUTEPaTypbl ATpbliickoro yauBepcurera umenu Mopaxuma Yedena (r.Arpsel, Typrus).

[Ipu ocBoeHMM cojep:kaHUS Kypca pemIaeTcst ps] 3aaad, cpeiud KOTOphIX — (hopMupoBaHHE
MIPEJICTAaBICHUIN Y CTYJEHTOB 00 OAYIIEBJICHHBIX U HEOJYIIEBICHHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX; YMEHUS
pasznuyarth poJ, YHUCJIO HMEH CYIIECTBUTEIbHBIX; 3HAHHWE MAJEKHOW CHUCTEMBl HMEH
CYLIECTBUTENBHBIX, MPaBII (OPMOOOPA30BaHNs; HABBIKOB yIOTPeOIeHH Naiexeil B COOCTBEHHOM
dbpase.

B cBs3U ¢ 3TUM yTOUHSIOTCS TUIAKTUYECKHE BO3MOXXHOCTH U TPeOOBAaHMS K HCIOIB30BaHUIO
HUCTOPUU KaK MeToja OOy4YeHHsT KOMMYHHKATHBHBIM HaBbIKaM. Tak, paccKas3bl TTO3BOJISIOT
npenogaBaTento 3P¢GeKTUBHBIM 00pa3oM MoJaBaTh TIPaMMATUYECKUE KOHCTPYKLIHMH B paMKax
3aIaHHOW TEMBbI. JIEMEHTapHbIC SI3BIKOBBIC E€IWHHUIIBI TPH 3TOM JOJKHBI OBITh 3HAKOMBI
o0y4aeMbIM HIIM MPEACTABICHBI UM C MOMOIIBI0 CPEACTB HATVISIAHOCTH. PacckasbiBasi HCTOPHIO,
npenojaBaTesib 0o0pallaeT BHUMAHUE CTYJCHTOB Ha OIPEICIEHHOE I'PaMMaTHYECKOE SIBJICHHE.
[lomaya yueOHOro Marepwalla Ha 3aHATHM JIOJDKHA CONPOBOXKIATHCS TpaMMaTHUYECKUM
KOMMEHTapUEM.

CymectBytoT o0mume mpaBwia croputesmmuara. Tak, npu oOyuenuun PKU B Typernkom By3e
PEKOMEHIyeTCsl YUUThIBATh TaKue MpaBuia:

1. HWctopus nomkHa ObITh TAKOHUYHON M TOCTYITHOM ISl TOHUMaHUS CTYACHTaMU-TypKaMu Ha
3ansTusx no PKU. [IponomxutensHOCTh oBecTOBaHMs — He Oosiee 10 MUHYT.

2. Hcropuio crmemyeT pacckasbiBaTh, HCIIONB3ysd Kak BepOanbHbIE, TaK M HeBepOaJbHbIC
cpeacTBa OOmIEHMs. OTO MpelroyiaraeT BIAJCHHE IPEroJaBaTelieM HaBbIKaMU OpPAaTOPCKOIO
HCKYCCTBa HApAly C MIEPEBOIYECKON KOMIIETEHTHOCTBIO.

3. Cnenyer BBIOpaTh Teposi UCTOPHUH, OJIM3KOTO TICHXOJOTHYECKH K CTYJEHTaM W WHTEPECHOTO
UM.

4. HUctopuss MoxeT He MMETh (UHaIAa. DTO HEOOXOIUMO MAJii TOro, YTOOBI MOTHMBHUPOBATH
0o0yJaeMbIX HCIOIB30BaTh SI3BIKOBBIE M PEUYEBBIE CPEJICTBA PYCCKOTO S3bIKa MPH CO3JIaHUU
COOCTBEHHOTO BBICKa3bIBAHHUS, HAIIPUMED, IIPH COCTABJICHUN KOHI[OBKH paccKasa.

5. [IpenogaBarento ciaenyeT co3/1aBaTh aCCEPTUBHYIO Cpely OOyueHus, T.€. He TOJbKO CO3/aBaTh
CUTYAILIMIO yCI€Xa, HO U BO3JIEUCTBOBATh HAa AMOLIMOHAIILHOE BOCHPUATHE CTYJIEHTAMU CHOKETHOU
JIUHUW UCTOPHH.

6. IlpenonaBarensim PKU pekoMmeHnayeTcsi y4uTBIBaTh, YTO MPH U3YYEHUU PYCCKOTO SI3bIKa B
YCIIOBUSIX PYCCKO-TYpELUKOW OWIMHIBaJIbHOW Cpellbl MCTOPHSl CO3[AaeTCsi C Y4YETOM TOro
cepTU(UKAIIMOHHOTO YPOBHS, HA KOTOPOM HAaXOJUTCS CTYJCHT.

[IpumeHeHne CTOPUTEIIMHTA IIpeIoiaraeT HeCKoJIbKko 3TanoB. K HUM oTHOCSTCS:

e nponedesmuyeckutl sman. IlOCKOIBKY UCTOpHUSL  SIBISIETCA  00s3aTeIbHBIM
KOMITOHEHTOM H3y4Y€HUS HOBOM TEMBI, MOXXHO TMPEIJIOKHUTh CTYACHTaM TeMy OyayIien
WUCTOPUU WIH WUTIOCTPAllMd K HEW, a 3aTéM MOMPOCUTh MPEINONIOKUTh, O 4YeM OyneT
paccka3. Takasg aHTULMIIALKS CTUMYJUPYET MO3HABATEIbHYIO NIEATEIbHOCTh O0yYaeMbIX.
Ha nanHoM sTame mpoBoauTCs cloBapHas paboTa, OOBICHIETCS 3HAYCHHE HOBBIX JIEKCEM.
NHorpa mmga »TOM LeIM YMECTHO HCHOJIb30BAaTh TYPEUKUH SI3bIK TPU  MEPEBOIE
0E3BIKBUBAJICHTHBIX IPAMMATHYECKUX WJIH JIEKCUYECCKUX SBIICHUH.
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e npezenmayusi ucmopuu. PacckasbiBas UCTOPHIO, NPENOAABATENIO CIEAYET 4YacTo
JieNaTh May3bl U B3aUMOJICHCTBOBATh C ayIUTOPHEN, 4TOOBI MOIyYUTh 0OpaTHYIO CBsi3b. K
IIPUMEPY, MOXKHO IOIPOCUTh OOBACHUTH 3HAUEHHUE CJIOBA WMJIM BBIPAKEHHS M3 TOJBKO UTO
03BYYEHHOTO TpeaoxkeHus. JKenarenbHo, 4TOOBI MOJIy4aeMble OTBETHI ObLTH Ha PYCCKOM
a3bike. Kpome 31oro, Heo0X0AMMO TakKe pa3BUBATh HABBIKM aHTHLMIIALMM CTYICHTOB. [l
3TOr0 JOCTATOYHO CIPALIMBATh UX MHEHHUE OTHOCUTENIBHO JAJbHEHIIEro pa3BUTHS CIOKETa
UCTOPUH.

®  umo2o6biti 5man. 31eChb MPEANoNaracTcs BbINOJIHEHUE CUCTEMbI PENpPOAYKTUBHBIX,
NPOAYKTHUBHBIX W TBOpYEeCKMX 3anaHuil. Ilocme storo criemyer oOCyXAEHHE CIOKETa
pacckaza C COCTAaBJICHMEM MauHA-KapThl JUId KpPaTKOTO IIepecKa3a IOJy4EeHHOU
nHpOpMannu.

O.b. IIaTKOBa, Uccneays 00LMEe OCHOBBI HCIIOIb30BAHUS CTOPUTEIJIMHIA B 00y4E€HUH, TOBOPUT O
1eJIecO00Pa3HOCTH UCIIOIB30BAaHHS TAKUX TPUEMOB, KaK:

— HAWTU BEPHBIN MOPSIOK MEPEMEIIAHHBIX IPEUIOKEHUM B COOTBETCTBUM C CHO’KETHOMN JIMHUEH
HCTOpUU;

— BBIIBUTb UCTUHHBIE U JIOXKHBIE YTBEPKICHNUS;

— 3aII0JIHUTH MPOIYCKU B MMCbMEHHOW BEPCUU UCTOPUU;

- 3aKOHYHTH Tpeiokenus [9, €.43];

- IEPEBECTH OTPHIBOK C PYCCKOTO A3bIKa HAa TYPELKHUM.

K 3amanusiM MpoyKTUBHOIO XapakTepa OTHOCATCS MPUAYMbIBaHUE (PUHATA HCTOPUHU, BBICKA3aTh
CBO€ MHEHHE OTHOCHUTEIBHO XapaKTEpOB IEPCOHAXKEW WIM MX JECUCTBHUM; IPOAHAIN3UPOBATH
PUYMHHO-CJIE/ICTBEHHBIE CBSI3H, IOKa3aHHBIE B CIOKETE MCTOPUU; MOJICJIUTHCS TEM, UTO ObI caenan
CTYJEHT, HaXxoJsChb B TaKOW CHUTyal[MH, paccKa3aThb COOCTBEHHYyK wucropuro. K TBopueckum
3aJJaHUSIM OTHOCSTCSl WJUTFOCTPAIMM 3IM30/1a UCTOPHH, M3TOTOBJIEHHE a(UIIM K ITOH HUCTOPHH,
MHCLEHUPOBKA U TIp.

[IpuHumas BO BHMMaHHE OCOOEHHOCTH COCTABJIEHHMSI PAacCKa30B M MCIIOJIb30BAaHUS TEXHHUKH
CTOpPUTEIUIMHT Ha 3aHsATusAX no PKU, mbl npemnaraem cryiaeHtam ypoBHS Al Takoil TeKcT. DTOT
TEKCT MOJAXOIUT NS U3ydeHus TeMbl «IIpetoskHblii agesk UMEHH cyliecTBuTeIbHOro» / ISMIN —
de HALI Jlnsa 6oee HariasmaHOro mpeacTaBieHMs TEKCT MOJAETCs B OUIMHTBAILHOM BapHaHTE:

OJIVH JIEHb W3 HAILIEU XKW3HU

Mens 30ByT Onud. S yuycs B Cankr-IlerepOypre. Y MeHs ecTh IpeKpacHbIe Apy3bs 3/1€Ch.

B BbIXO/IHBIE MBI BCTPETHIINCH B YHUBEPCUTETE, YTOOBI TOTOBUTHCS K 3K3aMeHY. MbI TOBTOPSIIH
3aMMcy B TETpasX, COpaluBaiu Apyr apyra: «UTto y Tedst B KoMHaTe?». AJlM CIIPOCHI MEHS, U o
OTBETHJIA!

VY MeHs ecThb KpOBaTh B KOMHATE, Ha KPOBATH JIEKUT Koika. CrpaBa OT KpOBaTH KHHMKHAs
nonka. [Tocepennne KOMHATHI JIEXKHUT 00JbIION KOBep. Ha OKHE BUCHUT OpaHXeBas 3aHaBecka. Y
MEHSl €CTh CTOJI M CTYyJ HAmpoTHUB OKHAa . Y MEHsI ecThb y4yeOHMKH, PYYKH, MHCbMa, BoJa U
KOMIIBIOTEp Ha CTOJE. A Ha cTeHe BUCUT Oouiblas KapTHHA. M, HaKoHell, y MeHsI €CTh CUHUH IKad.
B mkady ectb pazHolBETHBIE TUIAaThA, I00KH, OpIOKH, pyOamku, GyTO0NIKH, TypIu.

A ckazana, 4TO 3TO MO KOMHAaTa. MBI ¢ Apy3bsAMHU JIeNaiu JOMAIIHee 3a1aHne. Mbl packas3ainu o
cBoer kKoMHarte. [IoToM M. ..
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Hafta sonu biz iiniversitede sinava hazirlanmak i¢in bulusmustuk. Defterlerimizdeki notlari
tekrar yaptik, birbirimize sorular sorduk. Konumuz, odanda neler var. Ali bana sordu, ben ise
cevapladim:

Odamda bir yatak, yatagin lizerinde kedim var. Yatagin saginda bir kitaplik var. Odanin
ortasinda biiyiik bir hali var. Pencerede asili turuncu bir perde var. Pencerenin karsisinda masam ve
sandalyem var. Masanin lizerinde ders kitaplarim, kalemim, mektuplarim, suyum ve bilgisayarim
var. Duvarda ise biiyiik bir tablo asili. Ve en son olarak mavi bir dolabim var. Dolabin iginde
rengarenk elbiseler, etek, pantolon, gémlek, tisort, ayakkabilarim var.

Iste benim odam boyle dedim. Arkadaslarimla oda hakkindaki 6devimizi yaptik. Sonra biz ...

[Tocne npouTeHHMss TEKCTa O00s3aTEIBbHO HEOOXOAMMO TMOJATh KJIFOUEBBIC WM HOBBIC IS
CTY/ICHTOB CJIOBAa B PyCCKO-TYPEIIKOM IIEPEBOJIE:

CJIOBAPb / SOZCUK

® TOTOBHUTHCA K DK3aMeHy = sinava hazirlanmak
®  pa3HOUBETHBIN = rengarenk
e JoMamnIHee 3amaHue = ev ddevi

PyKOBOJICTBYSICh M3JI0KEHHBIMU BBIIIE 3TAllaMUA Pa0OTHI MPU UCIOIH30BAaHUH CTOPUTEIUINHTA,
HEOOXOJUMO TPEAJIOKHUTh CTYACHTaM 3aJlaHusl PEIENTUBHOTO, MPOJYKTUBHOTO M TBOPYECKOTO
xapakrepa. Cpean TBOPUYECKUX 3a/IlaHU, HAIIPUMEpP, MOTYT OBITh CIIETYIOIINE:

Cocmaebme npeonogicenue co crogamu. HMcnoavsyiime Gopmy npeoiodiceHHo20 naoeica
(«I'TE?») / Kelimelerle bir ciimle olusturunuz. Ismin —de hali kullanin:

e  cIpaBa; KOMHATA; 5i; )KUTh.

®  TOTOBHTHCS; OMOINOTEKA; IK3aMEH; CTYJIEHTHI.
®  MbI; My3eil; BUJETh; MHOTO; TYPUCTBHI.

®  BEPHYTKCS; APY3bS; JOM.

Omeembme na sonpocwt / Sorulara cevap veriniz

1) Ecnut GBI Ipy3bs HE TOTOBHJIMCH BMECTE K DK3aMEHY, Kak Obl OHU MPOBENIN CBO# JICHB?

2) Be1 — Ann. PacckakuTe, 4TO BBI YCIIBIIIATH O KOMHATE JpyTa.

3) Uro ObI BBI pacckasanu Al 0 CBOel kKoMHate?

4) Kak BbI 00BIYHO TOTOBUTECH K 3K3aMEHY?

5) IIpoIomKKUTE UCTPHIO: YTO JICITATH JPY3bs TOTOM?

6) Bl — xynoxuuk. Hapucyiite nimocTpaiuio K IpociIylliaHHON BaMH HCTOPUH.

Takum o00pa3oMm, B JaHHOM HCCIEAOBAHUU MBI PACCMOTPENIH METOJMYECKHE OCOOCHHOCTHU
MPUMEHEHHUsT METOJa CTOpPUTEIUIMHra B  mpouecce (GOPMUPOBAHUA  KOMMYHHKATHBHOM
KOMIETeHTHOCTH. [IpoBeneHHOE HCCIeAOBaHUE IMO3BOJIUIO TOBOPUTH O TOM, YTO CIYIIAHUE M
CO3JIaHUE MCTOPUM AKTUBHU3UPYET KOTHUTHUBHBIE IIPOLIECCHI CTYACHTOB, MOTHUBHUPYS HMX K
MTOCTPOSHUIO COOCTBEHHOTO BBICKa3biBaHUs. OJIHAKO TAHHOE MCCIICIOBAHUE HE MCUEPIIBIBACT BCEX
BOIIPOCOB, KacawIuxcsi MeToja cropureiuinara npu obyuenun PKU. IlepcmekTuBHOM ocTaeTcs
pa3paboTKa JIMHTBOJUIAAKTHYECKOTO OOECIeUeHUs] TUCIUTIINH JIMHTBOAUAAKTHYECKOTO ITUKIIA,
OPUEHTUPOBAHHOI'O HA CTYAECHTOB, YbUM POJIHBIM SI3bIKOM SIBISETCS TYPELKUMN.
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MexKynpTypHass KOMMYHHMKalUsi €CTh OOILIEHHE MEXAYy IpeICTaBUTEISIMU
pasInYHbIX KYJIbTYp HE3aBHCHMO OT TOro, B Kakoil cdepe oHu obmarorcs. Ceituac,
KOIJla CMEIIEHHE HapoJ0B, B3aUMONPOHUKHOBEHHUE SI3BIKOB U KYJIbTYpP, MUTPALIUS
IIOTOKOB HACEJICHHs JTOCTUIVIM HEBHJIAHHOIO pa3Maxa, Kak HHMKOrJa OCTpPO BCTala
npobiieMa COCyIIECTBOBaHMS B MOJMUKYIbTYPHOM MPOCTPAHCTBE, AMAJIOra KylbTyp,
BOCIIUTaHMsI TEPIIUMOCTHU K YyXXHM KYJIbTypaM, MpoOyKAeHUEe UHTEepeca U yBaKEHUS
K HUM, NPE0I0JIeHUsI KceHO(oOuH, pacu3Ma, HallMOHAIU3Ma U oBUHU3MA. FIMeHHO
ATUM BbI3BaHO BCEOOIIee MOBBIILICHHE BHUMAHUS K MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIUH,
HCCJIEJOBAHMIO €€ JIMHTBUCTUYECKOI0, COIIMOJIOTHYECKOT0, ICUXOINHTBUCTUYECKOTO
U JpPYrux acnekToB. HaBBIKM MEXKYIbTYpHOH KOMMYHHMKAIlMM HEOOXOAHMMBI TEM,
ybsi ~ NOpodeccHOHaNbHas  JEATEIbHOCTh  HEMOCPEJCTBEHHO  CBfi3aHa  C
B3aMMOJCHCTBUEM MEXIy KyJbTypaMH U  OCYLIECTBIIIETCA  IOCPEICTBOM
KOMMYHHUKalMM (B Takux ciaydasx €€  Ha3pBalOT  MpodeccHoHaTbHOM
KOMMYHHUKalue). OCHOBHBIMM IIPUUYMHAMHU BO3pacTaHHs BHHMMAHHUA K 3TOH
npobiieMe SBJSIOTCS TrioOanu3aius, MUTpalus W COLUAIbHO-DKOHOMUYECKHE
npobaemMbl. B 3THX yCIOBHSIX NPUOPUTETHOM 3a/auyell CTaHOBHUTCS OOpalleHuEe K
po0JeMe BOCIIUTaHHsI TOJIEPAHTHOCTH Y MOJIPACTAIOIIEr0 ITOKOIEHUS.
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KpPOCC-KYJIbTYPOJIOTHS, pPAa3IMuusi U CXOJCTBAa KYJbTYp, KYJIbTYpHBIH Oapbep,
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Cross-cultural communication is communication between representatives of different
cultures, regardless of what field they communicate in. Now, when the mixing of
peoples, the interpenetration of languages and cultures, the migration of population
flows have reached an unprecedented scale, the problem of coexistence in a
multicultural space, the dialogue of cultures, the education of tolerance for foreign
cultures, the awakening of interest and respect for them, the overcoming of
xenophobia, racism, nationalism and chauvinism is more acute than ever. This is the
reason for the general increase in attention to intercultural communication, the study
of its linguistic, sociological, psycholinguistic and other aspects.To date, research in
the field of intersubject communication has focused on the behavior of people who
encounter differences in language activity and the consequences of these differences.
Most often, intersubject communication is interpreted as an adequate mutual
understanding of communication participants belonging to different national cultures.
Cross-cultural communication skills are necessary for those whose professional
activities are directly related to the interaction between cultures and are carried out
through communication. These include education, socio-political, translation,
management, consulting, social work, journalism, business, etc. In recent years,
increased interest not only in scientific circles, but also among the general public has
attracted the problem of tolerance education. The main reasons for increasing
attention to this problem are globalization, migration and socio-economic problems.
In these conditions, the priority task is to address the problem of fostering tolerance
in the younger generation.

Keywords: language, culture, mentality, social interaction, cross-cultural studies,
cultural differences and similarities, cultural barrier, conflict of cultures, adequate
mutual understanding, fostering tolerance.
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3¢ (EKTUBHOTO CpPEACTBA JOCTUKEHUS BBICOKOTO YPOBHS COTPYAHHYECTBA MEXAY Pa3TUYHBIMU
HapoJaMM U  KyJabTypaMmH. [loNHOLIEHHBIE JApPYKECTBEHHBIE  B3aUMOOTHOILICHHUS  MEXIY
NPEJCTAaBUTENIIMUA PA3JIMYHBIX HAIlMd HEBO3MOXHBI 0€3 3HAHHS S3bIKA U YBKUTEIBHOTO
OTHOLLUEHUS K KYJIbType IpYyT Apyra.

MexKynbTypHast KOMMYHUKAIUS €CTh OOLICHHE MEXAY MPEICTABUTEISIMUA PA3ITUYHBIX KYJIbTYp
HE3aBHCUMO OT TOro, B Kakoil cdepe onHu oOmarorcs. Ceifyac, Korja cMelleHHE HapoJOB,
B3aMMOIIPOHUKHOBEHUE SI3bIKOB U KYJIbTYp, MUTPalsl IOTOKOB HACEJIEHUS JOCTUIIIN HEBUIAAHHOTO
pa3Maxa, KaKk HHUKOIJ[a OCTpO BcTaja MpoOjemMa COCYIIECTBOBAaHUS B MOJHUKYIbTYPHOM
MPOCTPAHCTBE, JMUAIOTa KYJIbTYp, BOCIUTAHUSA TEPIUMOCTH K UYKUM KyJIbTypam, IpoOyKIeHHE
WHTEpeca M YBOKEHUS K HUM, MPEO0NIeHUsI KceHO()oOHuH, pacu3Ma, HallHOHAIU3Ma U IIOBUHU3MA.
VIMeHHO >THM BBI3BAaHO BCEOOINEe MOBBIIIEHHNE BHUMAHUS K MEXKKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAIIHH,
HCCIEAOBAHUIO €€ JIMHTBUCTHMYECKOTO, COLMOJIOTMYECKOr0, MCHUXOJIMHIBUCTUYECKOTO M JIPYTUX
aCIIEKTOB.

Kynprypa peanusyercss B NepBYIO ouepelb MMEHHO uepe3 s3bIK. SI3bIK, B CBOIO OYEpE.b,
BBIP@YKAeT CaMOOBITHYIO CpeTy CYIIECTBOBaHUS Ky IbTyphl Hapoaa (['peiiamaa 2004).

[lo enuHOAYIIHOMY MHEHHUIO KYJIbTYpPOJIOIOB, 3THOJIOIOB, COLIMOJIOTOB, B JHAJIOre KYJIbTYP
KyJlbTYpbl B OYKBaJbHOM CMBICIE HMKOTJAa HE BCTpeuaroTcs. Berpeuarorcs, B3aMMOJECHCTBYIOT
IO, U B pPE3yJbTaTe COLMAIBHOIO B3aUMOJEHUCTBHUS — AaKKYJIbTypallMM MOTYT IMPOUCXOJIUTH
W3MEHEHUs B 00pa3e JKHU3HM, MEHTAJUTETe, TPAJULUAX OJHOro U oboux HapoaoB. CTaHOBHUTCH
OYEBHJIHBIM, UTO JIFO/IU HE CBOOOIHBI OT BIAMSIHUSA KYJIbTYPBHI.

B TO k€ BpeMs KOMIOHEHT KYJIbTYpbl HE MPOCTO HEKasl KyJIbTypHas HHpopMaIus, coodiaemas
pa3IMYHBIMU si3bIKaMU. M3BECTHBIM cHenuanucT mo MeXKylnbTypHo kommyHukauu C.I'. Tep-
MunacoBa nuueT: «SI3bIK — COKpOBUIIHUIIA, KJIAJ0Bast, KOMUIIKA KylIbTyp. OH XpaHUT KyJIbTypHbIE
LIEHHOCTH — B JIEKCHKE, B IpaMMaTUKe, B MJIMOMAaTHKE, B MTOCIOBUIIAX, TIOTOBOPKax, (osbkiope, B
XYJ0’KECTBEHHOW M HAy4YHOH JuTeparype, B popMax NUCbMEHHOH U ycTHOU peun» (Tep-Munacosa
2000). SA3bIk — 3epkaiio KylIbTypbl. B HEM oTpakaeTcs He TOJBKO peajbHbI MHp, OKpYKaOIIUH
YelloBeKa, pEaJbHbIE YCJIOBUS €ro >KU3HM, HO U OOIIECTBEHHOE CaMOCO3HAHHME Hapoja, €ro
MEHTAJIMTET, HAllMOHAJBHBIN XapakTep, o0pa3 »XU3HH, TpaauluH, OObluau, MOpaib, CHUCTEMa
LIEHHOCTEN, MUPOOLIYILIIEHNE, BUJICHUE MUPA.

[lonsATHEe KynpTypbl HE MMEET OJHO3HAYHOIO ompeneneHus. B Hacrosmiee BpeMs B Hay4HBIN
obuxos BBeeHO Oonee 250 pa3nuYHbIX ONpPEIeIeHUH MOHATHS «KYJIbTypa», YTO CBUAETENbCTBYET
0 peaTbHOM MHOrooOpazuu e€ mposiBaeHuii. Hanbonee 0im3ko kK 00Cyx)gaemMoil mpoOieMaThke:
«Kynprypa — 3TO COBOKYMHOCTb pE3yJIbTaTOB JAEATEIbHOCTH YEJIOBEYECKOro oO0IIecTBa B
MIPOU3BOJICTBEHHOMN, OOIIECTBEHHOW W JIyXOBHOW KHU3HW». ['OBOpPS O COOTHOIIEHWU TIOHSTHHA
I3BIK» M «KYJIbTYpa», cJelyeT HMeTb B BHIYy, 4TO Oojiee OOLIMM cpenu HalMOHAJIbHO-
crenu(pUIEeCKX KOMIIOHEHTOB SIBJIIETCS KYJIbTYpa, a A3bIK — 4aCTh KYJIbTYPBl U OJJUH U3 CIOCOOOB
€€ XpaHEHHUs U PEIPE3CHTALUH.

Omnpenenenre MEXKYJIbTYpHOM KOMMYHHMKAIIMM BBITEKAET M3 CAMOIO TEpPMMHA: 3TO OOlIe-Hue
JIOJEH, IPEACTABIAIOIUX pa3Hble KyIbTypbl. CaM ke TEPMUH «MEXKYJIbTYpHasi KOMMYHHKALUA» B
Y3KOM cMbIciie mosiBuiics B nuteparype B 70-x rogax XX B. (Samovar 1995). K stomy Bpemenu
c(OpMHPOBATIOCH HAYYHOE HAIPaBICHHE, MPEIMETOM PACCMOTPEHUS KOTOPOTO CTA0 M3y4YCHHE
KOMMYHHMKATHUBHBIX HEyJad M HX TOCIEACTBUA B CHUTyalMsIX MEXKYJIbTYPHOTO OOIICHHUS.
BriocnencTBuu mpou30LIIO paclIMpEHHE MOHSATHS «MEKKYJIbTYpPHAas KOMMYHHUKalLlUs» Ha Takue
o0racTu, KaK Teopus rnepeBojia, 00y4eHre MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, CpPaBHUTENIbHAS KYJIbTYpPOJIOTHS,
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KOHTPACTHUBHAs PAarMaTHKa U JPyTHeE.

K HacrosimieMmy MOMEHTY Hay4HbIE HUCCIIEIOBAaHUS B 00JaCTH MEXKKYJIbTYPHOW KOMMYHUKALIUU
COCPEIOTOUYCHBI Ha MOBEICHUH JIIOJICH, CTATKUBAIOIIUXCS C PA3IMYUAMU B S3bIKOBOM JIEATEIILHOCTH
U TOCHEACTBUSIMM OSTUX pa3nuuuil. Yaiie Bcero MeXNpeAMETHYI0 KOMMYHHKAIUIO TPAKTYIOT
MMEHHO KaK aJIeKBaTHOE B3aMMOIIOHMMAaHHE YYaCTHUKOB KOMMYHMKAILIUW, MPHHAUICKALINX K
Pa3HBIM HallMOHATBHBIM KyJbTypaMm (Bepemarun, Koctomapos 1992).

Haubornee monHoe, Kak MBI 1oJiaraeM, orpeesieHue MeXKYIbTYPHOH KOMMyHUKanuu gano WM.
XaneeBol: «MEXKyIbTypHas KOMMYHHKAIUMs €CThb COBOKYIHOCTH CIEHU(PUUECKUX TMPOIECCOB
B3aMMOJICHCTBHS JIIO/ICH, MPHUHAUICKAINX K PAa3HBIM KylbTypaM H si3bikaM. OHa NPOUCXOAMT
MeXIy HapTHEPAMHU 110 B3aUMOJCHCTBHIO, KOTOPHIE HE TOIBKO MPUHAMIEKAT K Pa3HBIM KYJIbTYpaM,
HO M TIPH 3TOM OCO3HAIOT TOT (PAKT, YTO KAKIBIA W3 HUX SBISCTCS «IAPYTUM» M KaKIbIHA
BOCIPUHUMAET YYKepOJHOCTh «mapTHépay (XameeBa 2000). B cBs3u ¢ 3TUM, MBI XOTeIU ObI
MMOYEPKHYTh B 3TOM OIPEIEICHUH CYIIECTBEHHBIM MPU3HAK MEXKKYIBTYPHOH KOMMYHHKAITUH —
OCO3HaHHE PEUYEBBIMU MapTHEPAMU COOCTBEHHON MHAKOBOCTH M MHAKOBOCTHU Apyroro. Oco3HaHue
3TOro (QaxkTa MPHUBOAUT HEW30€KHO K HEOOXOAMMOCTH YYHTHIBATH HAIIMOHAIBHO-KYIBTYPHYIO
crenu(puKy KOMMYHHUKAIUH.

PaccmoTpenne HanMOHAIBHO-KYJABTYPHOH cHenu(UKH KOMMYHUKAIMM Ha KOHTPACTUBHOM
COIOCTABJICHUU SI3BIKOB (QHIVIMMCKOTO U PYCCKOT0, MCHAHCKOTO M PYCCKOTO, AHIJIMICKOTO W
WCIAHCKOTO ¥ T.J.) TIOJIYYWJIO Ha3zBaHHE KPOCC-KyIbTypHOTro. Kpocc-KynbTypHBIE MCCIIEIOBAHHS
UMEIOT CBOEH IeNbI0 BBISBICHHE KYyIbTypHO OOYCJIOBIEHHOW KapTWHBI MHpa. B pamkax
COOCTBEHHOW KYJBTYPhI CO3MA€TCs TPOYHAS WIUTIO3MS CBOETO BUACHUS MHUpPa, oOpas3a KH3HH,
MEHTAJIUTETa U T.I. KAaK €MHCTBEHHO BO3MOXKHOTO M €MHCTBEHHO MpHeMieMoro. ToabKO BBIAIS
3a paMKH CBOEH KYJIBTYPHI, T.€. CTOJIKHYBIIMCH C HHBIM MHPOBO33pEHHUEM, MUPOOIIYIIIEHUEM ! T.II.,
MO’KHO TIOHATh CIELU(HKY CBOEro OOIIECTBEHHOTO CO3HAHMSA, YBUAETh PA3IUyYUsl MM CXOJCTBA
KYJIBTYP.

UYepe3 CTOJIKHOBEHHE KYJIbTYp yHa€Tcs sICHEE OCO3HATh CXOJICTBO M Pa3iIMyUe 3TUX KYJIbTYp, a
«gepe3 MHOTooOpa3ue S3bIKOB JUII HaC OTKPBIBAETCS OOTAaTCTBO MHUpa W MHOrooOpasue TOro, 4To
MBI MMO3HaéM B HEM, U YENOBEUYECKOE OBITHE CTAHOBUTCS IJIs HAC IIMpE, MOCKOJIBbKY S3BIKH B
OTUYETIIMBBIX M JCHCTBCHHBIX YepTax JAlOT HaM PA3JIMYHBIC CIIOCOOBI MBINUICHHUS U BOCIPHSITHSD
(I'ymGonbar 1985).

KoH(bauKT KynsTyp HposBISETCS HA Pa3HBIX YPOBHAX. M3ydeHHe ero oueHb BaXKHO, 0CO-O0EHHO
KOTJIa TH TPYIHOCTH CKPBITHI OT YYaCTHHUKOB KOMMYHHKaiuu. HamOosee SIBCTBEHHO, Ha Haml
B3TJISi], OH MPOSBISIETCS BO (pa3eosoTHH, TaK KaK MMEHHO 3Ta YacTh s3bIKa MMEET HEe MPSMOU U
HETIOCPE/ICTBEHHBI BBIXOJl B peajbHBI MHp, BO BHES3BIKOBYIO PEabHOCTh, a 4epe3 00pa3HyIo
CUCTEeMY SI3bIKa. Y3HAB HOBBIA WHOCTPAHHBIN (hpa3eooru3M, SKBHBAIICHT POJHOTO, CIEAyeT OBITh
OYCHb OCTOPOXKHBIM C €Tr0 YHOTPEOJICHHEM, MOCKOJIbKY 33 HUM CTOHWT IOHATHE, 32 TOHITHEM —
MpeIMEeT WU SBIICHUE PEATbHOCTH MHUPA, a 3TO MUP UHOM CTpaHbl, ”THOCTPAHHBIN, UyKOU, TYKIBIH.

OcobenHo ocTpo mpobiemMa KyJIbTypHOTO Oapbepa, HEIOCTATOYHOCTH WM OTCYTCTBUS
HE0OXOIUMBIX (DOHOBBIX KYJIBTYPHBIX 3HAaHHH O MHUpPE H3Yy4aeMOro s3bIKka, BCTa€T B IpoIliecce
pedenpon3BojCcTBa. HayuuTh Jromeli  oOmaTbes, HAYYWTh TOHHUMAaTh W TMPOIYIHPOBATH
WHOCTPAaHHYIO pedb — 3TO 3a/aya, OCIOXKHEHHAs TeM, YTO OOIEHHE — HE MPOCTO BepOabHBIHI
nporiecc, 3PPEKTUBHOCTH KOTOPOTO, TOMUMO 3HAHHUS SI3bIKA, 3aBUCHUT OT MHOXKeCTBa (PaKTOPOB:
YCIOBUM M KYyJIbTYpHl OOIICHUS, MPABUJI dTUKETa, HEBEPOATBHBIX CPEJCTB BHIPAKCHHS, HATHUHUS
(hOHOBBIX U KYJIBTYPOJIOrHUYECKUX 3HAaHUN U MHOTOTO APYToTo.
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Takum 00pa3oM, MEXKYJIbTYpHbIE KOMMYHHKATHUBHBIC B3aWMOJCUCTBUS MOTYT OBITh Kak
YCHEUIHbIMM, TaK M 3aKaHYMBATHCS KOMMYHHMKAaTUBHBIM MPOBAJIOM. DTO 3aBUCHUT OT KYJIbTYPHO
00yCIIOBJICHHON KOMMYHUKATHBHOW KOMIETCHTHOCTH YYaCTHUKOB KOMMYHHKATHBHOTO COOBITHS,
T.e. oT OajaHca MeXIy OOIIMM M pasIU4YHBIM B HX IMpoueccax BochpusTus. Kpome Toro,
MEXKYJIbTYpHAass KOMMYHUKAIUs 00YCIIOBJICHA ¥ UHAUBUIYAILHBIM OIBITOM KaXKJIOTO YEJIOBEKa, U3
4ero cjeayer, 4To INpU KOMMYHHUKAllMHU, SIBJISIOIIEHCS TMpoIeccoM oOOMeHa COOOIICHUSIMH,
IIOCTOSIHHO TPOMCXOAUT BOCCO3JAHME CMBICIOB, TaK KaK OHUM HE COBNAAAIOT JAXKE Yy JIIOJEH,
TOBOPSAILIUX HA OJJHOM M TOM XK€ SI3bIKE, BBIPOCILIUX B OJHOW U TOM K€ KYJIbTYypE.

HaBbIkM MEXKYIbTYpHOH KOMMYHHUKAIlMd HEOOXOJMMBI TeM, 4Ybs MpodeccrnoHambHas
JEATEIbHOCTh HEMOCPEACTBEHHO CBsi3aHAa C B3aUMOJCHCTBUEM MEXKIY KyJbTypamMu U
OCYIIECTBJISIETCS TOCPEICTBOM KOMMYHUKAIUH (B TAKUX CIy4asx e€ Ha3bIBAIOT NMpodeCcCHOHATBHOM
koMMyHHKaiuei). K TakoBeIM  OTHOCsATCS ~ oOpa3oBaHHe, OOILIECTBEHHO-MOIUTHYECKAs,
IepeBouecKasl  JeSATENIbHOCTb,  yNpaBICHHE, KOHCYJIbTHUpPOBaHHE, coLMaidbHas  paboTa,
KYpHAIIUCTUKA, OU3HEC U .

Korga peur ua€r o KOMMYHHUKAIMU, OCOOCHHO MEXKYJIBTYPHOM, TPYIHO IMPOBECTH TPAHHILY
MEXIY COI[MOJIOTUYECKOM, TCHXOJIOTUYECKON W JMHTBUCTHUYECKOM cdepamu. W mcuxonoru, u
COIIMOJIOTH, W JIMHTBUCTHI HUMEIOT JEJI0 C BO3HUKAIOUIMMU B IMPOIECCe KOMMYHUKAIIMU WIH
NepeAarouuMUCcI  MOCPEACTBOM HEE CJIOKHBIMU  KaTETOPUSIMU: LIEHHOCTSAMH, MOTHBaMH,
YCTaHOBKAMH, MEHTAIUTETOM, KOHIIETITAMU, CTEPEOTUIIAMH, TIPEAPACCYAKAMH U JIP.

B npomecce  dopmupoBaHus ~ OOIIEMHPOBOTO  ITUBMJIM3AIIMOHHOTO  MPOCTPAHCTBA
B3aMMOINIPOHUKHOBEHUE WM JHAIOT KYJIBTYp MHOTOYMCICHHBIX HAllMd M HAPOJHOCTEH TIJIaHETHI
CTaHOBATCA Bce Oonee akTyanbHbIMU. B Hactosimee Bpems B Poccum pabortaroT u ywarcs
npeactaButenu 6osmee 200 cTpaH OJIMKHETO M JAILHETO 3apy0ekKbs, UTO IEPEBOIUT 0003HAYCHHBIC
MpoLeCChl W3 pa3psiia TEOPETHUYECKUX M METOJWYECKHX B MPAKTHUUECKHUE, OINpEeAeIISIoNIne
Onaromoyiyune M CIHOKOWCTBHE Kak rpaxkiaaH Poccuiickoit ®enepanuu, Tak U HHOCTPAHILIEB,
XKuByHux B Poccun.

B nocnennue ropl MOBBIIEHHBIN HHTEPEC HE TOJIBKO B HAYYHBIX KpPyrax, HO M CPEIH IIUPOKOU
OOIIIECTBEHHOCTH BBI3bIBACT MpoOJIeMa BOCHUTAHUS TOJEPaHTHOCTH. OCHOBHBIMH MPUYUHAMU
BO3pacTaHUsI BHUMAHUS K 3TOU TTPoOsIeMe SBISIOTCS CIIETYIOIIHE.

1. I'moGanu3zanus. Pacan GumosisipHON MeXTyHAPOTHON MTOJIMTUYECKONW CHCTEMBI CYIIe-CTBEHHO
MOBJIHST HAa 0€30MacHOCTh BCET0 MHUPOBOTO COOOIIECTBA, CIIOCOOCTBOBAN 3CKANAIUU PA3TUYHBIX
($hopM MOTUTHIECKOTO dKCTpeMu3Ma U kceHopoOun. CeroaHs MOXHO C YBEPEHHOCTHIO TOBOPUTH O
TOM, YTO TJI00ANu3alus, B CBOEH onpeaeneéHHONW ncTopudeckoil popme, MOKET OBITH HalpaBiICHA
MPOTHB CYBEPEHHOTO HAIIMOHAJIHLHOTO TOCYAapCTBa, BECTU K MEXITHUYECKUM M MEXPEIUTHOZHBIM
KOH(IMKTaM KaK BHYTPU OTIEIBHBIX CTPaH, TaK U Ha MEKIYHAPOTHON apeHe.

['mobanm3arust pacmmpsieT B3aUMOJICHCTBHE HAPOJOB B DKOHOMHYECKOM, TEXHOJIOTHYECKON U
KOMMYHHKAITMOHHON cdepax, HO BMECTE C TeM TIOPOXKAAeT OMACeHHE MOTePU HCTOPUUECKUX
KOpHEH, yTpaThl HAlMOHAIBHOW WJIEHTUYHOCTH, pa3MbIBAaHUE TPAJAUIIMOHHONW KYJIbTYPHI.
EcrecTBeHHOE CONMpPOTHBIEHHWE STUM IIpolleccaM, B CBOIO OYEpPElb, BbI3BIBAET HENPUSA3Hb Y
MPEACTABUTENCH IPYruX STHOCOB M HOCHUTENCH APYTHMX PEIUTHO3HBIX I[EHHOCTEH, MOPOXKIAeT
MEXXHAIIMOHATBHOE HAMPSHKEHHE B OOIIECTBE.

Kpome Toro, B mpouecce rnobanu3aluu TOCYJapCTBEHHbIE TpAaHUIBI CTAHOBATCSA Ooiee
MPO3payHbIMU, YTO OOJEr4aeT MPUTOK B CTPaHy HE TOJHKO HAMOHAIBHBIX I[EHHOCTEH, HO U
MHOTHX OOIIIECTBEHHBIX YIPO3, B PE3yJbTaTe YEro MpeKHUI MeXaHu3M 0e30MacCHOCTH, OCHOBAaHHBIM
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WCKITIOYUTENIFHO Ha 3allUTe BHEIIHUX PYOCKelW BOCHHBIM CACPKHBAHHEM, YXKE HEIOCTATOYHO
s¢dexktrBeH B OopbOe C TaKMMH Yrpo3aMu KaK MEXKIYHApOIHBIM TEppOpU3M, PEIUTHO3HBIN
AKCTPEMH3M, HAPKOTPA(PHUK ¥ TOPTOBIIS JTFOIHMH.

2. Murpanus. MacmtaOHbIi TIPOIECC HOBOTO IEpeceNieHUs] HAPOJIOB MOPOXKAAET HE TOJBKO
po0JieMy HeNeraabHOW MUTPAIlMU, HO ¥ MPUBOJIUT K Pa3MbIBAHUIO MPEKHEH MOHOHAIIMOHATHHON
OCHOBBI MHOTHX TOCYJapcTB MHUpa. B 3THX YCIOBHUSX COBPEMEHHBIM 3THHYECKH MHOT0OOpPa3HBIM
o0IIecTBaM CTAaHOBUTCS TOpPa3io TPYAHEEC HAWTH KOHCOIHIUPYIONIUH TOCYIapcTBO M OOIIECTBO
CTEP’KEHb, HE OTCTYIAs OT MPUHIUIIOB, HA KOTOPBIX CO3[aBAJMCh HAllMOHAIbHBIE FOCYapCTBa.

[Ipobnema ycyryoOssercss TeM, 4YTO BO MHOTHX CTpaHaXx MHpa B HaCTosIee Bpems
AKTUBU3UPYIOTCS PA3JIMYHOTO POJa HAUMOHAIMCTUYECKUE MAapTUU U JABUXKEHHUS. B 3TuX ycrnoBusix
MPUOOPETAIOT TOMYJISIPHOCTh TIOJUTHKH, MPHU3BIBAIONINEC K MPHHATHIO OTPAHHYUTEIBHBIX MEp B
OTHOLIEHUM HALMOHAJIBHBIX MEHBIIMHCTB W MUIPAHTOB, YCWUJIMBAas 3TUM MEX3THHUYECKOE H
MEXHAIMOHAJIBLHOE HAMPSKEHUE B OOIIECTBE.

3. CommanpHo-3KOHOMHUYECKHE TpodneMbl. OpHa W3 BaXXHEHIIUX BHYTPEHHUX MPUYUH
MPOSIBIICHUST KCEHOPOONH B HEKOTOPBIX COBPEMEHHBIX TOCyIapcTBax, B TOM uucie u B Poccuu, —
HEJOCTAaTOK BO3MOKHOCTEH Il caMOpealM3alyyd MOJIOIC)KU KaK B IKOHOMHUYECKOH, Tak U B
00IICCTBEHHO-TIONUTHYCCKOH *ku3HU. [logpocTku, kak Hamboyiee BHyIIaeMasl 4acTh HACEICHUs, B
YCIIOBUSIX 3KOHOMMYECKOIO KpH3UCA,  HEONPEAEIECHHOCTH UIACOJOTHUYECKUX OPUEHTUPOB H
HEJIOTIOHUMAaHUS COJIEPIKAHMSI TEPMUHA «IIaTPUOTHU3MY», YACTO TMOAMNAJAIOT IOJ] BIUSHUE JTUIEPOB
HallMOHATUCTUYECKUX TPYIIIUPOBOK U MEPEHOCAT OTBETCTBEHHOCTh 3@ COLIMAIIBHO-D)KOHOMUYECKHE
TPYIHOCTH B CTPaHE M CEMbE Ha MPEJICTABUTENICH IPYTHUX STHOCOB U PEITUTHO3HBIX KOH(ECCHil.

Takum oOpa3om, cienyeT KOHCTaTUPOBATh, YTO HaOoOIIee cepbe3Hasl yrpo3a mpaBaM U cBOOOaM
JIOJICH M HMX IIOBCEIHEBHOM OBITOBOM OE30IACHOCTH UCXOJWUT CETOJHS OT JTHHYECKOIO,
PENUTHO3HOTO M PAcoOBOTO JKCTpemu3Ma. HM OJHO HalMOHAIBbHOE COOOIIECTBO HE MOXKET
YyBCTBOBATh c€0s B O€30MACHOCTH 10 T€X MOp, MOKa OOIIECTBO, B KOTOPOM OHO CYIIECTBYET, HE
OyZeT ynpaBIsTHCS BIACThIO 3aKOHA B 0OCTAHOBKE TOJIEPAHTHBIX COIMAIBHBIX OTHOIIICHUH.

B sTux ycnoBusiX MpUOPUTETHOHN 3a7adeil CTAaHOBUTCSA oOpalieHHe K MpoOsieMe BOCITUTAHUS
TOJIEPAHTHOCTH Y MOAPACTAOIIETO TOKOJICHHUS.

Pe3ynpTarhl €XeroJHOro COUOIOrHYECKOTO OIIPOCa MOJIOAEKH LEHTPAIBHOTO pernoHa Poccnn
10 BOIIPOCY MEXHAIMOHATBHBIX OTHOIICHUH M AKCTPEMHUCTCKHUX MPOSBICHUN B MOJIOACKHOU Cpefie
MOKa3adu, 4YTO TMOJAaBIsSIONIee OONBIITMHCTBO MOJIOABIX JIOACH YIOBIETBOPEHO HAI[MOHATHHOU
CUTyaIMei, KOTopas CIOXKWIACh B MX peruoHax. Bmecte ¢ Tem, 2/3 OMpOIIEHHBIX MTPSIMO WIIH
KOCBEHHO CTalKUBAJUCh C TPOSBICHUSMHU  HAIMOHANbHOW HeTepnumocTd. Haumbonee
pacmpoCTpaHEHHBIM OTHOIICHHEM K JIPYTUM HAIMOHAIBHOCTAM CPEIH MOJIOJACKH SBISICTCS
STHOKYJIbTYpHasi JAMCTAHIMS (PaBHOAYLIWE). ODTHUYECKAs HETEPHUMOCTb HOCUT CHUTYaTUBHBIN
XapakTep, B OCHOBHOM €€ TMpOSBISIOT MOJIOAbIE JIOAM B Bo3pacte or 14 nmo 19 ger,
BOCIHUTHIBAIOIINECS B CEMbBSIX CO CPETHUM JOCTATKOM. 4/5 OMPOIIEHHBIX MOJIOJBIX JIFOJIEH CUMTAIOT
ce0s MaTpuoTaMu U MPEAararoT OrPAaHUYUTh UMMHUTPAIMIO U3 COCETHUX TOCYAapCTB, OJMKHETO U
JanbHero 3apy0exnps. JlaHHBIE COLMOIIOTMYECKUX OMPOCOB MOKA3bIBAIOT, YTO ITHUYECKOE CO3HAHUE
MOJIOJICKH TPeOyeT CEepbe3HBIX Mep KOPPEKIIMU M TPOBEICHUS IeJeHANPaBICHHOW paboThl 1O
TOJIEPAHTHOMY BOCIIMTAHUIO MOJIOJEHKH.

CeronHsi BOBHUKAaeT HEOOXOAUMOCTh HE TOJIBKO aHAM3UPOBATh MPUYUHBI U TPOTHO3bI Pa3BUTHUS
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHKAIIMH, HO M BhIpaOaThIBaTh (POPMBI U METOBI YIIPABICHUS MPOIECCAMHU
oO1IeHHs IO, TOBOPAIINX Ha Pa3HBIX A3BIKAX, JUISI CHU)KEHUS CTETIEHU BCEBO3MOXKHBIX PUCKOB,
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BO3HUKAIOIIMX IpPU KOHTAKTaX IPEACTaBUTENEM pa3HbIX HAIMOHAIbHBIX, 3THUYECKUX,
KOH(ECCHOHATIBHBIX M COLHUANIBHBIX Ipymi. s NpoUIaKTUKU MEKHAIMOHAIBHBIX 3KCIIECCOB B
MPUHUMAIOIIEM HHOCTPAHHBIX TPaXIaH TOpojae, yuyeOHOM 3aBEJICHMU WJIM WHOM OpraHU3aliu
HE00X0AMMO pa3padarbiBaTh U MPOBOJIUTH CEPUIO NMPO(UIAKTUYECKHX MEPONPUSATHH MO TpEM
OCHOBHBIM HaIlpaBJICHUSM:

a) CTpaHOBeQYecKas U KYyJIbTYpOJIOrHYecKas paboTa ¢ MHOCTPAaHHBIMH CTYAEHTaMH,
HaIpaBJIeHHas Ha 00JIErYeHre U a/IeKBaTHOE IPOTEKAaHUE MPOLIECCOB aKKYIbTYpalllH;

0) pa3bsCHEHHE POCCUICKUM Ipa’kAaHaM U CTYAEHTaM NPUYMH IpHe3]la MHOCTPAHIIEB B HALIY
CTpaHy, YCIOBHI HX paboThl, 00y4eHHs B By3aX, IPOKUBAHMS;, BHEApPEHHE B OBITOBYIO JKM3HB (Ha
COOTBETCTBYIOLIIEM YPOBHE) OCHOBHBIX IOHATHH MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHUKALMU M MIPUHIIMIIOB
TOJIEPAHTHOCTH;

B) IUIAHOMEpPHOE OOyueHHEe pPOCCUHCKHUX TIpakJaH, KOHTAaKTHUPYIOIIUX C HHOCTpaHIAMU
(mpemomaBareneii M COTPYIHUKOB BY30B, COTPYAHHUKOB IPAaBOOXPAHHUTEIBHBIX OPraHOB, chepbl
OOCIIy’)KMBaHHs U T.1.), OCHOBaM MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIMH, OCOOEHHOCTSIM U IpaBUIaM
PYCCKOTO M HAlIMOHAJIbHOIO KOMMYHHUKAaTUBHOI'O IIOBEJICHMS, cnenu(rke MEHTAIUTETA,
0COOEHHOCTSIM KOH(ECCHOHAIbHOTO 1 KOMMYHUKAaTUBHOIO TOBEACHUS U T.J.

KoMMyHMKaIUs MpaBUT JIIOJBMHU, UX KU3HBIO, UX MOBEACHUEM, UX MO3HAHHUEM MHUpPA U CaMHX
ce0sl KaK 4acTH 3TOro mupa. M Bcskas HOIBITKA OCMBICIUTh KOMMYHHUKAIMIO MEXAY JIIOJbMH,
MIOHSTh, YTO CIIOCOOCTBYET €l M YTO MEUIAaeT, BayKHA U ONpaBJaHa, TaK Kak OOLIEHUE — 3TO OJIUH U3
OCHOBHBIX MOJIyCOB CYyILIECTBOBAHMsI YEIOBEKA.
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OpHolt U3 HEpELIEHHBIX BOMPOCOB I'PaMMaTHYECKON CUCTEMBI Jar€CTAHCKUX SI3bIKOB
ABJISIETCA Ipo0OJieMa CIIOKHONOJYMHEHHBIX mpeanoxeHuid. M camolt mmpoko
JUCKYTUPYEMOM M3 HUX cTajga IpoOieMa HaJluyusl WM OTCYTCTBUSL 37€ECh
CJIOKHOIIOJUMHEHHBIX MPEIIOKEHUN ¢ NPUIATOYHBIMU ONPEAEIUTEIbHBIMUA. 31ECh
MHEHHUH CTOJIBKO, CKOJIBKO CAMUX MCCIIEI0BAaHUM 10 CUHTAKCUCY OTIENIbHBIX SI3bIKOB:
OJIHU y4YE€HBIE MOJIHOCThIO OTPULAIOT HAJIMYHME CIOKHOMOJYMHEHHBIX MPEIIOKEHUM
C IPUJATOYHBIMHM  OIPEIEIUTEIbHBIMM,  IPYTHE IPUBOJAT  IIPUMEPBHIL,
JOKa3pIBalOIIMe, Ha WX B34, HMX HaJIMYMe U JOCTaTOYHO ULIMPOKOE
¢ynkunonuposanue. Hamra paboTta Oyner mocBsiieHa pacCMOTPEHHUIO B3IISJIOB Ha
JaHHYI0  @po0jeMy Ha  Marepuange  pyTyJIbCKOrO  s3bIKa, OJHOTO W3
MJIaJIONTUCBbMEHHBIX SI3bIKOB, OTHOCSIIUXCS K KaBKa30-a0aHCKUM S3bIKaM.

Knroueswvie cnosa: HaXCKO-AarcCTaHCKHEC A3bIKH, pYTYJ'ILCKI/Iﬁ SA3BIK, CHUHTAKCHUC,
CUHTAKCUC MPOCTOTO NPCIIOKCHHA, CUHTAKCUC CJIOKHOI'O MPCATTOXKCHUA, ITPOCTOC
OCJIOKHCHHOC MMPEIAJIOKCHUC, CJIOXKHBIC MMPEATIOXKCHUS C MMPpUAATOYHBIMU
OnpeaACIIMTCIbHBIMU.
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Simple Complicated Constructions with Articipial Turns in
the Rutul Language

Svetlana M. Mahmudova
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ORCID: https://orcid.org/0000-0003-0220-6216, e-mail: rutulsveta@mail.ru

One of the unresolved issues of the grammatical system of the Dagestan languages is
the problem of complex sentences. And the most widely discussed of them was the
problem of the presence or absence of complex sentences with subordinate
determinants here. There are as many opinions here as there are studies on the syntax
of individual languages: some scientists completely deny the presence of complex
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sentences with clauses, others give examples that, in their opinion, prove their
presence and fairly broad functioning. Our work will be devoted to the consideration
of views on this problem on the material of the Rutul language, one of the early-
written languages related to the Caucasian-Albanian languages.

Keywords: Nakh-Dagestan languages, Rutul language, syntax, syntax of a simple
sentence, syntax of a complex sentence, a simple complicated sentence, complex
sentences with relative clauses.
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DOI:10.17759/1angt.2021080207 (In Russ.).

CHHTaKkcHUC J1areCTaHCKHUX S3bIKOB HE IOJY4YWJI OKOHYATEIbHOI'O PACCMOTPEHHUS B CHIY, BO-
IIEPBBIX, TOIO0 4YTO HE BCE JAreCTaHCKHUE S3bIKM H3Y4YEHBl B IIOJIHOM MEpE AaK€ Ha YPOBHE
Mopdosorur, 0e3 Yero aHaliW3 CHHTAKCHYECKHUX SIBJICHUH HEBO3MOXEH, BO-BTOPBIX, YTO
HEKOTOpble OCOOCHHOCTHM TpaMMATHKH  3THX S3bIKOB OTJIMYAIOTCS OT (PaKTOB, OINMCAHHBIX
rpaMMaTHYeCKON Teopuei, 9To KacaeTcs naxe (hakTa HATMIMs/OTCYTCTBUS TTOAJIEKAIIIETO.

Ilesnipl0 HACTOSIILIErO HCCIIEAOBAHUS SIBISETCS PAacCCMOTpEHHE OCOOEHHOCTEH BBIpaKEHHUS B
PYTYJIBCKOM fI3BIKE, OTHOCSALIEMCSI K S3bIKaM JIE3TMHCKOW MOJArPYNIbl HAXCKO-IareCTaHCKUX
S3BIKOB,  CIIOCOOOB  BBIPDAKEHHMSI CEMAaHTHKH  aTPUOYTMBHOCTH B  IHOJUMIPEAMKATUBHBIX
KOHCTPYKLHUSX.

SAT. Tecrenen mnwumer, uto «Knay3oii HaspiBaeTcst mo0asi rpynma, B TOM YHCIE H
HEeNpeIuKaTUBHAsA, BEPIIMHON KOTOPOW SBISETCS TIJIaroji, a MpU OTCYTCTBUU ITOJHO3HAYHOI'O
rjlaroja — CBsi3ka WJIM TpaMMaTHYECKHUH 2JIEMEHT, UTPArOIIMK poib CBA3Kku» [10:256].

B narecranckux s3blkax He pa3pabdOTaHbl KPUTEPUH, MO3BOJISIOUINE Pa3TPAHUYUBATEL CIOXKHBIE
MIPENJIOKEHUS C NPUJATOYHBIMUA ONPEAEIUTEIbHBIMUA U MPOCTHIE OCJIOKHEHHBIE MPEUIOKEHUS C
npudacTHeiM obopotom [1: 423]; [2]. Bompoc 0 CIOXHOMOMYUHEHHBIX TMPEIIOKEHUAK C
IIPUIATOYHBIMU ONPEIEIUTEIbHbIMUA SIBIIIETCS OJHUM M3 CaMbIX CIOXHBIX B I'DaMMaTHKE
JareCTaHCKUX SI3bIKOB. B CBSI3W ¢ 3THM B J1areCTaHCKOM $I3bIKO3HAHWU JAOMUHHUPYIOT JBE TOYKHU
3peHHst Ha mpoOseMy: MO TEepBOM, MPEUIOKEHHs, CoJeprKallue NMPUYACTHBI 000pOT, ciexyer
CUUTATh MPOCTHIMU OCIOXKHEHHBbIMU (XaHmaromenoB b.X.); mo BTOpoO, - CJI0KHOMOAYNHEHHBIMHU C
npuaatouHbiMu - onpenenutenbHbiMu  (IMamxues M.M., Mypkenunckuii I'.b., Bbokxapes E.A.,
PamxaboB P.H. u np.). M.M. I'apkueB, npu3HaBasi KOHCTPYKIUU C MPUYACTHBIM, JI€EITPUYACTHBIM
WIM MacAapHbIM 00OpOTaMU NPUIATOYHBIMHU YacTSMHU CJIOKHOMOAYMHEHHBIX MpeI0KEeHUH,
BBIBUTAET TPEUIOKEHHE «IOJOOHbIE KOHCTPYKIIMM MOXHO OTHECTH K HeI0CTATOYHBIM
(Beraenenne Hame — C,M,) NpUAAaTOYHBIM MPENTIOKEHUSIM 0coOOro THUMAa B TOM Cllydyae, €cCiu
OTIJIaroJIbHOE MMsI, NMpPUYACTHE WM JEerpuyacTue, BbIpaxkas CKa3zyeMoe, UMEIOT CBOe 0co0oe
MOJJIEKAIIEE, OTINYHOE OT MOMIESKALET0 NpHU TIJIABHOM mpemiokeHun» [3:99]. To ectb
MpejajaraeTcsi BBECTH B CHHTAKCHC JareCTaHCKUX SI3bIKOB IOHSATHE «HEOOCMAmMOUYHO20»
NPUOAMOYHO20 NPEOONCEHUS.

3.I. AOnymiaeB mbITaeTCsd pa3TpaHUYUTh pa3Hble Cilaydad C OPUYACTHBIMU 00OpOTaMH,
JI0Ka3bIBasi, YTO B OJHOM Cllydyae NOJOOHBIE KOHCTPYKIMH BBICTYMAIOT B COCTaBE MPOCTHIX
OCJIO)KHEHHBIX KOHCTPYKILIMI, B JPYyruX — B KaudecTBe NpuaaToyHoil dvactu: “IIpumatounoe
OIIPEAEIUTENBHOE — OJHO M3 IIMPOKO PacHpOCTPAHEHHBIX MPEUIOKEHUH JaprUHCKOro sA3bIKa”, -
IUIIET OH, MOJKPEIUIsis BbIBOA mpumepamu tuna Xlepa, wu muckun topm, cynesuspa ny ouna
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nakoup 3usuuun xlepuybcu «BOT OH, OCIHBIN TOM, TJIE S IPOXKHUII CO CBOCH HECUACTHOH CECTpoil»
(mepeBon aBTopa) [1:422-429]. Ha wnHam B3risa, MO NTPUBEACHHOMY NPUMEPY HPOCTYMHAET
CTPEMJIEHME JIaHHOTO  TaJaHTIMBOILO YYEHOTO0, BO MHOIOM OIEPEIUBLIETO CBOE BpEMs B
HCCIEA0BAHUM MHOTIMX BONPOCOB KaBKAa3CKUX S3bIKOB, BBISIBUTH M IPEACTABUTH IMPUIAATOUYHBIE
IIPEJIOKEHUS], TMPUBJIEKass I 3TOr0 HEMHOIO HCKYCCTBEHHYIO KOHCTPYKLHIO, HEYacTyl B
JUCKYpCE HOCUTEIIEH S3bIKA.

K.M. Ka3zeHMH KOppEKTHUPYET camMO ONPEACIICHUE CJI0KHOMOJAUYUHEHHOTO IPEIIIOKEHUS:
«CHOXHONIOJTUMHEHHAs] KOHCTPYKLHMSI - 3TO HPEAJIOKEHHE, B COCTaB KOTOPOIO BXOAUT
MPUIATOYHOE TpeUIoKeHne uir 06opot. [lpuaarounoe mpeiokeHre Wik 000pOT HA3bIBAIOTCS
3aBUCMMOM YaCThIO CIOKHOIOJIYMHEHHON KOHCTPYKUUW» [6: 156], moakpemnisis Te3uc MaTepuaioM
u3 nakckoro s3bika. [Ipum stom K.M. Kasenun ¢axrtuuecku nopnepkubaer Touky 3penus H.D.
SkoBieBa, KOTOpbII Ha MaTepUalie YEYEHCKOro s3blKa MPUBOAUT «TUIBl IPUAATOYHBIX
MPEAJIOKEHUN C TPUYACTHOM, JEENpUYaCTHOM WM MacaapHo (GopMoil WM COKpalieHHO
MIPUYACTHBIMU, JE€CITPUUYACTHBIMU U MACAAPHBIMU NMPUJATOUYHBIMU TIPEATIOKECHUIMU» [4:7].

CuutaTh IpPUYACTHBIA 00OPOT MOJHOIICHHOW Ki1ay30i He mo3Bosisiet S.I°. Tecrernern, TeM caMbIiM
nmumias ocHoBaHus mpuBeneHHoe ompenenenne K.H. Kazenuna: «Knay3oi HaswpiBaeTcs mro0as
rpymnmna, B TOM YHcCiie U HENPEIUKaTUBHAs, BEPILINHON KOTOPOH SBJISETCS TJ1aroi, a Ipu OTCYTCTBUU
MIOJIHO3HAYHOI'0 TJlarojla — CBA3KA WJIM TPaMMAaTUYECKHI 3JIEMEHT, WIparolluil poOJib CBS3KHU.
TepMuH «kiay3a» TOYHO COOTBETCTBYET aHIJ. clause, TO e TOHATHE B JIMHTBUCTUYECKOM
JuTEepaType  Ha PYCCKOM S3bIKE 4YacTO HAa3bIBAIOT 3JJIEMEHTAPHBIM IMpPelJIO:KeHHeM WU
npenukanueii. I[lpexnoxenne (anra. Sentence) mpexacraBisieT coOod  (QUHUTHYIO Kiay3y.
HedunutHbie knay3sl — HHOUHUTHBHBIC, TPUYACTHBIE, IEEIPUYACTHBIC, TePYHANIHBIE 000POTHI —
JIUIIEHBI PETUKATUBHOCTH, HO B OCTAJIbHOM OY€Hb IMOX0KU Ha TpeiokeHus»| 10:256].

[IpuuacTHelii 000pOoT - HeduUHHUTHAS KIiay3a, JHIIEHHAs NPEIUKATUBHOCTH, 3HAYUT HE
SBJIAIOIINNCSA TPEIOKEHUEM, B TOM YHUCIIe U NMPUAATOYHbIM, Tak Kak «Kiaysa, BKIO4aromas B
cebs XOoTs OBl OJHY JPYTYIO KIay3y, Ha3bIBA€TCA CIOKHOM KIay30W, WU TMOJUNPEAUKATUBHON
KoHCTpyKuuen» [10:256].

Takum o00pa3oM, TmMpUBEACHHBIE TOYKH 3PEHUS M3BECTHBIX HCCIEAOBaTeNed HaXCKO-
JTAaTE€CTAHCKUX S3BIKOB O0003HAYarOT JBE NpoOiemMbl: 1) B JarecTaHCKOM SI3BIKO3HAHUU HE
yTBepAWIach OOIICTIPUHATAsS TOYKa 3pEHUS Ha CEMaHTUKY H (QYHKIUU [PUYACTHOTO,
JICeTPUYAcCTHOTO U MAacJapHOro OOOPOTOB B CHHTAKCHMYECKUX KOHCTPYKIUSX; 2) HE CIOXKUIOCH
3/1eCh TaK)K€ €IMHOI0 MHEHHUS O HAJIWYUU WM OTCYTCTBUSI B Ha3BAaHHOM S3BIKOBOM MOATPYIINE
TaKOro KOHCTPYKTA, KaK CJI0KHOMOYMHEHHOE TIPEIOKEHHE.

Teopuss CcIOXKHOTO TPEIIOKEHHUS] 00S3aTeNIbHO —MpenrnojiaraeT JBa MPeIoKEeHUus ¢
MTOTYUHUTENbHBIMA OTHOILIEHUSIMHU, YTOOBI 3apETUCTPUPOBATH CI0KHOMOYUHEHHOE TPEI0KEHHE:
«CrnoxHas Kiay3a Ha3bIBAa€TCSl CJIOKHOIMOJYMHEHHOMW, €CIM B HEE BJIOXKEHA Apyras Kiay3a», -
et S.I°. Tectenen [10:257].

B npuBeaennbix Huxe mnpemnoxkeHusx [1, la, 10] pasBepHyToe oImpenesneHne, KaKOBBIM
SIBJIIETCS. IPUYACTHBIA 000POT, OTHOCUTCS K PSIMOMY OOBEKTY Kumab «KHUTay:

OH (cyObeKT) mpounTai KHUTYy (0OBEKT).

Kakyro kaury? KynieHHyro MHO.

1) 3-a JIenry-J1 Kumao rba-HHUI-€  KbbLIE T'b-bIbbI-pU
sA-3pe  KYnumb-npud. KHU2a-abc. OH-3pe. uumamo 4-0enamv-npou.
OH npouunTasn KyIjeHHYI0 MHOWU KHUTY.
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[TpruacTHBI 000POT JAHHOTO MPENTIOKEHUS MOXKET BHICTYIIaTh B HAYAJIbHOM, BIOKEHHOU U B
KOHEYHOM MO3ULIMH 1O OTHOLIECHHIO K TJIABHOM MPEINKALIUU:
la) I'va-HUii-€  KbbLIE TbbIbbI-pU 3-a  Jemy-Ja Kumab
OH-3pe. uumamo oenamv-npour A-9pe  4-Kynumv-npuy. KHuea-aoc.
OH npoyunTaln KyIjJeHHYI0 MHOWU KHUTY.

16) I'va-amii-e  3-a  Jemry-a Kumao KbbLJIE I'b-BIbbI-PU
OH-9pe. A-ope  KYRUMb-npuy. KHuea-ab  uyumams  4-0eramov-npoul.
OH npoYuTa KyIUICHHYI0 MHOW KHUTY.

[TpuyacTHBI 000POT MOXKET ONPEACIATh TAKXKE CYOBEKT MPEIOKEHUS:
2) Hecne 3a-¢ XyK-aaja rbary- wypyK rbaMblb
Heoasno s-oam. oOepego-cynep-scc. e6udemv-npuy. nmuya-adbc. menepw
rpamMaa-auil- Ui
4-ocmasamuscsi-na-ompuy., NPouL.
[ITuipl, HeTaBHO YBUJIGHHOW MHOM Ha JiepeBe, Tenephb Tam He ObLIO.

2a) Taiiup-e  XbI-B-KbbI-]I yoyn BBIII-€
Tazup-ape. nouUMamv-3-npuy.npoul. 80JK-a6C. HOYb-UH-ICC.
Xba-B-axbl-pU

3-ybesrcamo- npouu.

[Toitmannbiit TarupoM BoJIK HOUBIO yOeKal.

20) XbIHU-MenI-1e 0arb-naa bI-B-TbI-]I wapax
0emu-mH.4.-a0-3cc. cad-ao-abn. Haumu-3-npuy.npoul. KOmeHoK-aoc.
JUKarBapapl B-UbU-U

benvlii 3-A61AMbCA-NPOUL.

KoTeHok, KOTOporo ety HallIu B cay, ObLI OeIbIM.

2B) Hun-e HUBI'bA  B-€3H-] nalk CBI-B-BIPKbbI|-pu
Mamu-3pe. 6uepa  3-Hadoumv-npuy. MONOKO-HOM.€0. 3-CEEPHYMbCA-NPOUL.
Moioko, KOTOpo€e HaJlouIa Mama Buepa, CBEpHYJIOCh.

2r) ﬁHBaH-ZIbIXZIa XbY-] nau I'bE3UMIBI
Jlowaov-nocm-sccus  umemsca-npuiacmue  HcepebeHOK-HOM. NY2IUBbIL

B UBH

3-saen1amucs-nacm.

KepebeHok, KOTOPHIi OB C JIOMIA B0, TYTJIMBBIA.

2n) 3a-naa aaM-aa arbI-1-0bIHBI KarnebIp Oap eI
A-KOHM-abn. JNlec-un-adn. Haumu-npuy. KUHHCAN-HOM. MYNOU
H-Ubu-I

4-a61mbCa-npout.
Tot kuHXaJ1, KOTOPBIN OBLIT HAMZICH MHOM B JIeCy, OBUT C TYIIBIM JIC3BHUEM.
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B nmpuBeneHHBIX KOHCTPYKIMAX [2, 2a, 20, 2B, 21| NpUYacTHBIA 000POT OINpenenser cyObeKT,
KOTOpBIM corjacyercsi B KJacCe M YHCIE CO CKa3zyeMbIM NpeiokKeHHs, U (opMaabHbIe
XapaKTePUCTHKH JAaHHOTO CyOBEKTa TaKKe BBIPAXKAIOTCS B MPUYACTHH U3 IPUYACTHOTO 000poTa.

[IpoBepum 3T0 Ha MpUMeEpax, MEHAS KJIaCC M YUCIIO CaMOro CyObeKTa:

Hecne 3a-¢c  Xyk-aajia rbary- IypyK TbaMblb

Heoasno s-oam. oOepeso-cynep-scc. 4-eudemv-npuy. nmuya-adbc. menepw

rpamMaa-auil- Ui

4-ocmasamuca-Ha-ompuy., Npou.

[ITuipl, HeTaBHO YBUJIGHHON MHOM Ha JiepeBe, Tenephb TaMm He ObLIO.

Hecne 3a-c  XyK-aajia rba-p-ry-a PBILIT

Heoasno s-oam. Oepeso-cynep-acc. 2-6udemv-npuy.ed. 0egyuika-aoc. eo.

rbaMblb T'baMaa-p-Iulll- Uit

menepb  2-0cmaeamuCAa-Ha-Ompuy., NPpoud.

JleBylIKY, HEIABHO YBHUJIEHHOM MHOM Ha JiepeBe, Terepb TaM He ObLIO.

Hecne 3a-¢  XyK-aaja IbY-B-TY-1I rulyr

Heoasno s-oam. Oepeso-cynep-acc. 3-6udemvb-npuy.eod. conoseti-aoe. eo.

I'baMblb I'baMaa-0-IuIil- Ui

menepb  3-0cmasamuvCsa-Ha-ompuy., NPOul.

ConoBbs, HEAABHO YBUIEHHOTO MHOM Ha JIepeBe, TENnepb TaM He ObLIO.

Kak moka3pIBalOT MpUMEpHI, CYOBEKT MPENIOKEHUsI COTJIaCyeTcsl B KJjacce W YHCie Kak Co
CKa3yeMBbIM, TaK U C MPUYACTHEM — OCHOBHBIM YJIEHOM MPHUYACTHOTO 000pOTA.

Hukakoii KoOpIMHAIIMY TTPUYACTHUS ¢ CYOBEKTOM MPUIACTHOTO 000pOTa B MPEIOKESHUN HET HU
B KJIacce, HU B YHCJIE, YTO SBIISETCS CBUAETEIHCTBOM TOTO, UTO CYOBEKT MPUYACTHOTO 000pOTa HE
SIBJISICTCS TJIABHBIM YWICHOM TIPEJTOKCHHS:

HecHe pbliiec xykaana reyBry ruOyr rbaMbl’b I'baMaaldIuIImiz

Com0BBs1, HEJABHO YBHUJICHHOTO AE€BYLIKOM Ha JiepeBe, Terephb He ObLIO0.

Hecne raamiiec xykaana rbyBryJ1 THOYT I'baMbl'b I'baMaalO NN
CooBbs, HEIABHO YBUIEHHOTO MAPHEM Ha JIepeBe, Tenephb He ObLIO.

HecHe rpITHpHC XyKaana IbyBry THOYT rbaMblb I'baMaadIuIINN
CoioBbs1, HEIABHO YBU/IEHHOT'O KOLIKOM Ha JiepeBe, TENeph He ObLIO.

Hecne ec xykaana rpyBryJ ruGyr rbaMblb rbamMaaOquIIni

Co1oBbs, HEIABHO YBUJIEHHOI'O HAMH Ha JIepeBe, Terepb He ObLIO.

[IpuyacTHelii 000pPOT BO BCEX MPHUBEACHHBIX MPUMEpPax BBICTYNAET KaK pPa3BEpHYTOE
orpeJieNieHue K CYOBEeKTY MpeIoKEeHUsI, ¢ KOTOPBIM KOOPAWHUPYIOTCA B KJIAcCe U YUCIIE KaK CaMo
MpUYacTHe, TaK U CKa3yeMoe, TO €CTh CYOBbEeKT OTpa)kaeTcsl Kak B CKa3yeMoM, TaK U B MPUYACTHUH,
JTUKTYS UM CBOM (OpPMaJbHBIE XAPaKTEPUCTHUKH, a ITO SBISAETCS NPU3HAKOM BAXKHOCTH POJIU
CyOBeKTa MPeJIOKEHHUS.

H.C. CamenoB u K.D3. J[)amanoB MUIIYT, YTO «IPUYACTHBIE OOOPOTHI B PYTYJIBCKOM S3BIKE
MOTYT UMETb CBOM COOCTBEHHBIM CYyOBEKT, OTIMYAIOUIMMcA (POpManbHO M CEMAHTUYECKH OT
CyObeKTa TIJIaBHOM 4YacTH, CIEeIOBAaTEIbHO, IMPEIOKEHUS TAaKOro THUIA IOJUIPEIUKATUBHBI U
MPEACTABIISIIOT COOO0M CI0KHOMOUYMHEHHOE TIpeIIoKeHune» [9:59].

74



Maxmyoosa C.M. Mahmudova S.M.

IIpocThie OCIIOKHCHHBIC KOHCTPYKIIUU ¢ IPUIACTHBIMU Simple Complicated Constructions with Articipial Turns
000pOTaMU B PYTYJIbCKOM SI3BIKE in the Rutul Language
S3bik u Texet. 2021. Tom 8. Ne 2. C. 70-76. Language and Text. 2021. Vol. 8, no. 2, pp. 70-76.

Onnako B Toil ke pabore K.O. xamamoB m M.K. J[xamanoBa mocie aHaimu3a OOJBIIOTO
KOJIMYECTBA IPUMEPOB Ha MaTepHalie PyTYJIbCKOIO SI3bIKA MPUXOMAT K BBIBOJY, UTO «IIPUYACTHBIE,
JIeeNPUYACTHBIE U MAaCJapHbIE KOHCTPYKIIMM HE MOTYT CUUTAThCSI IPUAATOYHBIMU IPEUI0KEHUSIMHU.
C Touku 3peHusi (HopMajIbHONW OpraHU3alMU paccMaTpUBaEMble MPEAJIOKEHUsS OYAyT IMPOCTBIMU,
BKJIFOYAIOLIMMU B CBOM COCTaB BTOPUUHYIO MpeauKkanuio» [9:12].

Takue pasHbie B3IMVIAIbl HAa MPUYACTHBIEC, ACCTIPUYACTHBIE U MacaapHble 000pPOThl U UX POJIb B
A3plKax Ja)ke B OJHOM M TOW paboTe SABISAIOTCA CBUIETENBCTBOM CIIOKHOCTH ITOCTABJIEHHOM
npo6uemsl, yto 3actaBisier J[.C. CamenoBa BBeCTH IOHATHE BTOPOCTENEHHOTO CKaszyeMoro: «B
PYTYJIbCKOM SI3bIKE, KaK U B JIPYI'MX JAareCTAHCKUX S3bIKaX, (YHKIMIO KOHKPETU3ALUU CMBICIOBBIX
OTHONICHUH, (HOPMHUPOBAHMSI TPAMMATHUUYECKOTO 3HAa4YeHUs OepyT Ha ce0s BTOpOCTeNeHHbIe
ckazyemble (BoineneHo Hamu — C.M.). B Takoit popme ymorpebustorcs nHGUHUTHBHBIE (HOPMBI
(pexe ¢duauTHBIE (DOPMBI), OCIOXKHEHHBbIE YacTumamu». [9:21]. To ecTth aBTOp B cOCTaB
BTOPOCTENEHHBIX WICHOB MPEUI0KEHNS BBOJUT €11[€ OJJUH — BTOPOCTENIEHHOE CKa3yeMOe.

Mpsl He Kacanuch B JaHHOW paboTe JeenpHyuacTHBIX U MacAapHbIX 00OpOTOB, TaK Kak, Ha HaIl
B3IJISIJI, PACCMOTPEHUE NPUYACTHBIX, JICCHPUYACTHBIX M MacHapHBIX OOOPOTOB, WX pOJIb U
dbopMarnbpHble MPU3HAKH HYXKHO paccMaTpuBaTh B PAa3HBIX IUIOCKOCTSX, TaK KaK CeMaHTHKa U
(YHKINU UX TaKKe BECbMa PAa3INIHBI.

Uro xe Kkacaercs poiau U (YHKIUN MPUYACTHBIX OOOPOTOB, TO MNPHUBEACHHBIH MaTepuai
MIOKa3bIBAET, YTO B PYTYJbCKOM S3bIKE KOHCTPYKLMHU C TNPUYACTHBIMH 00OpOTaMU 00pa3yroT
OCJIOKHEHHBIE TPEJIOKEHHSI ¢ IPUYACTHBIMU 000POTAMHU.

Ilouck m o60CcHOBaHUE HCKOTOPBIMHU HUCCICAOBATCIIAMU CYHICCTBOBAHUA B JAar€CTAaHCKUX SA3BIKAX
CJIOXKHBIX Hpe)]J'IO)KGHI/Iﬁ C M[OpuaAaTOYHBIMU  OHNPCACIUTCIIbBHBIMU O6yCJ’IOBJ’I€H TEM, YTO
OCJIOJKHCHHBIC IPCIIOKCHHUA C MPUAATOYHBIMHA ONIPCACITUTCIIbHBIMU IIEPCBOAATCA HA pyCCKI/Iﬁ SA3BIK
KaK CJIOXXHBIC MPCAJTOXKCHUSA JAHHOI'O TUIIA, YTO MW 3aCTAaBJIACT UX UCKATb U JAXKC «HAXOAHUTBH)» OTHU
KOHCTPYKIHH, HC XaPAKTCPHBIC FpaMMaTquCKOﬁ CHUCTCMC HAarcCTaHCKUX A3bIKOB.
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Pooycmoesa E.B.
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I'mazoBckuii rocynapcTBeHHbIN negarorndeckuii ”HCTUTYT uMeHu B.I'. Koponenko (®I'BOY BO
I'TTIN), r. I'ma3oB, Poccuiickas deneparus
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CraTbs TOCBSIIIIEHa PACCMOTPEHHUIO  S3BIKOBBIX  ACIEKTOB  «OeCepMSIHCKOM
npoOJieMbl», CyThb KOTOPOM 3aKi04aercs B JIUCKYCCMOHHOCTH BoIpoca 00
JTHOTEHe3e OecepMsH, a HMEHHO — O TIOPKCKOM JHOO (UHHO-YTOpPCKOM
MIPOUCXOXKACHUN OECepMSHCKOTO 3THOCA, Ybi HCTOPHS, pa3BOpayMBAIOLIasICs B
MOCJIETHAE CTOoJieTuss Ha Ttepputopun I[lpuypanesi, HE HMeeT NUCbMEHHBIX
MaMATHUKOB W SBJISIETCS Majion3ydeHHOW. MHTepec Kk Hacrosmied mpoOiaeme
O0OyCIIOBJIEH HCCJEIOBAHUSMU HCTOPHUYECKHX MUTPAIUN HApOJOB, COCTaBISBIINX
HacesneHue Bomxckoil Byiarapum — MOIIHOro rocynapcTBEHHOro o0Opa3oBaHUS,
MPEKPATUBILIErO CBOE CYIIECTBOBAaHUE B NEPHOJ MOHIOJIO-TaTaPCKUX 3aBOEBAHUM,
U BBISICHEHHEM  MCTOpPUYECKOM  CyIapObl  Hapoja, (QUKcCHpyeMoro B  psfe
CPEHEBEKOBBIX HMCTOYHHKOB TMOJA OOO3HaueHHeM «OecepMdH». B cBsizu c
MOMBITKAMU BEpUPHUKAIIUKA TUIIOTE3BI, TTO3BOJISIONIEH paccMaTpuBaTh OECEpMSH Kak
«TIPSMBIX TTOTOMKOB KaMCKHUX OOJNrapy», akTyalu3UpOBaHbI U MOABEPTHYTHI HAYYHO-
HCTOPUYECKOMY OCMBICIIEHHUIO MaTepHalibl, COOpaHHBIE HCCIIEIOBATENAMU s3bIKa
Oecepmsin B koHIle XIX cronerus, a Takke B XX — Hauane XXI Beka, B KOTOPBIX
JIaHBI COTIOCTABJICHUSI 0€CEPMSHCKOTO HApEUHs C YyBAIICKUM SI3BIKOM, TTPU3HAHHBIM
B HAyKe EIWHCTBEHHBIM J>XUBBIM S3bIKOM Oynrapckodl (WM OTYpCKOH) TpYIIIBI
TIOPKCKMX s13bIKOB. Ha ocHoBe wucropuorpaduyeckoro aHanusa cIelaH BBIBO:
HECMOTpS Ha TO, YTO B HACTOsIIIee BpeMsi OecepMsiHE OTHECEHBI K MaJTO4YHCIEHHBIM
(UHHO-YTOPCKUM TPYIIIaM, BOMpoc 00 UX WAESHTU(UKAIIUN C aBTOXTOHHBIM (PUHHO-
yropckum HacenenueM [lpuypainbs HeNb3sl CYMTATh MOJTHOCTHIO PEIICHHBIM.

Knrwouegvle cnoga: >THONVMHTBUCTUKA, CPAaBHUTEIBbHO-UCTOPUUYECKOE SI3BIKO3ZHAHUE,
Bomxkckas bynrapusi, Bsrckas ryOepHuUsi, OecCepMSHCKOE Hapeuue YAMYpPTCKOTO
S3bIKa, OyATapcKuil SI3BIKOBOM CyOCTpaTt, STHOTEHES.

Has uurarel: Pooycmosa E.B., Jllokuna H.M. 51361k 6ecepMsiH B CBETE€ HCTOPUUYECKUX MPOIIECCOB
KOMMYHHKAIMH HapooB Y pano-IToBoiwkes [DnexTponnslii pecypce] // A3bik u Texct. 2021. Towm 8.
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The article considers the linguistic aspects of the "Bessermian problem™, the essence
of which lies in the debatability of the question of the Bessermian ethnogenesis,
namely about either the Turkic or Finno-Ugric origin of the Bessermian ethnos,
whose history, unfolding during the last centuries on the territory of the Urals region,
has no written sources and is little-studied. The interest to this problem stems from
the studies of historical migrations of the peoples who constituted the population of
Volga Bulgaria, a powerful state formation, which ceased to exist during the
Mongol-Tatar conquests, and clarification of the historical fate of the people,
recorded in a number of medieval sources under the designation "Beserm'en”. In the
connection with the attempts to verify the hypothesis, allowing to consider
Bessermians as "direct descendants of the Kama Bulgars", the materials collected by
the researchers of Bessermian language in the late 19th century, as well as in the 20th
— early 21st centuries, were updated and subjected to the scientific-historical
consideration, where the comparison of Bessermian dialect with Chuvash language,
scientifically recognized as the only living language of Bulgar (or Oghur) group of
the Turkish languages, was made. On the basis of the historiographical analysis the
conclusion is made: despite the fact that at present Besermians are referred to small
Finno-Ugrian groups, the question of their identification with the autochthonous
Finno-Ugrian.

Keywords: ethnolinguistics, comparative historical linguistics, Volga Bulgaria,
Vyatka gubernia, Besermian dialect of the Udmurt language, Bulgarian linguistic
substrate, ethnogenesis.

For citation: Robustova E.V., Liukina N.M. The Language of the Besermians in the Light of the
Historical Communication Processes of the Peoples of the Volga-Urals Region. Yazyk i tekst =
Language and Text, 2021. Vol. 8, no. 2, pp. 77-85. DOI:10.17759/langt.2021080208 (In Russ.).

B nocnennue pnecatunetuss Bce Oouiblliee BHUMAaHHWE HAYYHOIO COOOIIECTBA IMPUBIEKAIOT
MCYE3aI0IIHE SI3BIKM MajbIX HapoaoB Poccun. C mo3unmu coxpaHeHus KyJIbTYpPHOTO MHOTO00pasus
Halllell CTpaHbl U MHUpa UX HU3y4CHHE OOYCIIOBJIEHO HE TOJIbKO (DUIOJIOrMYECKHM, HO TaKkKe U
Hay4YHO-UCTOPUYECKUM HMHTEPECOM, B TOM MEpE, B KAKOM «ICKCHUKA TaKUX MPOLICAINX JIMHHBIA
IyTh SA3BIKOB <...>, [P OTCYTCTBUM MUCbMEHHBIX NaMATHUKOB U JIOKYMEHTOB 00 UCTOPHH HApOAa,
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SBIIICTCS TAaK)K€ HCTOYHUKOM HMCTOpUYECKUX cBeAcHmi» [16, c. 101]. B 3ToM oTHOmEHUN
XapaKTepHbI HCCIIEI0BaHUs sI3bIka OecepMsiH — Majioro Hapojaa Poccuu, ubsi caMOOBITHAsI KyJIbTypa
BIEPBBIE OKa3aJlaChb B IOJIE 3PEHUS yUEHbIX B KOHLE XIX Beka, 7O cero IHs BbI3bIBasl KUBOU
UHTEpEC  CHEUUATMCTOB  pa3HbIX  00jacTel 3HaHUS —  AHTPONOJOroB, ATHOrpadoB,
THOMY3BIKOBEJIOB, (DOJILKIOPUCTOB, TUHTBUCTOB, HCTOPUKOB U JP.

B Hacrosmuii mepuosa GecepMmsiHe KOMIIAKTHO IPOXKHUBAIOT B CEBEPHBIX palloHaX YAMYpPTCKOH
PecniyOnuky, Ha NPOTSDKEHUM HECKOJIBKUX CTOJETHHM COCEACTBYS C yAMypTaMU Ha TEPPUTOPHUU
Bsitckoro kpasi, ogHaKo BOMpPOC 00 HX HCTOPUYECKOW MPUHAAIC)KHOCTH K aBTOXTOHHOMY
YAMYPTCKOMY HACEJIEHUIO JAHHOI'O PETUOHA SIBJISIETCS INCKYCCUOHHBIM.

becepmsine oTHECEHBI K MalOUYUCICHHBIM (PUHHO-YTOPCKUM TPYIINaM, U B Ka4eCTBE OCHOBHOIO
cyOcTpara OECepMSHCKOTO JHAJeKTa paccMarpuBaeTcs ynaMmyprckuid s3bik [18; 19]. TIpu sTom He
octaercsi 0e3 BHUMAaHHUS TaKXKE W BOIMPOC O TIOPKCKUX CYOCTpATHBIX SBIICHUSX B A3BbIKE OECepMsiH,
0cOOEHHO JpeBHEOYNrapCKUi IJIacT 3aMMCTBOBAaHMH, MOOYXJas YYEHBIX CHOBA M CHOBA
BO3BpAIIaThCs K MPOBEPKE TUMOTE3bl O FEHETHUYECKOM CBsI3M OecepMsH M KOPEHHOTO HACEJICHUS
Bomxckoi bynrapun.

Mpeiciib 00 3TOM BrepBble Obuta BbicKa3aHa B koHie XIX cromerms H.IL. IlTeitndensaom
B HAYYHO-TTONYJISIpHOM  ouepke «becepmsHe. OnbIT 3THOrpaguUecKoro wucciaeaoBanus» [22],
B KOTOPOM OBUTH PacCMOTPEHBI pa3InYHbIE aCMIEKThI TOBCEIHEBHOM U3HN OecepMsiH [ ma3oBckoro
yesna Bsitckoli rybepHun, ¥ OJIMH U3 pa3/iesioB ObLT 03ariiaBiieH «SI3bIK U €ero rpaMMmaTika». B Hem
aBTOp TOCTaBMJI CBOEW 3ajaued «1aTh KpaTKUil 0030p s3bIka OecepMsiH, COBEPIICHHO elle
HEU3BECTHOTO B pyccKoi jmreparype» [22, c¢. 250]. IIpus3HaBasi, 4To rpaMMaTuka 0EeCepMSHCKOTO
A3bIKa TOXKAECTBEHHA ¢ BOTCKOW rpammartukoit [22, c. 252], H.I1. Lteiindensn oOpatuin BHUMaHUE
TaK)K€ Ha IMPUCYTCTBUE B pedyd OecepMsH HE TOJIBKO CJIOB, OOUIMX C BOTAKaMH (yaAMypTaMmu),
IIPOKUBABIIMMH C HUMH IIO COCEACTBY, HO, KPOME TOIO, MOHSTHH, BCTPEYAIOIIUXCS B A3BIKE
YyBaIlICKOTO Hapoja, ¢ KOTOPbIM y OecepMsiH BEKaMU HE MOTIJIO ObITh HUKAaKHUX B3aUMOJAEHCTBU,
IIOCKOJIBKY K KYyJbTYpHBIM KOHTAKTaM HE paclojiaraja TEppUTOpHalIbHAs YAAJIEHHOCTH JIPYr OT
npyra OecepMsiH — COCpeNOTOYEeHHbIX B [71a30BckoM ye3ne Bstckoill rybepHuu, u uyBamen —
HaceJsABIIMX MpeuMmyliecTBeHHO ye3abl CumOupckoit u Kazanckoil ryOepuuil. BBuamy sToro
obcrositenscTBa, o H.IL. [teitndenbay, yaeHsle JaBHO JOHKHBI 3a/1aThesi BorpocoM: «Ecnu nBa
IJIEMEHH B TEUEHUE HECKOJIBKUX CTOJIETUM KWJINM HAa TAKOM I'POMAaJHOM PACCTOSIHUM APYT OT Jpyra,
HE UMesl HU4Yero o0IIero, He UMesl HUKaKUX MEXJy COOOI0 CHOILIEHHH, TO BOZMOXKHO JIM JI0IyCTUTh
cllyyailHOe TOSBICHHME B SI3bIKE OJHOTO M3 HUX cjoB apyroro? Koneuno Her» [22, c. 258].
[Ipoananu3upoBaB CBBILIE ABYXCOT CJIOB OECEpPMSHCKOIO Hapeuus, HCCIeA0BaTeNb IPUILIEN
K BBIBOJY O TOM, YTO HaJIMYKMe OOIIUX C YyBalllaMH MOHSTUH, TAaKUX, KaK OT/EJIbHbIE 0003HAYCHHUS
CTETIeHEeW pOJICTBA, AJIEMEHTOB TPAJUIMOHHOTO >KEHCKOrOo Hapsaa M JIp., MOXHO OOBSICHUTH
€IMHBIM TPOIUIBIM JIBYX HApOJOB, KOTOpPBIE B ObLIbIE BpeMeHa KHJIU 00K 0 OOK, HOCHJIM CXOJIHBIN
KOCTIOM, TOBOpUJIM Ha OJgHOM s3bike. [logoOHOe ke SBJIEHHE MOIJIO  CIIY4YHUThCA,
no H.IT. lreitndensay, Torna Tonsko Ha Bonre, rae n3gaBHa xuByT wyBam [22, ¢. 257-258].

Hcxons w3 rumoressl CBOEro BpEeMEHH, MO3BOJISBLICH BOCIpPUHUMATH YyBalllell B KadyecTBe
«IpSIMBIX MOTOMKOB Oynrap» [22, c. 258], H.II. IlIteiindens BBIABUHYI MPEANOI0KEHUE O TOM,
YTO TaKXe M OECepMsIH ClieyeT paccCMaTPUBaTh KaK BBIXOJIEB ¢ TeppuTopuii Bomkckoit bynrapuu,
MHAue «KaKUM K€ 00pa3oM UyBallICKUE CIOBA MOTJIHM MPOHUKHYTH B CJIOBaph OecepMsiH, KOTa MBI
3HaeM, UTO B IIpenesiax Bceil BATckoi rybepHUM HET M HUKOTAa He ObUTO YyBam?» [Tam xe].

N3yuuB Teopernyeckuii Marepuan o Boikckoin bynrapuu, HakOIUIEHHBIM HayKod K KoHIy XIX
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cronerusi, H.IL [lrefindensn cnenanm BbIBOA: (UHHO-YTOpPCKOE Hapeune OecepMsiH Cleayer
paccMaTpuBaTh HE KaK MCKOHHOE, a KaK BOCIPUHATOE B IPOLIECCE ACCUMWIALUHU OT YIAMYpPTOB
(BOTSIKOB), S3BbIK KOTOPBIX «IIOYTH HMKOTJA HE IOJABEpPrajicsi M3MEHEHUSM U B 3TOM K€ BUJE
nepefaH OecepMsiHAM ¢ HEKOTOPBIM JIMIIb CMATYEHHUEM aKLEHTa, CBOMCTBEHHBIM OecepMSIHCKOMY
roBopy» [22, c. 250].

N xots muenue H.II. IlITeitndensaa o ToM, 4TO «pOIMHON OECEpMSH CIEAYeT CUMTATh UMEHHO
npenensl ObBiIeH bymrapum» [22, c. 258], HE MOIJIO CUYHTATHCS MPHUOPUTCTHBIM, T. K. JAHHBIHA
ucclieloBaTeNlb HE SABISUICA HM NPO(ECcCHOHANBHBIM (WIONOrOM, HHM NPO(ecCHOHATbHBIM
STHOTpaoM, BMECTE C TEM €ro CTaThsi O OecepMsiHaX — MX KYJIbTYpHOM YKIaje, TPAAULUAX H
A3BIKE — MOJTy4YHJIa Hay4dHbIH pe3oHaHc ¥ B 1895 r. Obuia moaBeprayra o0CyKACHUIO HA 3aCeJaHUU
sTHOrpaduueckoro oraeneHus Mmmeparopckoro Pycckoro reorpadudeckoro obiectsa [17].

Opnnako npennonoxxenue H.I1. HTeindensaa 06 n3HayaibHONW NPUHAAISKHOCTH OeCepMsH HE K
(UHHO-YTOPCKOH, a K TIOPKCKOH SI3bIKOBOM CeMbe HE ObLITO BOCIIPUHATO Y4eHbIMU. HecMoTpst Ha TO,
YTO YyKJIaJ OKU3HM M caM BHEIIHUM OOJMK HpeJcTaBUTENIe 3TOro HapoAa MOO0YXaaau
uccieoBaTeneil (oKycupoBaThCs Ha MX OTIIMYHMIX OT KOPEHHOT'O BOTCKOTO HACEICHUsS Kpas, S3bIK
OecepMsiH paccMaTpUBAIICS UCKIFOUUTENIBHO KaK MOJCUCTEMA BOTCKOTO (YIMYPTCKOro) si3blka. Tak,
HE I0/IBeprajl COMHEHHIO IPUHA/JIEKHOCTh OecepMsIiH K aBTOXTOHHOMY HacelleHUIo0 BsaTckoro kpas
dunckuit muarBuct FOpro Moocennu BuxManH — aBTOp IIEPBOTO HAYYHOTO TPY/A, B KOTOPOM OBLIH
NpeICTaBIeHbI 00pa3iibl OecepMIHCKHUX (POLKIOPHBIX TEKCTOB [23; 24].

WuTepec uccienoBateneil K sA3bIKy OecepMsH oOKa3ajics yCWIEHHbIM B XX Beke Onaromaps
COXPAHEHUIO UMM CBOEH CaMOOBITHOCTH B YCIIOBUSAX COBETCKOW JIEHCTBUTENILHOCTH, HECMOTPS Ha
10, 4T0 B CCCP 0OHHM MIeHTH(PULINPOBAIUCH MO MPOUCXOXKIEHHIO U A3bIKY C YAMYpPTaMH.

He cnyuaiiHo B mepBble JecSTHJIETHS COBETCKOM BIAcTH MOHAyaly B3sjia BepX Haesd o0 Hx
VMCKOHHOW MCTOPUYECKON NPHUHAUIEKHOCTH K yIAMYPTCKOM HApOJHOCTH. JTa mo3umus B 1931 r.
Obuta 3asBieHa B obOoOmaromeit cratee .M. KopemanoBa «becepmsHe», B  KOTOpoi
MOTYEPKUBAIIOCH, UYTO «0COOOT0 OECepMSHCKOIo s3bIKa HE CYLIECTBYET», MPEICTABUTENIN 3TOTO
Hapo/ia «TOBOPST IO-BOTCKU» W SIBISIIOT COOOW «OTBETBICHHE IOKHBIX BOTsKOB» [10, c. 106].
[TonmuTHYECKUM CIIEICTBUEM TAKOTO BOCHPHUSATHUS UCTOPUUYECKOTO MPOUCXOXKJIEHHUSI OeCepMSHCKOTO
3THOCA SIBUJIOCH UCKITIOUEHHE OeCepMsH U3 MEePENCH HaCeIEeHHUS.

B xonue 1950-x ronos uccrnenoBatenem [.A. ApXHUNoOBbIM ObUT BBISBICH Psii (POHETHUECKUX
0COOCHHOCTEN OecepMSHCKOro Hapeuus, TaKUX KakK yHoTpeOJjeHHe HEeOryOJIEHHOIO TIJIaCHOTO
CpeAHe-HIDKHETo MojbeMa 3aaHero psjaa » (mo I''A. ApxumnoBy o) u ap. OgHako 3TO HE AaBajo
OCHOBaHUM YCOMHHTHCSI B MPUHAIEKHOCTH OecepMsiH K puHHO-yrpaM. Xotda [ A. ApxumoB Obu1
yOeXJeH B TOM, YTO UCTOpUS OECEPMSHCKOTO 3THOCA HEOTAEIMMAa OT UCTOPUU MHOTOIJIEMEHHOTO
Bynrapckoro coto3a, oH xapakTepu3oBall OecepMsiH Kak «yaMypTckoe tiems» [ 1, c. 8].

B 1960-e rr. panHas Touyka 3peHUs ObUIa TMOABEPrHYTa IMEepecMOTpy. AKaJeMUuK
M.H. TUXOMHpPOB YBEPEHHO CBS3bIBA1 JTOT HApPOJ II0 IPOHUCXOXKACHUID HE C YyIMypTami,
a ¢ kaMckumu Oonrapamu [21].

B ykazanHbI mepuosl Ha TEPPUTOPUAX pacceleHHs OecepMsiH ObLIM pa3BEpPHYTHI MOJIEBBIE
UCCIIEIOBaHMsI, MTPEANOoaraBiliie CONOCTaBUTEIbHBIN aHaIN3 (POHETHUECKUX U MOPQOIOTHYECKUX
0co0eHHOCTEH OecCepMsIHCKOro Hapedus B CPABHEHUU C YAMYPTCKUMH JHANEKTaMU U TIOPKCKUMU
sa3bIKaMu. M3yueHue oObIICHHON peyr OCYIIECTBIUIOCh IPU ATOM MapauIeIbHO C UCCIICAOBAHUSIMHU
10 OHOMACTUKE, BO3POKAECHUE KOTOPOW KaK CHELMAIbHOM OTpaciu 3HAHUSA HAyaJloCh TOT/A K.
HToroM KOMIUIEKCHBIX HM3BICKaHUI crajo miganue B 1970 r. ¢pyHmaMmeHTanpHOro Tpyaa «SI3bik

80



Pobycmosa E.B., Jliokuna H-M. Robustova E.V., Liukina N.M.

SI3bIK OecepMsiH B CBETE HCTOPHIECKUX IPOLIECCOB The Language of the Besermians in the Light of the
KOMMYHHUKAIUK Hapo0B Y pano-I10BomKbs Historical Communication Processes of the Peoples of the
S3bik 1 Teket. 2021, Tom 8. Ne 2. C. 77-85. Volga-Urals Region

Language and Text. 2021. VVol. 8, no. 2, pp. 77-85.

OecepMsiH», aBTOPOM KOTOPOTO SIBUJIACH aBTOPUTETHBIA coBerckwii jquHrBucT T.U. Temnsmmua
[20]. Ha ero crpanuiax ObUTa akTyaJM3MpOBaHA THUIIOTE3a O OyIrapcKoM (IpeBHEUYYBAIICKOM)
MIPOUCXOXKACHUN WCCIEAYEMOr0 Hapojaa, TMOCKOIbKY B (POHETHUKE M JICKCHKE sI3bIKa OecepMsiH
HA3BaHHBIM YYEHBIM OBLIO YCMOTPEHO «MHOTO TaKOT0, YTO HAIIOMHUHAET SI3BIK JIPEeBHEOYITapCKOro
tunay [20, c. 242].

Tem cambiM, 1o yoexaenuto T.W. TemsmmHon, 6€CepMIHCKUN AUAIEKT, HECMOTPS Ha TO, YTO
OH Ha (DOHE JPYTUX YAMYPTCKHX JHUAJICKTOB 3aKOHCEPBUPOBAI Camble JpEBHUE (0OMICTIEpMCKHE)
4YepThl, MEPBOHAYAILHO SBJSUT COOOM He OJMH U3 (PUHHO-YrOpCKUX (MEPMCKHUX), a OAWH U3
TIOPKCKUX JHAJICKTOB OyJNTrapCKuX IUIEMEH, W TaKUM o0pa3oM OecepMmsiHe, Oyaydd MPSMBIMH
MMOTOMKAaMH JPEBHEOYIrapcKOro HAaceNIeHUs, CBOM S3bIK copMUpOBaIM HE Ha BsaTckoi 3emuiie,
a B [Ipukamsbe.

OTOT cMenblii BBIBOJ MPUBIEK BHUMAHUE CIEUUAINCTOB, OJHAKO B JaJbHEWUIIEM ObLI
noABepruyT Kputuke. CpaBHUBas TOJIYYCHHBIC [aHHBIE C MaTepHAIaMH, TMPEICTABICHHBIMU
T.M. TennamuHoit B mepBoM oOoOmiaronieM Tpyae <«SI3bik OecepMsH», COBpPEMEHHbIE aBTOPBI,
takue kak B.K. Kenbmakos [4; 5; 6; 7; 8; 9], H.M. Jlrokuna [11; 12; 13] u ap., oOHapyKHUBAIOT, 4TO
OTJI€JIbHbIE CJIOBA, OTHECEHHBIE T.A. TennsmuHon HE K (bUHHO-YTOpPCKOMY,
a K IpeBHEYYBAIICKOMY (IpeBHEOYITapcKOMy) cyOcTpary, (HUKCHPYIOTCS HE TOJIBKO B SI3BIKE
OecepMsiH, HO ¥ HaJMYECTBYIOT B JMAJIEKTaX, B KOTOPHIX OTCYTCTBHE Oynrapckoro cyocTparta He
BBI3BIBAECT COMHEHH [6, ¢. 120], 0cOOEHHO B I03KHBIX TOBOpax Y aMypTckoit PecryOnuku. OT1o maet
OCHOBaHHUE YTBEP)KJaTh, YTO S3BIK OECEpMsH «3aHUMAET KaK Obl MPOMEKYTOUHOE MOJOKEHUE
MEXYy FOKHOYIMYPTCKUM M CEBEPHOYAMYPTCKUM Hapedusmu» [3, c. 358; 2, c. 44], u UMEHHO ¢
I0O)KHBIMH yIMYpPTaMH CBSI3aHBI MX JpeBHeimue kopHu [2, c. 57]. Ilpu 3ToM cBoeoOpas3ue s3bika
OecepMsiH B CUCTEME YAMYPTCKHUX TUAJIEKTOB, IO MHEHUIO CIICIIMAIMCTOB, 3aKIFOYACTCS HE CTOIBKO
B OOMIMH B HEM crnenu(uueckux OecepMSHCKUX, CBOMCTBEHHBIX TOIBKO €MY SIBJICHMI, CKOJIBKO
B MIPUYY/TUBOM TIEPEIVICTEHUN ITUX CIENU(PUUECKUX SBJICHHM ¢ OCOOCHHOCTSIMU KaK CEBEPHOTO,
TaK U I0KHOTO HApeyHs, YTO «IaeT IUAJIeKTOJIOoraM MPaBO BBIJACIUTH SI3BIK O€cepMsH, Hapsay C
CEBEPHBIM H FO’KHBIM HApEUHSIMH, B 0C000€, TPEThe, Hapeune yIMYPTCKOTO si3bIkay [8, c. 304].

Takum oOpazoMm, oTmeuas Beipatouuiics Bkian T.W. TemnsmuHoNW B 00IaCTH TEOPETHYECKOTO
SI3BIKO3HAHMSI, OT/ICJIbHBIE YIMYPTCKUE YUYEHBIC BBIJBUTAIOT JOBOJIBI B OMPOBEPKEHHE €€ BEPCUU
MIPOUCXOXKACHUS SI3bIKa OECEpMsH, YBEPEHHO OTHOCS €ro K TMEepPMCKON BETBU (MHHO-YTOPCKOM
SI3BIKOBOU CEMBH.

C npyroit CTOpOHBI, He oOcTaeTcs ©Oe3 BHUMAHUS U apryMEHTalusi CTOPOHHUKOB
MIPOTHBOIOJIOKHON TO3UIIMH, COTJIACHO KOTOPOM M3HAYAIBHO SI3BIK OECEPMSH MOT SIBJIATH COOOM
OJIMH W3 TIOPKCKUX JHUAJEKTOB OyIrapCcKux IUleMeH. B 3Toil CBsi3M Ha COBPEMEHHOM »JTame
pa3BUTHSL YAMYPTCKOW HAJEKTOJIOTHH TPEACTAaBISAI0T uHTepec uccneaoBanus C.A. MakcumoBa,
akTyanu3upoBasiuero apxuBHoe Hacieaue T.M. Temnsimmnoit [15] u pa3BuBiiero C onopoit Ha ee
BBIBOJIbI COOCTBEHHYIO THIIOTE3y O OecepMsHax Kak IMOTOMKax Oynrapos3braHbix Oapcui [14].
Otmedass CXOJICTBO OECEpMSHCKOTO Hapeuus C HOKHBIMH TOBOpPAMH YAMYPTCKOTO S3BIKa,
C.A. MakcuMOB TOJIaraeT, 4TO YAMYPTCKHM SI3bIK OecepMsiHe MOTJIM YCBOUTH OT IOT0-3aIlaIHOM
rpynmnsl yaMypToB B [Ipukambe, B TO BpeMsl Kak «IIepBOHAYATIbHBIN S3BbIK OECEPMSIH, — COTJIAIIAeTCS
C.A. MakcumoB ¢ T.U. TennsamuHOW, — MO-BUIAAMOMY, TPEICTABIST COOOW OJIMH M3 TIOPKCKUX
IMaJIeKTOB Oynrapckux miemen» [14, c. 82; nut. no: 20, c. 242].

CMmokeT 1M TaHHas NO3ULMs YTBEPAUTHCS B HAYKE WM BO3bMET BEPX KOHLIETIINS UCTOPUUYECKON
MPUHAJICKHOCTH OeCepMsSIH K aBTOXTOHHOMY (DMHHO-YTOPCKOMY HACEJICHUI0 BsTckoro kpas,
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MOKaXYT TOCIEAYIONUE KOMIUICGKCHBIE W3bICKaHUS. HECOMHEHHO OJHO: HUCKIIOYUTEILHO Ha
OCHOBAHMHU SI3BIKOBBIX JAHHBIX TIPOMCXOXJIECHHUE Hapoja HE MOXKeT ObITh Joka3aHo. Kak
CIpaBeIMBO 3aMedaeT B 3Toi cBsizu C.A. MakcuMoOB, 3aJl0or ycnexa 37eChb «HEpeAKO 3aBHCUT OT
JTOCTIDKEHUH CMEXHBIX HAayK, B YACIIC KOTOPBIX MOKHO HA3BaTh MCTOPHIO, BKIIFOUYAs €€ STHHYECKYIO
COCTABIIAIONIYIO, apXEOJIOTHIO U ip.» [14, ¢. 78-79].

BwMmecte ¢ Tem panpHele ucciaenoBaHus 0eCEPMSIHCKOTO JUAaIeKTa TIOMOTYT MPOJIUTh CBET Ha
HCTOPHYECKOE MPOILIOE OECEPMSIH UCXOAS U3 CENU(PUKH UX SA3BIKOBON KapTUHBI MUPA.
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Llenb. YTouHUTH coaepkaHHUA TakuX (EHOMEHOB Kak CHOCOObl M CpelcTBa
oOecrieyeHHs 0e30MacHOCTH 00pa3oBaTeNbHON cpellbl U 00OCHOBATH BapHUaHT MX
UCTIOIB30BaHUSl TPUMEHHUTEIBHO K 00pa3oBaTeNbHON cpene By3a W IIKOJBI.
[Tponienypa m metoabl. B cTarbe oOCyIIECTBISETCS PacCMOTPEHHME COAEPIKaHUS
CrocobOB M cpencTB obecredyeHuss 0Oe30MacHOCTH 00pa30BaTEIbHOM Cpenbl C
no3ului (GUI0CO(pCKOro MojaAxojJa K OCMBICICHUIO JTaHHOTO (PEHOMEHa, a TakKxke
OCYIIECTBIISIETCS OOOCHOBAaHHE BapHaHTa CIIOCOOOB M CPEIACTB OOECTICUECHHs
0e30MacHOCTH 00pa3oBaTeIbHOM Cpeabl A By3a M IIKOJBI Kak cucteMbl. [lpu
MMPOBCACHNMN HCCIICAOBAHUA TPUMCHCHBI MCETOJbI: aHaJlOruu, CpaBHI/ITeJ'II)HI)II\/JI,
0000111eHNs, CHCTEMHBIH, HHTEPIPETAllU PE3yJIbTaTOB, MBICIEHHOTO SKCIIEPUMEHTA.
PesynpraTel. B paboTe yTO4YHEHO conep:kaHHE CIIOCOOOB M CPENICTB OOECTICUCHHUSI
0€30MacHOCTH  00pa3oBaTEeIbHON Cpeabl, PACKPBITO HMX COJEpXKAaHHE Ha OCHOBE
dunocockoro moaxoma K ITHM (EHOMEHaM, OIICHEHO WX IPOTHUBOJICHCTBHE
pa3IMYHBIM BHJIAaM 3KCIIAHCHMM Ha 0O0pa30BaTeNbHYIO Cpely, OOOCHOBAH BapHaHT
WCIIOJIb30BAaHUS CIIOCOOOB M CPEACTB OOECTEeUeHHs] peaTbHONW 0e30MmacHOCTH
00pa3oBaTeNbHONM cpellbl JUIsl BYy30B M HIKOJ C YYETOM COBPEMEHHOT'O COCTOSHUS
OOIIECTBEHHBIX OTHOILIEHUH U KYJbTYphl B CTPaHE U MUPE, a TaKXkKe TeX TpeOOoBaHUi,
KOTOpbIE MPEIbSBISAIOTCS O00pa30BaTENbHBIM YUPEKIECHUSAM 10 HAy4YeHHUIO U
BOCIIUTaHUIO O6yqaeMBIX. TeOpeTI/I‘ICCKaﬂ A / um IMpaKTUICCKasA 3HAYUMOCTB.
PesynbraThl MccnenoBaHus BHOCAT BKJIAJ B HATUTPy HCCIEIOBaHHWHA CHOCOOOB U
cpelacTB olecrieyeHus 0€30MacHOCTH 00pa30BaTeIbHOW Cpellbl B IIKOJE M BY3€, B
METO/IOJIOTHIO OpraHu3alMu O0e30MacHOCTH 00pa30BaTENbHOM Cpeibl, a TaKkKe B
NPaKTUKY 00pa30BaTEIbHON ESTEIFHOCTH MIKOJ M BY30B.
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Aim. To clarify the contents of such phenomena as ways and means to ensure the
safety of the educational environment and to justify their use in relation to the
educational environment of the university and school. Procedure and methods. The
article econsiders the content of ways and means to ensure the safety of the
educational environment, from the point of view of a philosophical approach to
understanding this phenomenon, and therationale for the rationale for the options and
means to ensure the safety of the educational environment for the university and the
school as a system. In the study methods are used: analogies, comparative,
generalization, system, interpretation of the results, thought experiment. The results.
The results of the study contribute to the palette of research into the ways and means
to ensure the safety of the educational environment in school and university, to the
methodology of organizing the safety of the educational environment, as well as to
the practice of educational activities of schools and universities. Theoretical and/or
practical significance. The results of the study contribute to the palette of research of
the educational environment in school and university, to the methodology of
organizing the safety of the educational environment, as well as to the practice of
educational activities of schools and universities.

Keywords: educational environment, expansion, challenge, threat, security, ways,
means, methodology, education and education.
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Croco0bI U cpeacTBa obecrnedeHust 6€30MacHOCTH Ways and Tools to Ensure the Safety of the Educational

00pa30BaTeNLHON CPEIBI B IIIKOJIC U BY3€ Environment at School and University

S3b1k 1 Teket. 2021. Tom 8. Ne 2. C. 86-102. Language and Text. 2021. Vol. 8, no. 2, pp. 86-102.
BBenenue

PeanbHbIe COOBITHS, KOTOPBIC MTPOUCXOJAT B CTPAHE M COBPEMEHHOM MHPE, B3BIBAIOT K TOMY,
9TOOBI TJIYOOKO ¥ BCECTOPOHHE OBUIM OCMBICIEHBI CIOCOOBI M CpeACTBa 0OECIeUCHHS
0e30macHOCTH 00pa30BaTEIBHON Cpe/bl, pa3padoTaHa METOOJIOTHS U METOIMKA UX UCIIOJIb30BAHUS
JUIS KOHKPETHBIX OOpa30BaTCIIbHBIX OpraHu3alliid, a Yy4YuTelNs, IPEenoJaBaTe)Ii, COTPYIHUKH
00pa30BaTeNbHBIX OpraHU3aIi UMH TPOPECCHOHATBHO BIAICTU U aKTUBHO MX IpuMeHsud. [13, c.
29-30].

[Tpu 3TOM, KaK OTMEUAIOT MHOTHE YUCHBIC U MEIarOr'H, OCMBICICHUE MTPOOJIEMBI UCTIONB30BaHUS
CpeAcTB M croco0oB obOecreueHus: 0€30MacHOCTH 00pa3oBaTEIbHON Cpeabl MPEANoiaraeT y4ér
TTOJIOKUTEIIFHOTO OIBITAa CO3/IaHusl 0e301acHON 00pa3oBaTeIbHON Cpebl, KOTopas Obliia co3JaHa B
CCCP. Takum 00pa3om OyneT CoXxpaHeHa HE TOJIBKO MTPEEMCTBEHHOCTh B Pa3pa0d0TKE METOI0JIOTUU
U MCTOIWKE WCIONB30BAaHUS CPEACTB W Crmoco00OB s oOecriedeHuss O€30MacHOCTH
o0pa3zoBaTeNbHOU Cpelibl, HO U OyIyT BBIJCICHBI TEHACHIUH (HOPMUPOBAHHUS O0Opa30BaTEIbLHON
Cpelbl, OPUEHTUPOBAHHOW HA MPAKTHUKO-OPHUCHTUPOBAHUE OOYYCHHUS CTYIEHTOB, KOTOPOE PEabHO
MPOSIBUIIOCH B PA3BUTHH MPOM3BOJICTBA B CTPAHE, B JICATEIILHOCTHOM KYJIbTYpE HapOJOB CTPaHbI, B
OTHOIICHUSIX K Tpyny. [8, c. 21-25].

B naHHOli cTaThe aBTOPBI HAMEPEHBI YTOYHUTH COJICPIKAHUE TAKUX MMOHATHH KaK «00eCIeUeHHe
0e30MMacHOCTH 00pa30BaTEIIBHON CPEIbl», «CPEICTBA» U «CIOCOOB» obecriedeHuss 0€30MmacHOCTH
00pa30BaTeNnbHOM Cpefibl, OCYIIECTBUTh UX KiIaccu(UKAIHIO, 000CHOBATh BAPUAHTHI ONTUMAIILHOTO
WX COYETaHUs I 00pa30BaTEeILHBIX OPTaHU3AIMIA B IITKOJIAX W By3aX.

OcHoBHOe€ co/iep:kaHue U CTPYKTYPHbIe KOMIIOHEHTHI CPEJACTB U CIOCO00B
o0ecrnieueHus 0e30MaCHOCTH 00PA30BaTEIbHOM CpeIbl

PackpeiTue conepkaHusi cpeAcTB U crnocoOoB oOecrieueHus: 0€30MacHOCTH 00pa30BaTEIbHON
cpebl HauHEM C YTOUHEHMsI COIeP)KaHUs IOHATHH «obecreueHne 6e30macHOCTH 00pa3oBaTeIbHON
CpelbI», «CPEeICTBO», «cmocod». Ha mepBwiil B3risa oOpallleHHe K JaHHBIM TMOHSTHSM MOXHO
CUMTaTh M3JIMIIHUM, HO, IO MHEHHMIO aBTOPOB CTaThd, HMEHHO (EeHOMEH obecredyeHne
0e30macHOCTH  00pa30BaTEIbHOM cpefbl OOYCIOBIMBAET Kak CpEACTBA, TaK M CIOCOOBI
6e30macHOCTH 00pa30BaTENBLHON CPEbl.

OO6pamaeM BHUMaHHuE Ha TOT ()aKkT, 4TO B OOJBIIMHCTBE CIOBapeil MOHATHE «oOecreueHue»
pacKpbIBaeTCsl 4epe3 U MOCPEJCTBOM BBIPAKEHUS «TapaHTUPOBATh HCIOJIHEHHE KEM-TO CBOETo
NpeaHa3sHAuYCHHs», «CHAOIUTh YeM-H. B HYXHOM KOJHMYECTBE», «IPEIOCTABUTH JOCTATOYHBIC
MaTepHalbHbIE CPEJCTBA K JKU3HM», «CAETaTh YTO-TO BIIOJIHE BO3MOXKHBIM, JEHCTBUTEIHHBIM,
PEaTbHO BHITOTHIMBIMY». "

[IpumeHuTENPHO K (QPYHKIMOHUPOBAHHMIO KAaKUX-TO COIMAJIBHBIX OOpa30oBaHUN MOHATHE
«obecrnieueHmey» OmpeenseTcss Kak «CHCcTeMa MEPOIPHITHH, CO3AaoMas YCIOBHsI IS YCIICITHOTO
BBITOJIHEHUS STUMH COLIMAIBHBIMUA 00Pa30BaHUSIMU KOHKPETHBIX 3a/1au».

Uro kacaercs nMoHATUS obecrieueHue 6e30MacHOCTH, TO OHO (OPMYJIHUpYyeTCs Kak COBOKYITHOCTh
MEPONPUATHH MO «OpraHU3alUU )KU3HEAESITETbHOCTH JUYHOCTH, 00IIIECTBA U FOCYIapCTBa, a TAKXKe

! Cm.: Oxeros C.M. CrnoBaps pycckoro sisbika: 70000 ciio/ Iox pex. H.IO. IlIsegoBoit. — M.: pyc. s13., 1990. — C. 424;
«TonkoBBIH clOBaph pycckoro s3bikay mox pemakunuedr J[. H. Ymakosa (1935-1940); (onexTpoHHas Bepcus):
dyHnamMeHTanpHas JJIeKTpoHHas Oubnmoteka; CrnoBaph pycckoro s3pika: B 4-x 1. / PAH, WH-T nuHTBUCTHY.
uccnenoBannii; [log pex. A. II. EprenbeBoit. — 4-e¢ u3m., crep. — M.: Pyc. s3.; Ilomurpadpecypcbr, 1999;
(anexTpoHHas Bepcus): DyHaaMeHTaIbHAs DIICKTPOHHAST OMOIHOTEKA.
2 Dunuknonexus PBCH / Tox o6meii penaxuueii H.E. Conosuesa. - Mocksa-Benropoz, 2009. C.257.
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CHUCTEMAa CHELMAIBHBIX MEp, HAaIpPABJIEHHBIX HA MPEAYNPEXKICHUE, JOKAIU3ALNUI0 U YCTpPAaHEHUE
yIpo3 UX CYLIECTBOBAHHUIO U PA3BUTHION.

OCHOBBIBasICh Ha CJOBapHBIX OIpPENIEICHUSAX MOHATUH «oOecreyeHne» u «obecneueHus
0€30I1aCHOCTH», aBTOPbl MPHUIUIM K BBIBOAY, 4YTO IOHATHE «o0OecreyeHue Oe30MacHOCTH
0o0pa3oBaTeNbHONW Cpenpl» cienyer CcQOpMyIHpOBaTh KaK COBOKYIMHOCTh B3aMMOCBSI3aHHBIX,
COOTBETCTBYIOLIMX COJEPKAHUIO M IPEIHA3HAYEHUIO ATOr0 COLUAIBHOrO 00pa3oBaHUs
MEPONPUSATHHA, YCIOBUNA U (PAKTOPOB (CPEACTB U CIIOCOOOB), KOTOPBIE MO3BOJISAIOT eMY 3(P(PEKTUBHO
UCHOJHATH T€ 33a4u ¥ QyHKIMH, AJIs1 KOTOPBIX OHO U CO3JaéTCsl.

CTpyKTypHO, Kak OTMEYaeT psiJi uccienoBaresnel, ooecrnedenrne 6e30macHoCTH 00pa3oBaTeIbHON
CpeAbl BKIIOYAET mpu OCHOBHBIX TI'PYINIbI MEPONPHUATUH, COOTBETCTBYIOIMX MM OTHOLICHHH, a
TaKXe CPeCTB U crocobos [11, ¢. 774]:

- COBOKYIHOCTb MEpOIPHITUH, OCYLIECTBISEMBIX IOCPEICTBOM ONPEAETICHHBIX CpPEACTB U
CII0CO00B, KOTOPBIC MOXKHO Ha3BaTh MPO(UIAKTHYSCKUMHU Mepami [3, ¢. 9];

- COBOKYIHOCTb MEPOINPHUATHH, TAKKE OCYILECTBIIIEMBIX [TOCPEICTBOM OIPECICHHBIX CPEACTB
U CHOCOOOB, KOTOpBIE PEAbHO OCYLIECTBIISIIOT MPEJOTBPAIICHUE W HCKIIOYEHHE SKCIIAHCHUU B
o0pa3oBaTeNbHYIO cpeny, obecreunBas e UCIIOoIHEeHHEe TeX 3a7a4 U (PyHKIMM, [UIg KOTOPBIX OHA U
cozmaéres [15, c. 25-26];

- COBOKYIHOCTb MEPOIPUATHUH, OCYIIECTBIIEMBIX TaKXe MOCPEICTBOM OIPENIEIIEHHBIX CPENICTB
U CIIOCOOOB, KOTOpPBIE YCTPAHSAIOT TOCIEICTBHS PA3IUYHBIX BUJOB W YPOBHEH SKCIAHCHU B
00pa3oBaTeNbHYy0 Cpely KOHKPETHOH 00pa3oBarelbHO opranusanuu [6, c. 18].

N Tak kak Bce MepomnpusaTHs 1Mo oOecnedeHHuio Oe30macHOCTH 00pa3oBaTeNbHON Cpeibl
OCYILECTBISIOTCS C UCIOJB30BAaHUEM OIPENIEICHHBIX CPEACTB U CIIOCOOOB, TO, MPEXJE YeM Mbl
OCYILIECTBUM UX CHCTEMAaTH3aLIMIO, OTIPEAEITUMCS C UX COJIEPIKaHUEM.

ITprMeHUTETBHO K MOHATUIO «CPEACTBOY», €CIIU PEUb O JeATEIbHOCTH CYOBEKTa, OHO B CIOBAPSIX
OTpeesieTcsl KaK «...0pyaue, (MpeaMeT, COBOKYMHOCTh MPHUCTOCOOJICHHI) NIl OCYIIECTBICHUS
KakoH-HUOYyAb nesTenbHOoCcTH» .- Ilo cBoel CTPyKType cpelcTBa JEATeNIbHOCTU MPEICTaBISAIOT
co0oil MarepualbHble, HIHEpreTHUYecKne WIM HH(OPMALMOHHBIE OOpa3oBaHMs, C IOMOIIbIO
KOTOPBIX pean3yeTcs modasi AeATeIbHOCTh i obmenne.” OHH MpeJHa3HAYeHBI U TOr0, YTOOBI
YCWJINTh BO3MOXHOCTU CYOBEKTa JEATENbHOCTH W OOIIEHUs, MOBBICUTH 3()PEKTUBHOCTH €ro
neiictBuit  u  omepauuil. IloaToMy, npUMEHHMTENBHO K  oOecneueHHro  0e30MacHOCTH
0o0pa30BaTeNbHOM Cpelbl, UM MOXHO JIaTh CJENYyIOIIee OIpe/eieHHe: CPECTBa ASITENbHOCTU 10
obecrieyeHn0 6e30MacHOCTH 00pa3oBaTEIbHON Cpelbl — ATO TaKUE «KOMIIOHEHTBHD» CYOBEKTOB,
YYACTBYIOIIMX B MO3HAHWW W TPEIOTBPANICHUH SKCIIAHCHH B 00pa30BATENBbHYIO CpEIy, KOTOpHIC
YCUJIMBAIOT MX BO3MOXHOCTH B 3THX Jejax, MPHUIAIOT 3THM JejaM HOBYIO KaueCTBEHHOCTb,
OTIpEeICNIEHHOCTD, AENAI0T UX TPYA 0oJiee MPON3BOAUTEIbHBIM U 3(1)(1)eKTHBHmM.6

® Monuruueckas sHImKIonenus : B 2 1. / Ham. oOmects.-Hay4. ¢pouxg; [Hayd.-pen. coser: mpen. I'. 0. Cemurun u np.];
Pyx. nayu. npoekra I'. FO. Cemurun. - M.: Meicas, 1999. - T. 2. - C. 187.
* Osxeros C.1. CrnoBaps pycckoro si3bika: 70000 cnos/ [Tog pex. H.1O. lIBenoBoii. — M.: Pyc.s13., 1990. — C. 758;
° Cpencrea oOIeHHS — 3TO S3BIKOBOHM, (DOHETHYECKHH, JIEKCMYECKHH, IpaMMaTHYeCKHii M pedyeBOi Marepual,
yCBaMBaeMBIH B IIpoIiecce OOYUYCHUS B BUJIC MPABHJ, HHCTPYKIIUH, TEKCTOB, SI3BIKOBBIX MOJIEIICH U PEYEBBIX 00Pa3IOB C
LIEJTBIO MIPAKTUIECKOTO IIPUMEHEHHS B IPOLIECCE B3aMMOICHCTBHSA YeTIoBeKa ¢ 4enoBekoM. — CM.: Azumos O.T'., Hlykun
A.H. HoBwiif crioBaph METOAMYECKHX TEPMHHOB M TOHITHH (TEOpHS W TpPaKTUKa OOydeHHUs s3bIkaMm). — M.:
Wz nparensctso UKAP, 2009. — C. 292.
® KoMIOHEeHTb CyOBEKTOB, 0GECIEUHBAIONINX OE30IIACHOCTh OOPAa30BATENBHON CPEIbl, — 9TO HX 3HAHHS, YMCHHS,
HABBIKH, KOMIICTCHI[UHM, MAaTCPHAIBHBIC MPUCIOCOOJICHUS, YCHWIMBAIONIME WX MBICIUTCIBHBIC U MPAKTUYCCKHU-
npeoOpa3oBaTelIbHbIC ACHCTBHS U ONICPAIMH, TIOBBIMIAIOIINE HX () (HEKTUBHOCTS.
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CopnepxaTenbHO OHM TPEACTABISIIOT COOOHM CIOXKHBIE CHUCTEMBI: YEJIOBEK - TEXHHYECKHE
COCTaBJISIONINE; YEIOBEK — TEXHOJOTMYECKHE COCTABISIOIINE, YEIOBEK — METOJ0JOTHYECKUE
(metonuueckue) cocrtapistone. C OJHOW CTOPOHBI, BCE KOMIIOHEHTBI, COCTABJSIOLIUE IO
OTHOIIICHHIO K YEJIOBEKY €Tro K€ CPE/ICTBA, YCHIMBAIOT €r0 BO3MOXKHOCTH, HO, C JPYrOil CTOPOHBI,
TpeOYIOT OT 4eJI0BEKa COOTBETCTBYIOIIEH KOMIIETEHIIUU U, OJTHOBPEMEHHO, SIBJISIOTCS UCTOYHHKOM
9KCTMaHCHM Juii Hero. W 3TOT ¢akT cieayeT Y4YWTHIBaTh, OCYIIECTBISISI MEPONPHUSTHS 10
o0ecrieyeHnto 6e30MacHOCTH 00pa30BaTENbHOM CPEIbI.

Xorenock Obl OOpaTUTh BHHUMaHHE Ha TOT (aKkT, YTO BCE CPEACTBA JAEATECIBHOCTU YEIOBEKA
MOYHO MOJIPA3ICIUTh Ha «BHYTPEHHHE» U «BHeUHue» [ 14, ¢. 130-131].

«BHyTpeHHHE» CpeicTBa — 3TO TaKHMEe KOMIIOHEHTHI JESATEIbHOCTH CyObekTa oOecredeHHs
6e3omacHOCTH 00pa30BaTENLHON CPEbl, KOTOPBIE PACKPBIBAIOT €T0 MHTEIUICKTYaIbHBIN MOTSHIINA,
ero CriocoOHOCTH K a0CTPaKTHOMY MBIIUICHHIO, €0 M03HABATEILHBIE U TBOPUECKHE CIIOCOOHOCTH,
€ro YpOBEHb MHPOBO33PEHHUS M METOIOJIOTUYECKYIO KYJIbTYpPy MBIIUICHUS W TPAKTUYECKOTO
neiicteus [4, c. 17-18].

«BHemniHue» cpeacTBa — 3TO BEIIECTBEHHO-TEXHUYECKHE, TEXHOJIOTHIECKUE, METOI0JIOTUIECKHE
(MeTonMYecKknue)  KOMIIOHEHTBI  JEATENBHOCTH  CyOBbeKTa  obOecrieueHHs  0€301acHOCTH
00pa3oBaTeNbHON Cpebl, KOTOPBIE YCHIIMBAIOT MPOSIBICHHS €0 aKTUBHOCTH, d(PPEKTHBHOCTH €ro
NPaKTHYECKH-NIPEe0O0pa30BaTENbHON AEATENPHOCTH, CYIIECTBEHHO CHIDKAIOT BPEMS JOCTHIKCHUS
MOCTABJICHHOW IEIH, a TakXke O0ECIeYnBaloT HanOoJee II0JIHOE COBMAJICHHE pe3yJbTara
JeATeILHOCTH ¥ HaMedeHHou e [7, ¢. 360-361].

Mexay «BHENIHUMH» W «BHYTPEHHHMH» CPEICTBAMH  JESITEIBHOCTH  HAJIMYECTBYET
JMAJIEKTHYECKas CBSI3b: OHU JIPYT ApyTa JOMOJIHAIOT U B3aUMHO 00YCIIOBIIMBAIOT.

B obecnieuennn 06e30macHOCTH 00pa30BaTENBHOM Cpelbl MPOSBIAET Ce0s HE TOJBKO
JesITeIbHOCTh CyOBEKTOB 0Opa3oBaTeNbHOW Cpeabl M oOliecTBa B I1I€JIOM, HO M OTHOILEHHS U
oOIIeHHWe yYaCTHHKOB dToro mpomecca. OUYeBHAHO, UYTO OTOT TMPOIECC TPEAroiaraet
UCIOJb30BAHUE COOTBETCTBYIOLIUX CPEJICTB, CO3JaHHBIX caMuUM 4ejoBekoM. Cpeau HHUX
BOXHEUIIINM CpeOCmeoM CTall «sA3blK», CO BCEH COBOKYIMHOCTBIO «HHCTPYMEHTAPHEB» €r0
nposiBIeHus.’

SI3pIK comMarneH Mo CBOEH MpHUpoJEe: CIOBa M MpaBUiia UX YHOTPEOJIEHUs, B3aUMOCBS3H MEXIY
HUMH €IMHBI I BCEX TOBOPSAILIMX HAa JAHHOM S3bIKE. JTO U JIeJlaeT BO3MOKHBIM HE TOJBKO
B3aMMOJICHCTBHS B JICATEIHHOCTH, HO W TIPHIAHHE STOMY B3aUMOJCHCTBUIO COOTBETCTBYIOIIETO
cmbicna [ 1, ¢. 71-72].

[IpenHaznaueHue si3plka Kak CpeAcTBa oOecreueHuss 0e30MacHOCTH 00pa30BaTENIbHOM cpeibl
COCTOUT B TOM, YTO IpPU HCIIOJIB30BAaHUM S3bIKa MBI HAJENseM COOTBETCTBYIOLIUM CMBICIOM
BBICKa3bIBaHUS, TIPUHIIMITEI OpPTaHU3AMKA U (YHKIIMOHUPOBAHMs OpraHu3anud. Beas Bce ciioBa B
A3bIKE, KOTOPbIE MBI YIOTpeOJisieM M OTpakaéM HMH OJHO M TO >K€ OTHOIIEHHE K MpeAMETYy
pasroBopa, COCTABIISIONINE OJMHAKOBOE TPEACTABICHUE O €r0 POJIH B HAIICH KU3HH, BBIPAKAIOTCS
3Hakom. A TO ofIee cojaep)kaHue, KOTOpOe BKJIAJbIBAIOT BCE HOCHTEIM ATOTO S3bIKAa B JIAHHBIN
3HAaK $53bIKa, B TOM YHCJIE WX 3HAHUSA O COOTHECEHHOCTH JSTOTO 3HAKa C ONpeACTIEHHBIMH
npeaMeTaMd, KOTOpble MOTYT OBITh BEUIaMM, SBJICHHSMHM, IPOLECCAMH, COLUAIBbHBIMU
00pa3oBaHMAMH, Ha3bIBACTCS €ro sHaueHuem. Kormga e mpH B3auMOJIEHCTBHU MBI YHOTpeOJsieM
KaKHe-TO 3HAaKH, TO UX oOlee 3HaUYeHUE MPEeIOMIISIeTCS dYepe3 MPU3MYy Halllero MUPOIOHUMAaHUS,

! SI3bIk  —  23TO HCIPOTHUBOpEYMBAsA, COLUAJIBHO 06yCHOBJ’I€HHaH CHUCTEMA 3HAKOB, B HX (bOHeTI/I‘{CCKOM,

MOP(OIOTHYECKOM, JICKCHYECKOM 3HAUCHMSX, a TaKKe MNPaBHJ UX YINOTPEOJICHMS, CIIOXKMBLIASACS B KOHKPETHOM
COLIMOMCTOPHYECKOM Opranu3me (o01ecTse).
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MHUPOBO33PEHUSI U MIPEBPAIACTCS B TMYHOCTHBIN CMbICIL.

Cwmblcn MOXHO TPEICTaBUTh KaK 3HAYCHHE 3HAKa B €ro «CyObEeKTHBHOW» (opme, Kak Obl
MPONYIIEHHOE YEPE3 CUCTEMY LEHHOCTEM, LEJIEH U MOTUBOB KOHKPETHOW JIMYHOCTH, MO3BOJISS €1
(dbopMynHpoBaTh MbICIb U HHGOPMAIIUIO, KOTOPask HUKOTa HE PaBHA «IIPSIMOMY 3HAUEHUIO CIIOBY.

Kpome ecrecTBeHHOro s3blKa B OpraHu3anudud O€30MacHOCTH 00pa30BaTEIbHOM Cpelbl,
UCIIONIb3YETCS W CIEUUaNbHBIA SA3BIK, KOTOPBIH MOXHO Ha3BaTh <I3BIKOM OO€CreueHus
Oe3omacHocTH 00pa3oBaTeNbHON cpenbl». Ero, mo MHEHUIO aBTOPOB CTaThH, MOKHO OIPEICITHThH
CIIEYIOIKUM 00pa3oM: 3TO COBOKYMHOCTh TMOHSTHI M 3HAKOB €CTECTBEHHOTO S3bIKA, a TaKKe
OOMICIOCTYIHBIX I IIHPOKOTO Kpyra TpakJaH KaTeropHii, B3SATBIX W3 TEXHUYECKHX,
IOPUANYECKHUX, TICUXOJOTHYECKHX M COIMAIbHBIX HAyK, CIYXalUX CPEICTBOM BBIPAKCHHUS
MPABOMOYHMIA M OO0S3aHHOCTEH CYOBEKTOB 00pa30BaTEIBHON CpPEIbl, OTPAXKAIOMINX COJACPKAHHE
0€30MacHOCTH ATOTO COIMAIBLHOTO 00pa30BaHUsl, PACKPHIBAIOIINX LIETTU U 33]Ia4M [M03HABATEIbHON
U TIPaKTHYECKU-TIPEOOpPa30BATEIIBPHON JICATEIHPHOCTH JIAHHBIX CYOBEKTOB 110 MHHHUMU3AIUH
AKCIIAaHCUU B 00Pa30BaTEIbHYIO CPENy U 00ECTIEUCHUIO BBIMOIHEHUS €10 el IPUCYIIUX (PYHKIIHA.

CrnemyeT OTMETUTh TOT (PAKT, YTO «I3BIK OE30MACHOCTHY, KaK M €CTCCTBEHHBIN S3BIK, aKTHBHO
UCIONIB3YET AJIs Iepenaun uHopMaluu «HeBepOaIbHbIE) KOMIIOHEHTHI. Tak, B peueBOM OOILICHHH,
HapsIy CO CJIOBaMH, MOTYT IMUPOKO HCIIOJIB30BATHCS M «SI3BIK Tela». 1O eCTh «HeBepOaTbHOE
B3aMMO/ICIICTBHE», MO CBOEMY COJEP)KAHUIO, MPEANOJaraeT TaKoe B3aHUMOJCHCTBHE CYOBEKTOB
o0pa30BaTeNbHOM cpesibl, KOTOPOE OCHOBAaHO Ha HCIIOJIb30BAHMM TeJla YesOBeKa KaK Cpe/cTBa U
crocoba mepemauun WHGOPMAILMU, BBISBICHHS TCHUXWYECKHX KA4eCTB BCEX, KTO Y4YacTBYET B
dbopmupoBanumn 0Oe3omacHoi oOpaszoBarenbHON cpenbl. OCHOBHBIMH (POpMaMU «sSI3bIKA TeEJa
BBICTYIAIOT: 11032, IBIKEHUS (3KECTHI), MUMHKA, B3TJISA], «IIPOCTPAHCTBEHHOE MOBEACHHUEY U T.1.

N3BecTHO, 9YTO OCHOBHBIC KOMMYHUKAIIMOHHBIC KECTHI HE OTJIIMYAIOTCS JAPYyr oT apyra. Korma
JIOJT CYACTIIMBBI, OHH YJIBIOAOTCS, KOTJa OHU MeYaTbHbl — OHU XMYPATCS, KOT/Ia CEPIATCSA — y HUX
COOTBETCTBYIOIIIEE BhIPAXKEHHE IJI1a3 U M103a.

Hanpumep, pyku B 3aMOK Ha TPYIOH BBIPAKAIOT TOMBITKY CHPSTAThCS OT HEOIArompusTHOM
cutyaruu. [Ipu 3TOM, eciii CKpeIMBaHUe PYK COMPOBOXKIACTCS CXKATHEM IAJIBIEB B KYJIaK, TO 3TOT
KECT TOBOPHT O €r0 BpaKAeOHOM U HACTYMATEIbHON TTO3UIIHH.

[IpuBHECEHHME COIMAIBHOTO acleKkTa B HEBEpOATbHBIC CPEACTBA B3aUMOJCHCTBUS MEXKTY
cyObekTamMu 00pa3oBaTeNIbHOM Cpelibl AeNaeT UX JOCTATOYHO 3HAUMMBIMHU JJIsl OIIEHKH O0e30macHon
CHTyalnu B 00pa3oBaTeabHOMN Cpejie KOHKPETHOW 00pa3oBaTeabHON opranusammu [4, ¢. 17].

[To omeHKaMm CHEUANTUCTOB, MOTSHIIMAT HEBEPOATBLHOTO OOIIEHHS JOCTATOYHO BEIHK. Tak, mpu
TTOMOIIIH «SI3bIKa Telay Jou nepenatot ot 60% mo 70% Bceit nHGOpMaIMK B TIpoIiecce OOIICHMS,
HCIIOJIB3YS ATOT SI3bIK KaK HAMEPEHHO, TaK M HEHaMEepPEHHO, KaK OCO3HAHHO, TaK U HEOCO3HAHHO [,
c. 127-129].

HeBepbanbHbie cpecTBa B3aUMOACHCTBHS YIaCTHUKOB 00pa30BaTEeNbHOM Cpelbl MOMOTAIOT UM
OPHUEHTHUPOBATHCS B  PA3NIMUHBIX COIMAIBHBIX CHUTYaIUsAX, OOYCIIOBJICHHBIX OJKCHAHCHEH,
perynupoBarh CBOE MOBEACHME, TTy0ke MOHMMATH APYT JAPyra U, COOTBETCTBEHHO TPEOOBAHUIM
0€30MMacCHOCTH, CTPOHWTH CBOHM B3aMMOJICHCTBUS, OBICTpPEe BOCIPUHHUMATH COITMAIBHBIC HOPMBI U
KOPPEKTUPOBATh CBOU JCUCTBUS U TIOCTYIIKH.

Hapsiny ¢ S36IKOM Kak CpeJICTBOM B3aMMOICHCTBHS, OTHONICHUH, BOSHUKAIOIINX B JICITSILHOCTH
no obecrieueHHI0 0€30MacCHOCTH 00pa3oBaTEIbHON Cpeibl, CyObeKTaMu 00pa30BaTENbHONW CpPeIbl
UCIIONIB3YIOTCS M TakWe CpeACcTBa KaK HOPMATUBHO TMPaBOBbIE aKThl TOCYAapCTBa,
00yCIIOBJIIMBAIOIIME MECTO M POJb 00pa30oBaTENIbHON Cpenbl B CTpaHe, LEHHOCTH, KYyIbTypa
obrecTBa 1 06pa3oBaTenbHOM cpesl [12, c. 34-36].
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3HaYMMBIM JUIsI OpraHW3allMd W OCYIIECTBIEHHS Ipolecca obecnedeHuss O0e30macHOCTH
00pa30BaTeNnbHON cpebl SBISETCS YTOUHEHHE MOHATHS «CHO0C00» AEsITeNbHOCTH U o0mieHus. B
CIIOBAapsX M HAay4yHOW JHUTEpaType B HEM BBLACISIOT TaKHE €ro MPH3HAKH KaK «IIOpsSA0K, o0pas3
JICHCTBHII»,? «METOJ B UCIIONHEHHH KAaKOH-HUOYIb paboThl»,’ «CPenCTBO, CiyKallee MO3HAHUIO 1
peoOpa3OBaHUIO SBIICHUN 6BITI/I$I»,10 «CUCTEMA JICVCTBUIN.

B nenoM, kak cBHIETENbCTBYET MO3HABAaTEIbHAS M MpeoOpa3oBaTeNbHas MPAaKTHKA, CIOCO0 B
JESTEIbHOCTH YEJIOBEKA SIBJISETCS JINYHOCTHBIM PETYJIATHBOM M 00YCIOBINBAETCS:

- COJEP’KaHUEM MOCTABJICHHON YEJIIOBEKOM LIEJIH;

- CJIO’KHOCTBIO PEIIaeMbIX YEJIIOBEKOM 3aJ1ad U TPYAHOCTBIO Pa3pelIaeMblX IPOTUBOPEUNIL;

- XapaKTepOM JIEATEIbHOCTH 1 OOIIEHUS MEXy YIaCTHUKAMHU STUX MPOLIECCOB;

- YPOBHEM 3HaHUi, yMEHUH, HABBIKOB U KOMITETCHIINH, KOTOPHIMHU 00JI1a/1a€T YEIIOBEK;

- o0mel KynpTypoil o0IecTBa, a TakKe KOHKPETHOW cQepoil KU3HM U AESTENIbHOCTH, TJIe
MIPOSIBIISICT CeOsT YECTIOBEK;

- OIIBITOM MO3HABATEIHHO-TIPE0OPa30BaATEIHHON ACSITEILHOCTH YEIOBEKA;

- IIOKa3aTejeM KOHILIEHTpAallMM JIMYHBIX BO3MOXKHOCTEH, BOJM, HAIpPaBJIEHHOCTH CYyOBEKTa
JeSITeNIbHOCTH, O0YCJIOBIEHHBIMUA U CUTYyallued, U BPEMEHEM, U YCTAaHOBKAMHU KaK JIMYHBIMH, TaK U
coruaibHbIMU [9, c. 717-718].

YuuTeiBas JaHHbIC NMPU3HAKH, BBIJCICHHBIE HAa OCHOBE aHAIMW3a OOIIECTBEHHOW IMPaKTUKHU, a
TaK)K€ Y4WUThIBass o0O0JacTb NPUMEHEHHUs JaHHOTO peryjisTHBa, MOXHO JaTh Clenylollee
orpeJiesieHue crocody obecneueHus: 0€30MacHOCTH 00pa30BaTEIbHON CPE/IbI.

Crnioco6 oOecrieuenust 0€30MaCHOCTH 00pPa30BATENHHOM Cpebl €€ yJYaCTHUKAMU - 3TO 8APUAHM
couemanuss IMEIOLINXCS Y YIaCTHUKOB 00pa3oBaTeIbHOM cpeibl IpUEMOB, paBuil, GOpM U IPYTrux
PEryJIATUBOB JOCTHKEHHUS] UMH HAaMEUEHHBIX 1eJield, 00yCIOBIEHHBIX KaK KOHKPETHBIM YPOBHEM
HKCHAHCHUU B 00pa3oBaTeIbHYIO Cpely, TaK U BPEMEHHBIMH MapaMeTpaMH, a TaKXKe COLUAIbHBIMU
YCTAaHOBKAMM W HMX HMHTEJUIEKTOM, OIBITOM, KOMIIETEHUUSIMU, pEIbHON KyJIbTYpoH UX
MI03HABATEIbHO-TIPE0OPa30BATENbHON EATETbHOCTH U oGmenns. 2

OTO ompenencHUEe UMEET OHTOJIOTMYECKOE OCHOBAaHHUE, TAaK KaK 0a3MpyeTcs Ha JOCTHXKEHUSX
HayKH 1 00I1IECTBEHHOU MPaKTUKH.

Cnoco0bl M HHCTPYMeHTaApPUii o0ecneuyeHnsi 0€30NMACHOCTH 00pa3oBaTeILHOM cpeabl B
LIKOJIe U By3e

Obecneuenne 06e30MacCHOCTH  00pa30BaTENIbHOW Cpeibl SBISETCS TOCTOSHHOW  3ajadeid,

® Cm.: Jlams B. U. Tonkossrit CJIOBaphb KUBOT0 BeIHKOpycckoro s3bika. B 4 1. T.2. M., 2003.-C. 150.
® Cwm.: Vmaxos JI. H. Bobioit TonKOBEIH CJI0Bapb COBPEMEHHOIO pyccKoro s3bika. CoBpeMeHHas pefakuus. M.,
2014. - C. 854.
0 Cwm.: Koxopun A.A. ®unocockuii aropuT™ MO3HAHUS: COAEPKAHUE U MPAKTHYECKUEe BO3MOKHOCTH. M., 2013.- C.
203.
1 Cm.: Oxeros C. U. CrioBaps pycckoro s 3sika / ITox pexn. H. 1O. IlIBegoBoii. — 18-¢ m3x., crepeotui. M., 1987.- C.
658.
2 IIpasuno xax S1eMEHT METONONOTMH TO3HAHWS ¥ NPAKTHYECKOro JEHCTBHS — 5TO BHIPAOOTAHHOE HA OCHOBE
0000mIeHNsT OMBITA W HAy4YHBIX 3HaHMHA TpeOoBaHME K CYOBEKTY, ONpeiessIioniee eMy OYepeiaHOCTh W
MIOCIJIEI0BATENILHOCTD TI03HABATEBHBIX M IPAKTUIECKUX JICHCTBHUMN.
Ilpuém, B METONOJIOTMM W METOAWKE IO3HAHWS W TPAKTHYECKOTO NEHCTBUS, MPEACTABISAET COO00W 0OOCHOBAaHHBIN
3HAHUSIMM, NPOBEPEHHBIN M 3aKpeIUICHHBIN NPaKTUKON, HCHOIb3yEeMbIH BCEMH, KTO YYacTBYyeT B IO3HAaBaTENIbHO-
peoOpa3oBaTeIbHON  AEATENBHOCTH, AJITOPUTM TPOSIBICHHS COJIEP)KaHMS OTACIBHOTO I03HABAaTENBHOTO U
MIPAKTUYECKOTO IEHCTBHUS.
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HEOOXOJMMBIM  yCJIOBHEM M  BaXHEWIIMM  TOKazareiaeM  A(PQPEKTUBHOTO  BBITOJHEHHUS
00pa3oBaTeNbHBIMU OPraHU3alUAMU M UX YYACTHUKAMU CBOETO MpeAHAa3HAYEHUS.

bezonacHocTh 00pa3oBaTeNbHON CpPEeIbl JOCTHTACTCS PAJOM MEPOIPHITUN C HCIOJIb30BaHUEM
HEOOXOAMMBIX Ul 3THX IPOLECCOB CPEICTB M cnocoOoB. Mx coueraHue o0ycioBIuBaeTcs
MIPOBEICHUEM €AMHOM TOCYJapCTBEHHOM MOJUTHKH MO CO3JAHHUIO U MOAJEPKAHUIO HEOOXOIUMOTO
YPOBHSI MUHUMH3AIMH U UCKJIIOUEHHIO SKCITAHCUU B 00Pa30BaTENbHYIO CPEly, COBOKYITHOCTBIO MEp
SKOHOMMYECKOT0, MOJIUTUYECKOT0, OPraHU3aMOHHOIO M MHOTO XapakKTepa, aJ€KBAaTHBIX YPOBHIO
aToM skcnancuu. [ 10, c. 73].

B Poccuiickoit @®enepani  3aKOHOJATENbHBIMM OCHOBaMHU oOecredeHusi 0e30MacHOCTH
oOpaszoBarensHOi cpeabl sBsitorcs: Koncrutyuus Poccuiickoit ®enepauuu; 3akoH Poccuiickoit
@enepaunn «O 0€30MaCHOCTH»; 3aKOHBI U JIpyrue HOpMaTuBHbIE akThl Poccuiickoit denepauuu,
peryaupyromue OTHOIIEHUs B o00jacTh O€30MaCHOCTH; KOHCTHTYLIMM, 3aKOHbBI U HHBIE
HOpPMaTUBHbIE aKThl peciiyOauk B coctaBe Poccuiickoit denepaniuu 1 HOPMATUBHbBIE aKThl OPraHOB
rOCyJJapCTBEHHOI BIIACTHU M yNpaBJIEHUS KpaeB, oOjacTel, aBTOHOMHOI 00JacTH M aBTOHOMHBIX
OKpYyroB, TIPUHATHIE B TpeAeiax HMX KOMIETeHIUH B cdepe o00pa3oBaHUS M BOCIHUTAHUSA
LIKOJIBHUKOB, CTYJ€HTOB, MariCTPaHTOB, aCIIMPAaHTOB.

O6ocHoBaHWEe M OTOOpP CPEICTB M CIIOCOOOB oOecredeHus 0e30MacHOCTH 00pa3oBaTEIIBHON
cpeAbl B IIKOJAaX M BYy3aX COCTOUT HE B TOM, YTOOBI <«3aKPBITbCA», 3ALIUTUTHCA OT PAa3JIMYHBIX
BUJIOB M YPOBHEW 3KCIIaHCUU B HEE, UTO 1O (PakTy ObITHA 001IeCcTBAa U 00pa30BaHUS HEBO3MOXKHO, B
TOM, YTOOBI CO37aTh TAaKOH XapakTep OTHOILEHWH, cOo37aTh Takue IMpOLEecChl B 00pa3oBaHUU U
BOCHUTAHHUM, YTOOBI YUMTENs, NMPENOJABATENN, MIKOJIbHUKNA U CTYJEHThl MOIJIM BBIIOJHATH CBOU
CTaTyCHBbIE pOJIM: OOecleurnBaTh BOCHHUTAHUE M 00pa3oBaHUE KBATU(DUIMPOBAHHBIX M COLMAIBHO
3penbIX JIMYHOCTEH, o0ecreunBaTh Hay4aeMbIM PAcKpbITHE TEX 3aJaTKOB, KOTOPbIE OHM MMEIOT B
caMux cebe OT poxkJeHHs, o0ecreunBaTh COLMAIBHBIA Mporpecc M OyIyHIIHOCTh CTpPaHE U BCEM
JIOJSIM, B HEH MPOKUBAIOLIUM.

Tak kakue ke cpelncTBa 00s13aHbl AaKTUBHO MCIIONB30BaThCs JUIsl oOecrieueHus: 6e30MacHOCTH
oOpa3oBaTenbHOI cpeabl?

Bo-nepBbIX, 3TO MarepuanbHble CPEACTBA. JTO 3JaHMs, TJle MPOXOIAT HE TOJIBKO y4yeOHbIE
3aHSATHS, HO U JIpyrue BUAbl U (OpPMBI 3aHATHI. 31aHUs, OCHAIIEHHbIE TaKOH MH(PACTPYKTYpOH,
KOTOpasi MO3BOJISIET OCYLIECTBIISATh MHHMMM3ALMIO DPA3JIMYHBIX BUJOB M THUIIOB JKCIIAHCUU B
oOpaszoBarenpHyio cpeny. Crona BKIIOYAIOTCS MOABE3Abl M MOIXOJBl K 3JaHUSAM, OCBEIICHHE,
cHCcTeMbl HAaOJIOCHNUS 32 BHEIIHEH YacThiO 3aHUH M BO3MOXKHOCTb OJIOKUPOBKH 37JaHUMN, OBICTPBII
BBI30B NPABOOXPAHUTEIBHBIX OPraHOB, BO3MOKHOCTh M30JIMPOBATh y4YalIMXCs OT BUJIOB M THUIIOB
JKCIIAaHCHUH.

To ecTp 31aHusA, COOTBETCTBYIOIINE TPEOOBAHUSAM IPOBEIEHUS BCEX BUIOB 3aHATHI, pabdoTe u
OTABIXY YyuyHTeJIe M BOCHHUTaTeNeH, MEIUIMHCKUX pPaOOTHUKOB, paOOTHUKOB MUTaHU,
TEXHUYECKUX CITYXO M TaK jajee.

3nanus 00s3aHBl Takke MMeTh A(PPEKTUBHYIO HH(OPMAIIMOHHYIO COCTABIISIONIYIO: CBS3b C
untepuerom, 3¢ dexruBusie TCO u npyrue CMU.

IIpu >TOM HEOOXOIUMO HMETh B BUAY TOT (hakT, YTO CpPEACTBa MAacCOBOM HH(popMaIuu
M300UITYIOT MMpUMepaMu KHOepOYyJUTMHTa, BUPTYATBHOTO TEPPOpPa, MPOBOKAIIMOHHBIX COOOIIEHHIA €
LENIbI0 BBI3BaTh KOH(DIMKTHI M B3aUMHBIE OCKOPOJICHHS MEXAYy Y4YacTHUKAaMHU «BUPTYaJbHOU
JEHCTBUTEILHOCTHY, B TOM YHCIIC U MEXY YIaCTHUKaMH 00pa3oBaTeIbHOM cpeapl [2, ¢. 16].

Bo-BTOpBIX, AyXOBHBIE CpeACTBa obOecrieueHusi 0e30MmacHOCTH oOpa3oBaTeNbHON cpenbl. B
IEpBYI0 O4Yepelb - 3TO «0e30IacHOE CO3HAHME» KaK KOMIIOHEHT JIMYHOCTHOTO CO3HAaHUs
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YYaCTHHUKOB 0Opa30BaTEeNbHON Cpeibl, a TaKKe CO3HAHUE COOOINeCTBa JIOACH, BKIIOUEHHBIX B
00pa30BaTENbHYIO CPELY.

«be3omacHoe CcoO3HaHME KaK OTHOCHUTEIBHO CAMOCTOATEIbHAs COCTAaBIAIOLIAs CO3HAHUSA
YYaCTHUKOB 00pa30BaTelIbHOIN Cpeiibl U 3TOT0 COLUAIBHOIO 00pa3oBaHUs B LI€JIOM IPEICTABISACT
cO0OH COBOKYIHOCTh B3TJISIOB, HJAEH, KOHIENIWH, BBIPAXKAIOMIMX OTHOIICHHE YYaCTHUKOB
00pa3oBaTeNbHON Cpellbl K PAa3JIMYHbIM BUJAAM U TUIIAM 3KCIAHCUH, a TAKKe K AEATENIbHOCTH IO
MUHUMH3ALHAN ¥ UCKIIOYEHHUIO ITOHM KCIIAaHCHH B 00Pa30BaTENbHYIO CPEIy, YTO CO3MAET yCIOBUS
IUIsL JOCTHXKEHMS TeX Lielie, U1 KOTOphIX o0pa3oBaTebHasl cpela U IpeaHa3HaueHa.

OHO CcOCTOUT U3 palMOHAJIbHO-BOJIEBOIO W HPPALMOHAIBLHOTO KOMIIOHEHTOB M BKIIIOYAET:
0€30IacHyI0 MJCOJOTHIO (TEOPETUUECKYIO COCTABIIAIOIIYI0 O€30IacHOr0 CO3HaHUS); 0e30MacHYI0
IICUXOJIOTHI0 (OOBIIEHHBIM ypOBEHb OE€30MACHOTO CO3HAHMS, COBOKYIHOCTh Pa3HOIO BHJA U THUIIA
BO33pCHMH, OCHOBAaHHBIX HAa YyBCTBEHHOM BOCHPHUSATHHM SKCHAHCHUH); MOTUBBI Y4acCTHs CyObEKTOB
00pa3oBaTeNFHON Cpebl 0 00eCIIeYeHUI0 e€ Oe30MMacHOCTH;

OHO JeTepMHHHUPYET BO3MOXHOCTH YYAaCTHHUKOB OOpa30BaTeNbHOW Cpelapl K CO3/IaHUI0
0e30macHBIX OTHOIIEHHWH B o0Opa3oBarenbHON cpene M 3ddekTnBHOMY (YHKIMOHHPOBAHUIO
00pa3oBaTeNbHON Cpefibl, €€ MPaKTUUECKON JesITeIbHOCTH.

bezonacHoe co3HaHME Kak cpencTBO obecreueHusi 0e30MacHOCTH 00pa30BaTEbHON Cpedbl HE
TOJIBKO OTPa)KaeT KJIFOUYEBbIE MHTEPECHI U LIEHHOCTH YYaCTHUKOB 00Pa30BaTeNIbHON Cpe/ibl, a TAKXKE
HayyHO OOOCHOBBIBa€MbIE M MOTHUBHUPOBAHHBIE WX IIE€JM, OPraHU3alUI0 M UX aKTUBHOCTH I10
IIPOTUBOACUCTBHIO DKCIIAHCUM U MUHUMU3ALUU €€, HO U PAclpOCTPaHsIET CBOU MJIEH, B3IUIAAbl Ha
o0JacTy MOJIMTUKU, IKOHOMUKH, TIpaBa, GUiIocopuu, MOpau, peIuruy 1 T.71. B 0OIECTBeE.

Bce neno B TOM, YTO B peajbHBIX COLMATIBHBIX CUTYALMSIX JIOASM MPUXOJUTCA U MpUIETCS
BBIOMpATh MEXIy MACUCTBUSIMH WU O€3eHCTBUSMHU, B KOTOPBIX YTBEPXKAAIOTCS pa3IMyuHbIE
MO3UTHUBHBIE IIEHHOCTH M OTJEJIBHOIO YeloBeKa, M cooduiecTB. [Ipy 3TOM OHM yacTo MOTYT
OKa3bIBaThCsl B CHUTyallMAX, KOI/Ia NIpPUJETCS MPUHUMATh pELIEHUs, HE JIeXallhue B paMKax
OJTHO3HAYHOT'O MPOTUBOCTOSHUS 100pa M 31a. He To, 4yTOOBI 3TH pelieHHs JeXaau MO0 OTHY
CTOPOHY J100pa WM JPYTYIO - 371a. DTO PELIEHUs B YCIOBUAX BbIOOpA MEXTY OOJIBIINM U MEHBILIUM
100poM WM OONBIIMM M MEHBIIMM 370M. Ha 3TOM ypoBHE OTHOIIEHMH M JeHCTBHH BBIOOP
0ocoOeHHO TpyaeH. Tem Oosiee B cuUTyalMsX, Korja MPUXOAUTHCS BbIOMpATh IO TNPUHIUILY
«HauMeHblero 3ia». [lomoOHOro pojma cuTyaluu Bceerja BOCIPUHHMAIOTCS CO3HAHMEM Kak
TparuyHble. B cinyyae ¢ pasHbIMHU MMOJIOKUTEIbHBIMU LIEHHOCTSMH U3 OOJIBIIEr0 U MEHBIIEro 100pa
BbIOMpaeTcs B Mo0oM citydae 100po. [Ipu BeiOope naxe MEHbBILIEro 371a BHIOPAaHHBIM OKa3bIBACTCA
310. TlocnencTBus Takoro BbIOOpa — HE KaK MEHBIIETO 371a, a KakK 374, HeMpeAcKa3yeMbl Kak s
OKpY>KEHHsI, TaK M JUI1 camMoro BbIOHMpatomiero. Takoil BHIOOp MpHU OTCYTCTBUHU MICOJIOTMUYECKON
YCTaHOBKH, OOOCHOBaHHOW BBICIIMMHU LIEHHOCTSMU JIMYHOCTH, OOILECTBAa M TOCYIapcTBa, BCEraa
HEpa3pelnM.

Kak nyxoBHOe cpencTBo, 6e30MacHOEe CO3HAHHE OPUEHTHUPYET YYaCTHHUKOB 00pa3oBaTeIbHON
cpenabl Ha 0oJiee BBICOKYIO CTENEHb aKTMBHOCTU M JAEWCTBEHHOCTH, 00Jiee BBICOKYIO, YEM HACHIIKE.
371ech MpOSIBIIIETCS HE MPOCTO OTBETHOE HACUJIUE, HO U aKTUBHOE HeHacwiue. [[BoiiHOe oTpHUIlaHHe
HACWJIMS IIpeIoiaracT pa3Hble CTYIIEHH, CTaIuU 3PEJIOCTH YEJI0BEUECKUX YCWIINM, HAllpaBJIEHHbIX
Ha 60pBOY 3a COIMATBLHYIO CIIPABEIIUBOCTD, 32 0€30MAaCHOCTh 00PA30BATEIHFHOM CPEIBI U KaXI0TO
e¢ yyacTHHKA. Peub He uieT, KOHEYHO, 00 yCTpaHEHHH HACWIIH, a O KAUYeCTBEHHON CMEHE BEKTOpa
CO3HATEJIbHBIX YCHJIMHI Y4aCTHUKOB 00pa30BaTEIbHOM Cpeibl M OOLIECTBA B LIEJIOM.

B-TpeThuX, BaXHEWIIMM JTyXOBHO-MaTE€pPHAJIbHBIM CpPEICTBOM oOecreueHus: 0e30MacHOCTH
o0pa3oBaTeNbHON Cpelbl BHICTYNMACT M HAJIWYECTBYIOIIAs B OOIIECTBE M B 00Opa30BaTEIIbHBIX
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CTPYKTypax «KyJIbTypa O€30MacHOCTH» JUYHOCTH, OOIIHOCTEW JIOJCH, KyJIbTypa Oe30MacHBIX
OTHOIIIEHUH MEXy YYCHHUKAaMH, CTYJICHTaMH, YIYUTEISIMU TPEIOJaBaTeIsIMIA, BCEMH YYaCTHUKAMHU
00pa30BaTeNbHOM CPEIbl M COITUATBHBIMU HHCTUTYTaMU OOIIECTBA.

ITo cBoemy conepkaHuIo «Oe30IacHas KyJabTypa» 00IIecTBa U 00pa30BaTeIbHON CpPEIbl - 3TO
COBOKYITHOCTh HMCTOPHYECKU CIIOKUBIIUXCS B CTPaHE M IICJICHANIPABICHHO CHOPMUPOBAHHBIX
YCTOMYMBBIX IIEHHOCTEW, YCTAHOBOK, YOEXJACHWH, TMpeACTaBICHUN, MOJeIel TOBEICHHUS,
MIPOSIBIISIIONINXCSI B JICATETLHOCTA CYOBEKTOB CHUCTEMBI 0€30MacHOCTH 00pa30BaTEIbHOU Cpebl H
oOecrieunBalOIIUX (OPMUPOBAHUE U OCYILECTBICHHE YCIOBUH U (DaKTOPOB, HEOOXOAUMBIX IS
MOATOTOBKU KBATM(UIIMPOBAHHBIX M COLMAIBHO 3PENbIX JIMYHOCTEH, JTOCTHKCHHUE HAMEUEHHBIX
LeNei, pealn3aluio UHTepecoB OOydeHHs M BOCIUTAHUSA, MUHUMHU3ALMIO BUAOB JKCIIAHCUU B
00pa30BaTeNbHYIO Cpeay Ha OCHOBE JIOYCTUMOUM MEphI HACWIIHS U aKTUBHOTO HEHACHIIHSL.

CtpyktypHO «0e3omacHasi KyJlbTypa» BKIIOYaeT B ce0si: a) THOCEOJOTHYECKHIl KOMIIOHEHT:
3HaHUS, WJEH, KOHIEIMIIUM, TEOPUU MO Oe30MacHOCTH; 0) HOPMATHUBHBIM KOMIIOHEHT: OOBIYaw,
TPaJUIIU, CTEPEOTHIIBI, TIPaBUiIa, KOTOPBIC, TIPH UX COONIOACHUH, ITO3BOJITIOT MUHUMHU3HPOBATh U
JaKe MCKII0YaTh BBICOKHE YPOBHU SKCIAHCUU B 00pa3oBaTEIbHYIO CpEeAy; B) OILICHOYHBIN
KOMITOHEHT: LIEHHOCTU, UHTEPECHI, YOKACHHsI, yCTAHOBKH, IMO3BOJISIFOIINE OIICHUBAThH MOCIIEICTBUS
9KCIIAHCUU IpHU BO3AEHCTBUM €€ Ha 00pa30BaTEIbHYIO Cpey; I') NOBEJECHYECKUH KOMIIOHEHT:
Mozenu, (opMbl, OO0pasibl, CTaHAAPTHI OE30MACHOTO  MPAKTUYECKOrO JIEHCTBUS YYaCTHUKOB
00pazoBaTeNbHON Cpeibl, TO3BOJISIIOIINE €1 UICTIONHATH CBOE MpeaHa3HauYCHNE.

Ha nuyHOCTHOM ypoBHE KynbTypa Oe3omacHOCTH 00pa3oBaTeNbHOM Cpelbl MPOSBISETCS B
OTHOIIIEHUAX YYACTHUKOB OOpa30BaTENIHbHOM Cpelbl K TPOSABICHHUSIM BHJA, TUIa, (opMam
OKCMIAaHCUU B KOHKPETHO O0pa30BaTeIbHOM YUPEXKIEHUU, B YCTAaHOBKaxX IO MHHMMH3AIMH U
MPEAOTBPAIIEHUIO TON IKCIIAHCUH, OT KOTO OBbI OHA HU MCXOIHIIA.

Xotenoch OBl OTMETHUTb, YTO CETOJHSA O€30MacHON KymbType B 00pa3oBaTelnbHON cpene
MPUCYIIU CIEAYIOIINE YEPThI: a) HU3KAsI KOMIIETCHTHOCTh YYaCTHHKOB OOpa30BaTEIbHOM Cpellbl B
Bompocax e€ Oe3omacHOCTH; 0) 0e30macHBIi HUTWIU3M; B) HEPA3BUTOCTh COLMATBHBIX MO3HIIHMMA
YYaCTHUKOB 00pa30BaTEIbHOM CpEIbl, T') OTCYTCTBHE KOHKPETHBIX IEHHOCTHBIX OpPHUEHTAIMHN B
KOHTEKCTe obOecrieueHus: 0e30MmacHOCTH 00pa3oBaTeNbHOW Cpefbl; /) HEBBICOKUH YPOBEHb
roCyJapCTBEHHOTO M HAIMOHAJIIBLHOTO MaTPUOTH3MA.

Uro xacaercs cmocoboB obecredeHHss O€30MacHOCTH 00pa3oBaTENbHON Cpeibl, TO UX
dhopmynupoBaHue, 000OCHOBAHUE MPEAOTPEALISIETCS IEIIMHU, KOTOPBIE CTOST Tepe YIaCTHUKaMU
ATOTO MpPOIIecca, PEeIaeMbIMU 3a/1a4aMH, YPOBHEM MOATOTOBIEHHOCTH U KBaU(UKAIMK CYOBEKTOB
00pa3oBaTeNbHON CpeNbl, XapaKTepoOM PeaIbHON KU3HU CTPAaHbl U KOHKPETHBIX 00pa30BaTeIbHBIX
yUpEKIECHUH, YPOBHEM IKCIAHCHH, KOTOpasi BO3JCHCTBYET Ha 00pa30BATENBHYIO CPEY.

N Ttak xak mpoTHBOJEHCTBHE HEOE30MaCHOMY BO3JICUCTBHIO AKCIIAHCHH Ha 00pa30BaTeIbHYIO
cpeny, B TEPBYIO oduepeab Ha €€ YYaCTHHUKOB, IMPEACTaBISET COOOW MPOIECC MPOHUKHOBEHHS,
MMOTOM TIpOsIBICHUST €€ B 00pa3oBaTeNbHON Ccpene, a IMOTOM OCMBICIICHHE M KOPPEKTHPOBKY
KOMITOHEHTOB (PYHKIIMOHUPOBaHUsI 00pa30BaTeIbHOW cpeAbl, TO B OOIIEM TIIaHE CIOCOOBI
oOecnieueHrs Oe3omacHOCTH 00pa30oBaTeNIbHOM Cpefbl MOXKHO pacKpblBaTh IO JaHHBIM JTaram
nporecca. Jlpyrumu cnoBamu, ciocoObl obecriedeHusi 6e30macHOCTH 00pa30BaTENbHON CPebl, KakK
BapHaHT, MOXKHO MOAPA3ACIATh Ha CIEAYIOIIHE:

- CrmocoO0bl, MPEAyNpPekKIAOIINEe BO3pACTAHHE SKCIIAHCUM B 00pa30OBaTENbHYIO cpeny (HMiu
POPUITAKTUUECKUC);

- CIOCOOBI, HETMIOCPEICTBEHHO HCIIOJIb3yeMble TIpH «aedopmanumy 00pa30oBaTenbHOU Cpelbl U
npeAHa3HauYeHHbIE M1 TOro, 4YTOOBI COXpPaHUTh JKM3Hb YYaCTHHKaM 00pa3oBaTEbHBIX
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OpraHu3aLuil;

- TOCJeIeHCTBEHHbIE CIOCOOBI, 00ecrneuyMnBarolIie COBEPIICHCTBOBaHHE 0O0pa30BaTeIbHON
cpeapl W yKpersieHHe e€ Oe30MacHOCTH, KOTOPhIE HCHONB3YIOTCS [UIi MHHUMHU3AIUH WU
yCTpaHEHUS OIPE/IeTICHHBIX YPOBHEH IKCIIAaHCHH B HEE.

UYro Kacaercs CrocoOOB, MPenyNnpekIaloluX BO3PAaCTaHHWE SKCIAHCHU B 00pa30BaTENbHYIO
cpeny WM NpopHIAKTUYECKUX CIIOco0axX, UX CIeAyeT MOAPa3IeiIUTh Ha JABE TPYIIIbL: a) COCOOBI
MPOTHO3a BO3pAacTaHMsl JKCMAHCUHU; 0) crmocoObl MPOUIAKTUKM M MUHHMH3ALUU [PUYHH,
00yCIOBIMBAIOIINX BO3PACTAHUE KCIIAHCUH B 00Pa30BATEIIbHYIO CPELY.

ABTOpBI CTaThbHM, OCHOBBIBASICh Ha pe3yjbTaTax HCCIEIOBAHHUU, MOCBSIIEHHBIX OE30MaCHOCTH
00pa3oBaTeNbHOMN CPeIbl, CYUTAIOT, YTO VIS IPOTHO3a BO3pACTaHUS SKCIAHCUU B 00pa30BaTeNIbHYIO
Cpely CienyeT WCIIONIb30BaTh CJEAYIOIIME OCHOBHBIE CIOCOOBI: a) HBPUCTUYECKUMN, uepe3
MCIOJIb30BaHNE MPEIBECTHUKOB KOHKPETHBIX JEBHAHTHBIX SIBICHUI B 00pa3oBaTENbHON cpefe U
obmiecTBe M aHaM3 WHOOPMAIIMM MOHUTOPUHTA 00 ATUX Tpoleccax; 0) MaTeMaTHYECKHid, dyepe3
pacuéThl C HCIOJNB30BAHUEM CTATUCTHYECKHUX IAHHBIX 3a HECKOJIBKO JIET; B) MOUCK aHAJIOTHH H
AKCTPANONAIMHA 0000MIEHHBIX XapaKTEPUCTUK BO3HUKHOBEHUS MPOTUBOPEUHH B 00pa3oBaTEIbHON
cpene U o0IiecTBe, KOTOphIE BOHUKAIOT B 00pa30BaTEIbHONM Cpelie peallbHbIX IIKOJ U BY30B; T)
HKCHEPTHBIX OICHOK; /1) MOJICTHPOBAHUSI.

Lenpro mporHo3a 3KCHaHCUM B OOpPa30BaTEIbHYIO Cpelly B KOHKPETHBIX IIKOJAX WM BY3ax
SBIISICTCS BBISIBJICHHE BCEX BO3MOXKHBIX, HA JAHHBIX TEPPUTOPHUSIX, NCTOYHUKOB SKCITAHCHH, OIIEHKA
BEPOSTHOCTH UX BOZHUKHOBEHHUS M BO3MOKHBIX MAcCIITa00B MX MOCIEICTBHMA.

[Tonmy4yeHHbIE pe3yNnbTaThl MPOTHO3a CIEAYET OOOOIINTh, BKIIOUHATH B  «JICKIAPAIUIO)
0€30IacCHOCTH KOHKPETHOM 00pa3oBaTeIbHOM OpraHu3allil M OINpPEeNuTh, K KAaKOMY YpPOBHIO
MO>KHO OTHECTH €€ COCTOsSIHME: a) O€30MaCHOCTh KaK BO3MOYKHOCTB; 0) peajbHasi 0€3011aCHOCTh; B)
Hebe3omacHasi o0pa3oBaTeNibHask OpraHu3alus.

[lo momydeHHBIM BapHaHTaM MPOTHO3a CIEAYEeT TPOHU3BECTH KOPPEKTHPOBKY MAacCIITa0OB W
YCIOBUH JEATENBHOCTH 00pa3oBaTelbHOM oOpraHu3audud. To ecTb Ui YYacTHHUKOB O3TOM
00pa3oBaTeNbHON OpPraHW3AlUN M ISl PYKOBOJCTBA, B TOM YHCJIE M JUISl MPABOOXPAHUTEIBHBIX
OpraHoB, c(hOpMyIUpOBaTh IE€PEYCHb MEPOINPHUATUH, ONpPEeNUTh CpeICcTBA M CIIOCOOBI
COBEPIIECHCTBOBAHMS (DYHKIIMOHUPOBAHHS JAHHOTO YUPEKICHUSI.

Peub MOXET UATH O MUHUMHU3UPOBAHUU MPUYHMH, 00YCIOBIMBAIOIINX BO3PACTAHNE HKCIAHCHUU B
00pa3oBaTeNbHYI0 Cpey M BBIOOpPE UISI 3TOTO0 COOTBETCTBYIOIIMX CIIOCOOOB «ITPOQHITAKTHKI
9KCHaHcuu. MoxkeT ObITh M Tak, yTO 00pa30BaTENbHOE YUpEXkKACHHE BOOOIIe Henb3sl Oyaer
MpHU3HATh 0€30MaCHBIM I Y4eOHOW U BOCIIUTATEIHHONU PaboTHI.

Benr B 3maHuAX (COOpYKEHHSX), OTHOCSIIMXCS K OOpa3oBaTEIbHBIM YUPEKICHHUSIM, B
JIOTIOJTHEHNE K CXEMaTHYeCKOMY TIaHy dBaKyalluy JIIOCH MpH ToXape J0DKHA OBITh pa3paboTaHa
MHCTPYKLIMSA, ONpEIeNsionias AeHCTBUS IMEepcoHaja Mo oOecrneyeHuto Oe30MacHOM M ObICTPOi
ABaKyallUW JIOJIEH, MO KOTOPOM HE pexe OJHOI0 pa3a B MOJYrOAUE JOJHKHBI MPOBOJAUTHCA
MPAKTUYECKHE TPEHUPOBKHU BCEX 331€UCTBOBAHHBIX JUIS HBAKyallud paOOTHHUKOB.

B 3maHusaX ¢ MOCTOSHHBIM TTPEeOBIBAHUEM JTFOCH, OTHOCSIIUXCS K KaTeropuyd MallOMOOHIIBHBIX
TPy HACEJIEHUS JIOJDKHBI OBITh pa3paboTaHbl MAaMATKH C MpaBUIaMM MOBEACHHUS JIIOJEH B ciydae
BO3HUKHOBEHHUS T0OKapa, a TaKKE YCTAHOBICH MOPSIAOK M3ydeHHs (O3HAKOMIICHHS) yKa3aHHBIX
MaMSTOK.

O0s13aHBI OBITH HHCTPYKITHH, OTIPEICIISIIONTNE TTOPSIOK IEUCTBUI paOOTHUKOB 00pa30oBaTEIbHBIX
YUPEXICHUH, OTHOCSIIUXCS K JOIMIKOJIBHBIM 00pa30BaTeIbHBIM YUPEKICHHUIM, 00pa30BaTeIbHBIM
YUpEXKJIEHUSIM HHTEPHATHOTO THUIIA, NMPH SKCTPEMANIbHBIX cUTyanusx. OHU JOJKHBI COAEpXKAaTh
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BapUaHTbl CaMOCTOSITEIbHON B3BaKyalluu JIOAECH, a TakkKe HBaKyalluM JIIOJEH, HECHOCOOHBIX K
CaMOCTOSITEJIbHON 3BaKyalluy, IEPCOHAJIOM OPTaHU3aLMH B CBETJIOE U TEMHOE BPEMs CYTOK.

Takue 3maHUs JODKHBI OBITH 000PYIOBaHBI CUCTEMOM OIOBEIICHUS U YIPaBIICHUS dBaKyanuei
moAed. Ycmex ero HPUMEHEHHs 3aBUCUT OT TOrO, HAaCKOJIBKO JOCTYIHO JOJKHOCTHBIE JIMLA,
OTBETCTBEHHBIE 3a obOecrieueHne 0e30MacHOCTH, B XOJI€ MPOBEICHHS MEPBUYHBIX MHCTPYKTAXKEH
JOBEAYT /10 YYaCTHHKOB 0Opa30BaTENbHBIX YUPEKIEHUI COOTBETCTBYIOIIME IpPaBUIA U HPUEMBI
[IPAKTUYECKOI'0 ICUCTBUS.

PykoBoauTenu oOpa3zoBaTeiabHbIX OpraHU3alMi JOJKHBI 00ECHEeUUTh PEryJsIpHOE NPOBEICHUE
TPEHUPOBOK YYACTHUKOB 00pa30BaATEIbHBIX YUPEKACHUM.

B 3paHusX J0MKHO OBITH OPraHU30BAaHO KPYIVIOCYTOYHOE JIEKYPCTBO OOCIY>KHBAIOIIETO
MepcoHaa, JOCTaTOYHOTO JUIS OpTraHW3alu Oe30MacHOi »BaKyalludl JIOJCH, HAXOAALIMXCS B
3JIaHUH.

KonunuecTBo nrosiel, 0JHOBPEMEHHO HAaXOJSALIMXCSA B MOMEILEHUAX 37aHUs (COOPYKEHUs), HE
JIOJDKHO IPEBBIIATh KOJIMYECTBA, YCTAHOBJIECHHOIO HOPMaMH IMPOEKTHUPOBAHUS M 3aJ0XKEHHOTO B
IIPOEKTHBIE PELICHUsI IMyTeH 3BaKyalluu JIOAEH U3 3[aHUsl WK ONPEAEIEHHOTO0 pacueToM, UCXOs
U3 ycioBus obecredeHns 6e301acHOM 3BaKyalluH JII0JIeH pH MoKape.

[Tpu sKcmTyaTanyuy 3BaKyallHOHHBIX MyTEH W BBIXOAOB JOJDKHO OBITH 00ECIEUEHO COOII0ICHHE
IPOEKTHBIX PELICHUH, B TOM 4YHCIE [0 OCBEIEHHOCTH, KOJMWYECTBY, pa3MepaM U OObEMHO-
TUTAHUPOBOYHBIM PEIICHHSIM 3BAKYaIl[MOHHBIX MYTEH M BBIXOJIOB, a TAKXKE MO HAIMYMIO HA ITYTSIX
HBaKyallMy 3HAKOB MOKapHOM 6e3omacHocTH [11, ¢. 201].

B uenowm, ans npounakTUKU 1 MUHUMH3ALUU NPUYUH SKCIIAHCUU B 00pa30BaTebHYIO Cpeny,
KOTOPBIE OIMPEEIISIOTCS MPOTHO30M, MOKHO HCIOJIB30BATh CIIEAYIOLINE CIIOCOObI IS IPUMEHEHHUS
MMEIOLIUXCS CPEACTB: a) MPOTUBOJAEUCTBUE (IIPECEUEHHE) DKCIIAHCUU TOTAIMTAPHBIX KYJIBTOB U
CEeKT, MBITAIONIUXCS BMEHIAThC B (OPMHUPOBAHME TPAJUIMOHHBIX LEHHOCTEH W IOBeAEHUE
Y4aCTHUKOB 00pa3oBaTelbHON cpenbl; 0) YCTaHOBIEHHE MEXIY yYaCTHHMKaMU oOpa3oBaTesbHOM
cpeabl, 00pa3oBaTENbHBIMU YUPEXKIECHUSIMH, COLHMAIbHBIMU OOIIHOCTSAMU MEpbl J0BEpUs Kak
rapaHTHd, YTO UM HHUKTO M HUYErO HE YIPOXKAeT; B) «CKOBBIBAHHME» aKTUBHOCTH POCCHHCKHX U
3aMaJHbIX MHPOPMALMOHHO-TIPONAraHAUCTCKUX LEHTPOB 110 HHUIMMPOBAHUIO BPAXKABI MEIY
COLIMAJIbHBIMU OOIIHOCTSIMU B CTpaHe M B 00pa3oBaTENbHOM cpeze; I') NPUMEHEHHE MPaBOBBIX
cankimii k CMU, KOHKpeTHbIM HH(pOPMALMOHHBIM HCTOYHHMKAM, KOTOpPbIE€ BHOCAT INPABKU B
MOJIyYEHHbIE apXMUBHBIE JIOKYMEHTaJbHbIE MaTepuajabl U KHHOXPOHHUKY, TIOABEPraroT HX
Pa3IMYHOIrO poja MpernapupoBaHUSAM, CO3JAIOT YCIOBHS JJIS TOSIBICHUS NPOTHBOPEUUN MEXKIY
y4acTHUKaMH OOpa30BaTeIbHOM Cpeapl M  COLMAIBHBIMM  OOIIHOCTSMH B CTpaHe; 1)
OCYIIECTBJICHNE MOHHMTOPUHIAa KHHOMNPOAYKIIMM KakK 3apyOeXHOro, TaK ¥ POCCHHCKOTO
MPOM3BOJICTBA Ha IMpPEeIMET COOTBETCTBHMSI HCTOPUYECKOM IMpaBjie, SBHOTO WU CKPBITOTO
OCYILECTBICHHSI aKLIUH LIeJeHANPaBICHHOT0 WHUIIMUPOBAHUS ITPOTUBOPEUNN MEXIYy YYaCTHUKaAMHU
00pa30BaTeNbHOM cpe/bl U COIMAIbHBIMU OOIIHOCTSIMHM B CTpaHE; €) MPOCBEIIeHUEe BCeX JIIoJel B
CTpaHe, yYaCTHHUKOB 0Opa3oBaTeIbHOM cpeabl O OecrepCrneKTHMBHOM OyaymieMm JUis KaXAoro B
OTIENbHOCTH M BCEX BMECTe, €clii OyAyT paclmpoCTpaHSTbCS HIAEHM U Jejla O MPUOPUTETE
OT/ENFHOr0, HO HE IEJIOT0, TO €CTh MIPOTHB €IMHCTBA 3THOCOB, HAPOAHOCTEH, HAIIHIA; ) 00yUYeHue
Y TIOBBIIIEHHE KBalU(UKALUKU TMEeAarorndeckux paOOTHHKOB, BCEX COTPYAHHUKOB (opmaMm u
MeTOoAaM paboThI MO MPOPUIAKTUKE BUAAM KCIIAHCUHU B 00pa30BATEIbHbIC YUPEKICHUS.

N em&! Ha nam B3rmmsam, cnocoboM mnpodUIaKTUKH, MHUHUMHU3AINH, MPEJOTBPAIICHUS H
MCKJIIOUYEHUS] HETaTUBHBIX IIEHHOCTEH B 00pa30BaTENbHOW Cpee CIEeAyeT CUUTaTh COBOKYIHOCTB
IIPUHIUIIOB, HOPM U IPaBWJI KU3HEAEATEIBHOCTH OOLIECTBA U JIMYHOCTH, KOTOPbIE OCHOBaHbI Ha
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O0OBEKTHBHBIX 3aKOHAX Pa3BUTH YEJIOBEKa U OOIIECTBA.

Ecnu xe «mpoduiakTuyeckue crnocoObl U cpeAcTBa He 00eCeyiii MUHUMH3ALHIO SKCIIAHCUU
B 00pa30BaTENbHYIO CpPelly M SKCHAHCUS Ha YPOBHE YIPO3bI OCYIIECTBHJIACH, TO B TaKOM CIIydae
ClIeAyeT HCII0Jb30BaTh CIOCOOBI, KOTOpble, MNpH «aedopmanum» 00pa3oBaTEIbHON Cpelbl,
MO3BOJISAIT COXPAHHUTh JKU3Hb Y4YacTHUKaM O0Opa30BATENBbHOTO YUYPEKICHHS M, €CIH ITO3BOJIAT
YCIIOBHSI, OCYILLECTBIISATh 00pa30BaTeIbHbII U BOCIIUTATEbHBIH MTPOLECC B IIKOIAX U By3aX;

OueBuAHO, YTO TaKue CrocoObl oOecrieueHust OE30MaCHOCTH 00Pa30BaTEIILHOM Cpebl HE MOTYT
He OBITh CBSA3aHBI CO CTPYKTYPHBIMH KOMIIOHEHTaMH OOpa30BaTENbHBIX YUPEKACHUMN: JIOABMU;
TEXHOJIOTUEH M METOJUKON opraHu3aluu M (yHKIHMOHHPOBAHHE OOpA30BaTEIbHOM CpElbl Kak
CJIO’KHOT'O COLIMAIBHOTO 00pa30BaHuUsl.

Hanpumep, ans y4acTHMKOB OOpa30BATENBHBIX YUPEXKICHHH MOXHO CKa3aTh CIIEAYyOLIee.
Hcxons w3 pe3yabTaTOB OCMBICICHHMS U OLIGHKM IIOBEACHHUS JIIOAEH, HENOCPeICTBEHHbIX
YYAaCTHHKOB PEAbHBIX JIKCTPEMAJbHBIX CHTYallud, KOTOpbIe OBLIM TOJYYEHBI TICHXOJOTaMU U
JAPYTUMH CIIEHUAINCTAMU, aBTOPBI CTAaTbU BBIACISAIOT CIEAYIOIINE CIOCOObI, COOI0JEHUE KOTOPBIX
MO3BOJIUT y4YaCTHUKaM O0pa30oBaTE€IbHOTO YUYPEKICHHS COXPAaHUTh KH3Hb H COXPAaHHUTH
JeMCTBEHHOCTh 00pa30BaTEIbHOTO YUPEKICHUS:

- CIoco0 ONTHUMAIBFHOTO COOTHOLICHHS 3aBHCHMOCTH - HE3aBUCHUMOCTH OJHHUX YYaCTHHKOB
00pa30BaTENBPHOIO YUYPEXKIEHUS OT JPYTUX YYaCTHHKOB, a TakXe CYOBEKTOB BHEIIHEro
BO3CHCTBUS, ITyTEM TPEHUPOBKH Y ce0sl 4epT 37I0pPOBOI aBTOHOMHH;

- Crnocod «HaBBIKOBOW» YIPaBIAEMOCTH JIMYHBIX CTEPEOTUIIHBIX pEAaKUUH B BaXHBIX U
HECTAHIAPTHBIX CUTYAIHsIX, XapaKTePU3yeMbIX MUHUMH3AIMNA Pa3IpaKeHUd W OOHI Ha JIMYHBIE
YHUKEHHUS, OCKOPOJIEHUS, N3/IeBaTEeIbCTBA U Ipyrue (opMbl HEOE30aCHOTO BO3ICHCTBUSA CyObeKTa
OKCIAHCHU;

- COXpaHEHHe YBEPEHHOCTH Ha 0JIarornoyiyyHoe pa3pelieHue NpoTUBOPEUnii, KOTOpbIE MPUBEIHN K
TOMY, 9TO B 00pa30BaTeIHLHOM YUPEKICHUN BO3HHUKIIA PeabHAsl ONTACHOCTH ISl )KU3HU JIIOJICH;

- COXpaHEHHE CIOKOHCTBUS U CIOCOOHOCTH «TPE3BO» OLIEHUBATh CUTYallMIO, HE JOMYIIEHUS
JEeWCTBUH, KOTOPBIE MOTYT CIIPOBOIMPOBATH CYOBEKTOB SKCIIAHCHH K TPUMEHEHHUIO OPYXKHA, K
YeJIOBEYECKUM KepTBaM;

- COXpaHCHHE AaKTHBHOCTH PAIMOHAIBHOTO MBIIUICHHUS, WCIIOJb30BaHUE YMCTBEHHBIX
yIpaKHEHUH, TPEHUPOBKH MaMSTH;

- OKa3aHHe, 0 BO3MOYKHOCTH, COJICHCTBHUS TIPAaBOOXPAHUTEIHHBIM OpraHaM.

Ilocne paspemieHust TPOTHBOPEYM, OOYCIOBHBIIMX CO3[JaHME B  00pa3oBaTEIbHBIX
YUpeXKICHHUAX HeOe30macHoW o0pa30BaTeIbHOW cCpensl, BCeM €€ YJYacTHHKaM, B TOM YHCIIE
PYKOBOJICTBY, TOTpeOYETCs MPOBECTH LUK MEPONPUSATHIA.

OHM 0XBaTBIBAIOT JICATEIBHOCTD HE TOJIBKO aIMUHHUCTPAIIMH, HO U TIEIarOTHIECKUX PaOOTHHKOB,
BCIIOMOTATENILHOTO TEpCOHAIa M TPEANOJIAraloT MCIOJIb30BaHHE BCEX CPEICTB U CIIOCOOOB,
KOTOpple MBI paccMoTpend. OHHM  TO3BONAT  OOECHEYUTh  OpPraHU3aluio  PaboTHl 11O
COBEPILLIECHCTBOBAHHIO YCIOBUI U (PaKTOpOB oOecreyeHus 6e30macHOCTH 00pa3oBaTeIbHOM Cpeibl B
IIKOJIaX, By3aX M MPEIIONIaraloT: a) aHAJIN3 U OIEHKY MPOSBICHUS KCIIAHCHU B 00pa30BaTeIbHbIC
yupexaeHusi; 0) BHEIpPEHHE IMpeUIOKeHUH YICHOB 00pa3oBaTeIbHOM OpraHu3alud MO
UCKITIOYEHUIO (aKTOpOB, OOYCIOBJIMBAIOIIMX MPOSBICHHE OSKCIAHCHUU B 00pa30BaTENbHYIO
OpraHU3aIMIo; B) MMEPENOArOTOBKY paOOTHUKOB OpraHU3alMy WM MOBBIIIEHUE UX KBATH(UKALNY;
I') IPOBEJCHUE NPOLETYp TEXHUYECKOTO U TEXHOJIOTMYECKOTr0 OCHAILIEHUS 3AaHUH, IPUIeraroInx
TEPPUTOPUH, HH(POPMAIIMOHHOTO TMPENYNPEKICHUS U OINOBEIICHUS O (QaKTax OHKCHAHCUU B
0o0pa3oBaTeNbHYI0 Cpelly; [J) COBEpUICHCTBOBAaHMSA KOHTPOJS 3a BCEMHM IIPOLECCAMH,
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o0ecreunBaOIMU 0€30I1aCHOCTh 00Pa30BaTENbHBIX YUPEKICHUN, YIaCTHUKOB 00pa30BaTEIbHOTO
nporecca.

3akja0uYeHue

[lo oueHkaM MHOTMX SKCIEPTOB, KaYECTBEHHO BBICTPOCHHAs M METOAMYECKU MPOTyMaHHas
oOpa3oBaTenpHasi cpea MO3BOJSET 00ECIEYUTh HE TOJIBKO JOCTYHMHOCTh U PE3YyIbTaTUBHOCTh
00pa3oBaHMs U BOCHHUTAHUS, HO M CHU3UTh PAacXo/bl Ha 00pa3oBaHue U 00ECTIEYUTh 0E€30MaCHOCTD
00y4aroIuxcs.

PaccmaTtpuBas TeMy HMCHOJIB30BaHUSL CPEACTB U CIOCOOOB uid oOecnedeHus: 0e30MacHOCTU
00pa3oBaTeNnbHOM Cpeibl, aBTOPHI MPUIILIH K BBIBOJY, YTO ATO MPEIIOIaraer:

- BBIABIICHHE, aHAIM3, OLIEHKY, MPOTHO3MPOBAHWE PEATbHOW SKCIIAHCHH B 00pa30oBaTEIbHYIO
Cpeny B CTpaHE U B KOHKPETHBIE 00Pa30BaTEIbHbIC YUPEIKICHUS;

- pa3paboOTKy W MPUMEHEHHE KOMIUIEKCA ONEPATUBHBIX M JOJTOBPEMEHHBIX MEPOIPHITUN T10
BBISIBJICHUIO, MIPEAYIPEKACHUIO U YCTPAHEHUIO BUJIOB SKCIIAHCUH, JIOKAIMU3AIMA U HEUTpaln3alun
IIOCJIEICTBUM UX IIPOSIBIICHUS;

- CO3/IaHHE€ TAKOTO COJIEP:KaHUs M YPOBHS OTHOILICHHUI B 00pa30BaTeNbHOM Cpelie U B OOIIECTBE
B IIEJIOM, @ TAK)K€ MHCTPYMEHTApHUsl MX COXPAHEHUs M BOCIPOHM3BOJICTBA, YTOOBI B PE3yJIbTaTe BCE
BKJIIOUEHHBIE B O00pa3oOBaTeNbHYIO CPEAY MOTJIHM BBIIOJHATH CBOM CTAaTyCHBIE POJH: a)
o0OecnieunBaTh 00y4aeMbIM pPAacKpbITHE TEX 3aJaTKOB, KOTOpPblE OHM MMEIOT B caMux cebde; O)
MO3UTUBHO pa3BHUBaTh CaMy CHUCTEMY OOpa3oBaHMsS W BOCIUTAHUSA; B) COXPaHATH LEIOCTHOCTh
oOpa3zoBarenbHON cpelnbl U €€ IUHAMH3M; T) OBITh BCErJa OTKPHITOM K HOBOBBEICHUSIM W
HCIOJIb30BATh MPEEMCTBEHHOCTh B CBOEM Pa3BUTHH.

- eIIMHCTBO JICHCTBUI BCEX CyOBEKTOB 0Opa3oBaHUS M COMPSDKEHHBIX C HUM cdep, 0coOeHHO
KYJIBTYpbl, MEIULIUHBI, SKOJIOTHH, COLIMATBHOM 3aIUThI, OE30MIACHOCTH CUCTEM JKU3HEoOeCTIeUeH s
C UCIOJIb30BaHUEM 000CHOBAHHBIX HAYKOW U MIPAKTUKOU CPEJICTB U CITOCOOOB.

ITporecc obecneuenHus: 6€30MaCHOCTH 00pa30BaTEIbHOM Cpebl, KaK U IPyTrHe MPOLEecChl TAKOro
pona, s TOro, 4TOoObl OHM OCYILIECTBISUIUCH 3(PQPEKTUBHO, OOsA3aHBI OBITH TI'PaMOTHO
OpPraHU30BaHbl, a €r0 YYAaCTHHUKH JIOJKHBI HCIIOJIB30BaTh JUIsl 3TOTO ONpEeNEHHbIE CPEICTBA U
Croco0bl, KOTOPBIE OBLUIA PACCMOTPEHBI B JAHHOM CTaThe.

Ocoboe 3HaueHWe MpH pelIeHUH 3a1ad 0e30MacCHOCTH 00pa3oBaTEIbHON CpeAbl MIPalOT He
TONBKO Hay4yHas pa3paboTKa W OOOCHOBAHHME HWCIOIB3YEMBIX ISl JOCTIKCHHSI JTaHHOW IEH
METO/IOB, CPEJICTB, CIOCOOOB, HO M CIIOCOOHOCTh M TOTOBHOCTh PYKOBOJHTENEH, yduTenei,
npernojaBaTeniell, 00CIyKHBAIOUIEr0 MepcoHajla B IIKOJIaX, By3aX BIAAETh JAHHBIMU METO/aMU,
CpeAcTBaMH, CIOCOOaMH M YMEHHEM U TOTOBHOCTBIO HX J(PQPEKTHBHO HCIOIB30BaTh B
0o0pa30BaTeNbHOM IPOILIECCE.
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KoHTpacTUBHBIA aHAJIN3 KPACHBIX HAMOM HA AHIJIMHCKOM,
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PaGota mocBsimena wucciaenoBaHuioo 126  KOJMOpPaTUBHBIX HJIUOM  HJIHOM  C
KojopatuBoM kpachwuiti (KW) Ha Tpex s3bpIKax M3 JJIEKTPOHHBIX HCTOYHHKOB C
aKIIEeHTOM Ha aKTyalbHYylO Jekcuky B 20-Mm u 21-mM Bekax. Ha ocHoBe
CTaTUCTHYECKOTO, CPaBHUTEIBHOTO, JIMHTBUCTUYECKOTO u
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKOTO METOJIOB aHallu3a B paMKax JHHTBOKYJIbTYpPHOM
koHnenuuun KW Obun paccMoTpeHbl MHOroumciieHHble 3HaueHus KU, koTopswie
3aTeM ObUIM OOBECIUHCHBI B TPEXbBS3bIUYHBIC AaCCOIMATHBHBIC IICTIOYKA U B
MOCNEAYIOEM B CEMb MHKPOCHUCTEM: [[BeT KpOBH-aKTHBHOCTH-00JIC3HbB-
MEJUIIMHCKAsT TIOMOIIh - CTBhII-pa3/ipa)keHHe-THEB-arPECCUBHOCTh-TIPECTYIIICHNE-
youiictBo; Ilmamsa- mpuBnekarenbHOCTh; OMacHOCTh -3alpeT- TpaHUIla - KpPacHo-
3eneHbli; PeBomonust - KOMMyHM3M- aHapxusM; I[Ipectmx- mnpasanuk; Cekc;
Kpacusiii niBeT 00bekTa. B fgomonHeHne K 3ToOMy, ObLTH OTMEYEHBI TPEXbS3bIYHBIE
skcTpaacconaTuBabie KW, 3HadeHUsT KOTOPBIX HE BXOASIT B aCCOIIMATHUBHBIC
nenouku. B pabore mpousBenaeH konudecTBeHHbIM aHanu3 KU, BbIABIEHBI
SKBUBAJICHTHBIC M JIAKYHApHBIC UJIMOMBI Ha TPEX s3bIKaX, MpociiexkeHa cBsizb KU ¢
KpacCHbIM IIBETOM B IpPUPOJIE, OTMEUYEHO IMOsBICHHE HOBbIX 3HaueHud KU u
W3MEHEHUE MX KOHHOTATMBHOCTH B Pa3HBIX sI3bIKAX C TEUEHHEM BpPEMEHU. bbuin
paccMoTpeHbl Takue xapakrepusytomue KW saBneHus, kak MHOTO3HAYHOCTb,
QHTUHOMHSI C pa3HBIMU IIB€TaMU (3C€JICHBIA, UEpHBIM, O€NbIi U CUHUN),
MEXIYHAPOJHBIE HEOJIOTHU3Mbl B KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJOTHUAX, (POHIOBOM pHIHKE,
MaHJeMUd KOpPOHaBHpyca U BaxHOCTh PUW B COBpeMEHHBIX S3BIKAX W
JUHTBUCTUYECKOHN KYIbTYpE.

Knroueevie cnosea: CpaBHUTENBHOE SI3bIKO3HAHHME, KOHTPACTHUBHAs JIMHTBHCTHKA,
KOJIOPAaTUBHBIE NMOMBI, KPACHBIM, aHTJIMHACKUI, pyCCKHUNA, UBPUT.

Has murarel: Kueens 7. KOHTpacTHBHBIM aHAJIM3 KPacHbIX HAMOM Ha AHTIIUMCKOM, PYCCKOM
A3bIKaX W Ha MBpHUTE [DnekTpoHHBIN pecype] // SA3bik u Tekct. 2021. Tom 8. Ne 2. C. 103-112.
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The paper studied 126 colorative idioms with colorative red (RI) in three languages
from electronic sources, with a focus on current vocabulary from the 20th and 21st
centuries. RIs numerous meanings were investigated, then merged into trilingual
associative chains, and finally into seven microsystems, using statistical,
comparative, linguistic, and linguistic-cultural analysis methods within the
framework of the linguocultural approach to RI: Blood color-activity-disease-
medical care-shame-irritation - anger - aggression - crime - murder; Fire -
attractiveness; Danger - prohibition — border- red-green; Revolution - anarchism-
communism; Prestige- holiday; Sex; Red object's color. We also found trilingual
extra-associative RIs, which have meanings not found in the associative chains. The
study examined RI quantitatively, identifying trilingual equivalent and lacunar
idioms, linked between RI and red in nature, noting the formation of new RI
meanings and connotation changes in three languages through time. Polysemy,
antinomy with different hues (green, black, white, and blue), international
neologisms (computer technology, the stock market, the coronavirus pandemic), and
the relevance of RI in modern languages and linguistic culture were the topics
covered in this research.
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Russ.).

1. Introduction

Hebrew is the official language of Israel, a multilingual country, where Russian is spoken by
about 1.5 million people and English is widely used for international communication (Bat-Zeev
Shildkrot 2004, 90; Naiditsch 2004, 108). Since there are a significant number of similar colorful
idioms in the three languages, it is possible to learn idioms at the beginning of language acquisition
for effective communication because of a linguo-methodological category as a chain of associations
in an associative row or a set of words-reactions to a word-stimulus and the use of ... a chain of
associations in ... teaching contributes to the formation of a student's bilingual personality
(Onyakova $ Ruzhitsky 2016, 187).

Russian scientists are actively involved in Colorative Cultural Linguistics that deals with “the
linguistic picture of the world ... a set of color ideas with lexical meanings that contain an element
of color designation in their semantics” (Guz 2010, 5). Numerous comparative studies study
coloration idioms in Russian and English, and also in French, German, Chinese, Tatar, and Mari
(Bolotina, Shabasheva 2011; Kulinskaya 2015; Vostrikova&Leonova 2018; Guz 2010). Gataullina

104


https://orcid.org/0000-0002-0777-1111
mailto:ivanov@yandex.ru
mailto:ivanov@yandex.ru

Kueensv T. Kigel T.

KoHTpacTUBHBIH aHAIM3 KPACHBIX UIMOM Ha aHTIMHCKOM, Contrastive Analysis of English, Russian, and Hebrew
PYCCKOM SI3bIKaX U Ha UBPHUTE Red Idioms
S3b1k 1 Teker. 2021. Tom 8. Ne 2. C. 103-112. Language and Text. 2021. Vol. 8, no. 2, pp. 103-112.

2005; Yakovleva et al. 2015).

Red is one of the brightest colors of the world due to its long wavelength (Pasturo, 2016;
Matveeva, 2020; Kulinskaya, 2015). In English and Russian, Bolotina and Shabasheva (2011)
distinguished four common microsystems (associative chains) of RIs meanings, and Kulinskaya
(2015: 130) listed RI common meanings in Russian and French, as well as national color idioms.

In the Explanatory Dictionary of Translation Studies, an association is defined as a combination
of linguistic units according to some criterion and microsystem or subsystem, - a naturally
organized part of the overall system Language) (Nelyubin 2003, 23 156). In general, comparative
studies are a small number of the most common RIs and organized a small number of ACs (unite
linguistic units following a formal or logical-semantic property).

Colors in ancient Hebrew (colors in the Bible) have been studied extensively, but not in modern
Hebrew and not in a comparative aspect. This work, as part of the Trilingual Linguocultural Color
Project, completes the gap in Hebrew and trilingual comparative studies. We processed extended
material in three modern languages; united microsystems or subsystems, follow Nelubin (2003,
156) - a naturally organized part of the overall system Language) of associative chains, and
identified not included in associative chains or extra-associative Rls as we called them.

2. Materials and procedure

Statistical, comparative, linguistic, and cultural-linguistic methods of analysis were used to study
46 English, 33 Russian, and 29 Hebrew RIs and their interpretations in electronic explanatory and
phraseological dictionaries, electronic versions of printed dictionaries, and the Internet.

This paper addresses the following questions:

1. What are the trilingual RI associative chains?

2. What are the trilingual microsystems of associative chains?

3. What are the Trilingual extra-associative RIs?

3. Results

3.1 Trilingual RI1 associative chains and microsystems

In this part of the work are presented RI meanings based on meanings in explanatory and
phraseological dictionaries and united in associative chains and microsystems.

1. Color of blood, health, vitality, energy, and activity (positive connotation): (as) red as
cherry/rose, red-blooded (full of life); kposv ¢ monoxom (blood and milk), ¢ pymsnyem 6o 6cex
weKkax.

Inflammation , sickness (negative): rubella/kpacnyxa/nnIR (a disease with a red skin rash); a
redeye flight (an overnight flight); 6e3 kposunxu 6 1uye (no blood in the face- painful appearance).

Medical and humanitarian organizations names (positive): International Red Cross and Red
Crescent Movement/ Opeanuzayus Kpacnoco kpecma u nonymecaya/ 2R 77 ja» (Red Magen
David - National Emergency Medical Services Organization in Israel).

Nervous excitement, embarrassment, shame, irritation(negative): red as a turkey-cock, a
cougar, a poppy flower/ kpachulil, xax maxos yeem (red like poppies), kpacnoe nuyo (red face),
nokpactems 0o camwix yuteti/0o kopreti sonoc (to blush to the very ears / to the roots of the hair).

Anger, rage, fury, aggressiveness (strong negative): red as a beet /kpacHbIii kak cBeKJ1a/ X710
/KBIO aH akKIApT saHcapk Kak / llub a ot gar der a ekil ;P70 =% 2178 wwne s (trilingual idiom
and the only Hebrew expression about anger and rage); to get/ to become red in the face / have a red
face/ the face becomes red with anger/ red as a fire / one's ears are red (to feel very angry); k nuiry
MPUIIHIIA KPOB, JIMIIO BCIIBIXHYJIO0,KPOBb OpocHiIach B JIMIIO, T1a3a HAMWINCH KpoBbIO (bloody yes).
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Crime, murder, guilt (strong negative): blood on one's hand/pyku B kpoBu/ 2°7%7 ¥ 27,
caught red-handed (catch someone in a crime or the negative act)/moiimars ¢ moauunsiM (lack of
color in equivalent).

2. Flame, fire (common): red as fire/ kpacHbiii kak oronb /WX 27X (color of face). Some
popular in past idioms are now obsolete.

Importance, attractiveness (only in modern English): a red-hot campaign or news (an
emotionally evoking campaign or news), red light (attracting attention); red ticket item (important
item), red tag sale (special sale).

3. Danger, alarm, warning (common): to see the red light (to feel danger, trouble); red flag/
KpacHblil (hrar 217K 2a7/ (attack signal; communism ideology; Hebrew — forbidding to swim); Red
List of Threatened Species (endangered flora and fauna species by IUCN, International Union for
Conservation of Nature); A Red Notice (the Interpol request for a criminal person); red
zone/kpacHas 30ona (Russian - a law enforcement territory); x npprx217R 2 (red signal - a rocket
attack warning).

In the 21 century Red-green idioms actively creating neologisms related to sports, customs,
computers, the stock exchange, and the coronavirus pandemic: Red Card/kpacHas kapTouka / 99492
2R (disqualification, removal of a player or compulsory termination of activities in sports or other
fields); red channel/ kpacublii Kopumop/ @YTR ?Wwen  (the airport corridor for customs control of
goods, in opposite to green free passage); red-zone / kpacHast 30Ha / 9OPIIRITNR - stock exchange
falling shares; in computing - no modification zone); =178 =°w (red city) ;Red List of dangerous
countries or territories for travelers m=v7R 72972 /(red country - high corona dangerous in opposite to
a green country) .

Prohibition, limit, boundary: Red Line/kpacHas uyepra, nuHus/; 21X 2 Cross the red
line/miepeiiT, mepecedb KPacHYIO 4epTy, JIMHUIO /RITR P MN2PY; exarh HA KPACHBIH/ 21TR MK? ¥101»
(Russian, Hebrew- a conscious violation of rules). In the Sea of Galilee there are two conditional
2178 2 (upper and lower Red Lines - warning of flood / drying up).

Red-green (common) is the international antonymy (dangerous - safe, forbidding - permissive,
prohibition - permissive, negative-positive, impossible - possible, no — yes) based on the traffic light
color scheme and its accompanying connotation (Bolotina and Shabasheva (2011): red light /
KpacHBIH CBET /@1TR MIN.

4. Revolution, socialism, communism, extremism, anarchism, leftist ideologies. Many idioms
that were popular in the twentieth century are now obsolete: red-white/ kpacHbIi-0ebIi/ RITR-12%
(revolutionary vs. anti-revolutionary); red - blue/ 21Tx-212 (alien vs our - the antonymy military
metaphor). According to Bolotina & Shabasheva (2011) the red-white antonymy is intrinsic) in
Russian language culture.

5. Prestige, celebration, holiday: cut (through) (the) red tape / nepepe3arb KpacHy0 JEHTOUKY/
©ID M 2978 (grand official opening); put out the red carpet/paccrennTs KpaCHYIO JOPOXKKY / 299
217 muw (respectful attitude to the important person and sometimes a really red carpet); red-letter
day / xpacusriit nenp kanengaps (Russian, English - a day off that marked in red color in calendar).

6. Euphemism for Sex (common): the red-light district/kBapTan kpacHbIX (oHapei/ P17
21787 (Sex workers area) but surprisingly, we didn't find Rls as a symbol of femininity, love, or
eroticism.

7. Red object's color: red-black search tree / kpacHO-4epHOE JepeBO MOUCKa / BYTR Y-
(modern, binary search tree for organizing fragments of text or numbers) ; Red Rock/ xpachas
ckaia / 21787 yhor (Sandstone, in red coloration) ;Red Everlasting / avas»n 27 (Maccabees red
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blood is a legend about a drop of blood that spilled on the ground in the place where flowers grew,
Russian — 6eccmeptauk /immortelle, an noncolor equivalent); red / 2178 (Russian — pebkwuii, ginger,
another hue); red / 2178 (Indian); red meat )a17x =w2a/ beef —in opposite to white meat, a euphemism
for pork , in Jewish religious prescriptions the meaning allowed - forbidden; wesaT 20
2178(Southern Red Festival - massive excursions to the Negev during the red anemones bloom in
carly spring); the Red Sea / Diinarckoe , KpacHoe mope / 217877 297 (due to seasonal blooming of
red microscopic algae).

Optical red explains the motivation and etymology of the many RIs: a ruddy or angry face, blood
and fire events, a painful rash, a visual symbol of the Red Cross Movement, a traffic lights, a
revolution flag, a grand opening ribbon, an honor carpet, a holiday in the calendar and lanterns of
the notorious quarter. New technologies and computer English idioms have become international
because of globalization. Innumerous RIs, red is opposite to green, white, blue, and black.

3.2 Extra-associative RIs (not included in associative chains)

This section identified 11 English, 5 Russian, and one Jewish extra-associative RIs that not
included in associative chains because of its unique meanings that linked to the country's and
nation's history and culture.

English: to paint the town red ( noisy fun); a red herring (a distraction that refers to the practice
of using a fragrant smoked fish to distract hunting dogs from the track); Red Nose Day ( charity
events in England); red tape (government bureaucracy); redneck (a farmer from a small town); red
hot (a spicy food); not a red cent(money difficulties), to be in the red/red phrase (a loss, a debt),
come out of the red (to stop the money problems) ; a red and blue pill (antonymy - truth or blissful
ignorance).

Russian: Kpacuas mmomaas (the main square - the name from the 17th century); kpacHas psidoa
(sturgeon family fish); kpacHoe cnoBio (Witty, apt expression); KpacHas cTpoka (a new paragraph in
ancient times ornamented with multi-colored letters); kpacubiii mumom (red diploma- honors
degree); moar marexom kpacen (debt payment is red - is good for both sides).

The historical connotations of the red lexeme, according to Bakhilina (1975: 162-163), are
lovely, beautiful, precious, best, high-quality, and noble, and the English term red ticket item
(valuable) is equal to this Russian meaning. Kulinskaya (2015: 130) named this RIs: national color
idioms.

Hebrew: »ybn 87z (red climb or city on the side of a mountain near Jerusalem).

Discussion and Conclusions

Based on the examination of 43 English, 31 Russian, and 18 Hebrew RI, uniting them in the
trilingual associative chains, then organizing seven Rl microsystems and indicating the trilingual
extra-associative RI, the following conclusions could be made.

1. In quantitative terms, English Rls prevail, followed by Russian and Hebrew RIs.

2. There are more equivalent idioms in English &Hebrew than in English & Russian; Russian
and Hebrew obviously due to the close countries' and peoples' ties:(English, Hebrew, red - blue,
alien-ours; English, Russian - the red day of the calendar). Accordingly, the idiom red-blue, alien-
ours own is a lacunar for Russian, and in red (losses and debts) is a lacunar for Russian and
Hebrew.

3. There are many trilingual equivalent RlIs and their number is growing due to the globalization
of the world community: red-green antonymy, red-black search tree.

4. The symbolization of phenomenon in many, if not most RIs based on it an optical red color.
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5. The multiple RIs meanings could be organized within seven microsystems: 1. Color of blood -
health, vitality, energy, activity; inflammation, sickness; medical, humanitarian help; nervous
excitement, embarrassment, shame, irritation; anger, rage, fury, aggressiveness; crime, murder,
guilt. 2. Flame, fire, importance, attractiveness. 3. Danger, alarm, warning; prohibition, limit,
boundary; prohibition, limit, boundary; Red-Green (dangerous - safe, forbidding - permissive,
prohibition - permissive, negative-positive, impossible - possible, no - yes). 4. Revolution,
socialism, communism, extremism, anarchism, leftist ideologies. 5. Prestige, celebration, holiday. 6.
Sex. 7. Red object's color.

6. Rl is characterized by ambiguity (red zone / 7%°v1 mm17R-; in computing - no modification zone;
stock exchange falling shares); red and blue (English - the truth of life and a military term) /

7. The Rl meanings may differ in different languages: red — white (Russian — revolutionary-anti-
revolutionary; Hebrew - permitted - prohibited meat).

8. RlIs could belong to several microsystems at the same time: red light

(English, danger, and attractiveness); red-blooded (vitality, energy, activity, and sex); red as fire
(color of blood and flame).

9. We found extra-associative 11 English, 6 Russian, and 3 Hebrew RI with the meaning that
does not adjoin to any associative chains. Usually, they are unique for only one language: red tape
(English- bureaucracy).

10. RIs form an antinomy with different colors: red-green, red-black (international symbols),
red-white (different meanings in Russian, Hebrew), and red-blue (English, Hebrew).

11. RIs actively form global neologisms in computer technology, the stock market, the
coronavirus pandemic and demonstrate the importance of Rl in modern languages and linguistic
culture, for example, the red-green antonymy (ban vs permission, dangerous vs safe, stranger's vs
ours, negative vs positive).

12. Over time, RIs acquires new meanings: red light (English, prohibition of movement-
attractiveness); red zone (Russian, administrative territory- no modification zone computers, stock
exchange falling shares).

13. Earlier, English was characterized by Cls with polarized connotations (murder - medical
care), in Russian, they were connotatively positive, and in Hebrew, they were connotatively neutral.
Today, the lexeme red has more positive meanings in the English language than before and serves
as an informative rather than an emotional symbol.

Further research on antonymy in three languages, concepts of other colorative idioms versus R,
describing the didactic use of this material in translation, and teaching a second language for both
children and adults are promising.
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